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I.

„Smím tvrdit,“ řekl šéf kriminální policie, skládaje několik listin, které byl právě velmi podrobně pročetl, „že moji lidé učinili v této věci vše, co je v lidské moci. Bylo to však bezúčelné. Stojíme dnes přesně na témž místě jako před čtyřmi nedělemi a nepostoupili jsme ani o krok k rozřešení této záhadné věci. U obecenstva se počne nevyhnutelně jevit jistá nervozita. Nejhorší je, že byla vůbec vzbuzena pozornost pro tento neobyčejný a tajuplný řetěz zločinů. Kdyby se taková krádež jako u rejdaře Vogta opakovala, lze čekat, že veřejnost bude vážně polekána. Vše obrátilo by se pak proti policii – to je stará písnička. Nemyslete si, že snad mám strach z novin nebo ze zasáhnutí veřejného mínění v takovéto věci. Jsem si příliš vědom toho, že policie vykonala vše, co bylo v její moci. Pochopíte však, že příliš veliký zájem obecenstva může takovouto věc značně brzdit a vykonávat neblahý vliv na vyšetřování. Je proto nejen záhodno, nýbrž i do jisté míry nutno, abychom docílili jakéhokoliv výsledku, a nebo, aby stůj co stůj bylo zabráněno, by se takovéto zločiny opakovaly. A poněvadž nechci opomenouti nic a nepřeji si také, aby se mi mohly činit výčitky, rozhodl jsem se po poradě se svými bezprostředními podřízenými, obrátit se o pomoc na muže, jenž u veliké většiny obecenstva těší se pro svou zdatnost veliké proslulosti, a jehož vytrvalost a chytrost také já uzná vám.“

Tato obezřetná slova pronesl šéf kriminální policie 30. srpna 1909 k soukromému detektivu Asbjörnu Kragovi, jenž tu seděl zcela tiše a zamyšleně, pokuřuje doutník.

Policejní šéf počal se znovu probírat ve svých listinách.

„Jak jsem vám řekl,“ prohlásil, „máme několik málo bodů, jichž se můžeme; v této věci držet.“

Krag vzhlédl, jeho zraky se však nesetkaly s očima policejního šéfa, neboť stál skloněn nad svými papíry.

„Musím přiznat,“ zamumlal vysoký vážný muž, „že jsme učinili nyní v Kristianii dobré pokroky. Také v Paříži nebo v Londýně byla by takováto řada zločinů, jež se tu u nás udály, vzbudila krajní pozornost. Sledoval jste jistě, dle stručných novinových zpráv vývoj oněch událostí. Máme už dlouho podezření, že tyto zločiny, třebaže jsou tak rozlišné, přece mají společnou základnu: výkonnou vůli. Ted už i noviny začnou projevovat podobné podezření – a hnedle máme ostudu na krku. A nebo správněji: senzaci, zpropadenou senzaci, která naší práci už tak často zdržela. Musí jí být zabráněno.“

Policejní šéf se na chvíli odmlčel, načež pokračoval:

„Začalo to vloupáním do ‚Růžové vily‘ bankovního ředitele Stefansona 23. července večer v deset hodin…“

„V půl jedenácté,“ podotkl Asbjörn Krag. Bylo to po delší době první jeho slovo.

Policejní šéf trochu užasl, pohlédl do svých listin a přikývl řka:

„Zcela správně. Bankovní ředitel, jak se pamatujete, uspořádal společenský večer na oslavu svého jubilea. A za tohoto večera byly ukradeny skvosty ředitelovy choti. Měly cenu deset tisíc korun. A po pachateli nezbylo vůbec stopy. Skříňka se skvosty byla velmi obratně a klidně vypáčena.“

„Pamatuji se. Skříňka stála v saloně ředitelovy choti. Dveře sousedních pokojů byly zamknuty. Hosté byli na blízku. Nikdo nezaslechl šramotu. Salon ředitelovy choti je v prvém patře vily, leč všechna jeho okna byla zevnitř uzavřena. To všechno vím.“

„Dobře. Víte však také, že nebyl nalezen vůbec ani žádný z těchto ukradených skvostů? Jindy se zpravidla brzo odhalí stopy podobných krádeží v tuzemských nebo zahraničních zastavárnách. Tentokrát však ony šperky nadobro zmizely. Zahájili jsme pátrání v Kristianii, Berlíně, Kodani a tak dále, leč nikde nebyla nalezena ani nejmenší perla z krásné sbírky paní Stefansonové. Co soudíte o této krádeži?“

„Že byla jistě spáchána někým, kdo se v osudné době zdržoval v místnostech vily.“

Policejní šéf udeřil svými listinami netrpělivě na stůl.

„Ano, služebnictvo, služebnictvo!“ zamumlal. „Nemohli jsme však najít nikoho podezřelého.“

„Mezi služebnictvem?“ zamumlal Krag, vzhlédnuv opět k policejnímu šéfovi.

„Rozumím vám, nač se ptáte,“ zabručel šéf zlobně. „Policejní úředník smí samozřejmě dát podezřívat všechny a každého. Nemůžete však na mně žádat, abych na dámy a pány, kteří byli onoho večera hosty bankovního ředitele, hleděl podezřívavýma očima. Patří vesměs k nejlepším společenským kruhům Kristianie. Byl tu předně přednosta pokladen Stefansonovy banky, členové dozorčí rady a osobní přátelé bankovního ředitele, kteří zaujímají vynikající sociální postavení. Pokud vím, jsou všichni velmi zámožní, a bylo by nesmyslno podkládati někomu z nich tuto krádež skvostů. Mimo to nesmíte zapomenout na krádeže, jež se pak udály v pozdější době. Tři dny poté bylo z pokladny rejdaře Björnebyho ukradeno několik drahocenných smluv. Pokladna byla otevřena stejně důmyslně. Týden poté byla rovněž vydrancována pokladna starého soukromníka Wolda, také za společenského dýchánku. Tu padlo zloději do rukou dvacet tisíc korun ve zlatě a bankovkách. Starý lakomec nedůvěřoval bankám a měl vždycky doma veliké peněžní částky. Vyšetřovali jsme samozřejmě, kdo byl na onom společenském večeru Woldově přítomen. A ukázalo se, že tu nebyl nikdo z hostů, kteří se zúčastnili onoho večera u bankovního ředitele Stefansona. Četl jste onen insert v novinách?“

„Ano.“

„Soukromník měl zaznamenána čísla pěti tisícovek, jež byly mezi ukradenými penězi! Tato čísla oznámili jsme ve všech větších časopisech skandinávských, varovali jsme též směnárny v cizině, dosud však jsme nedostali zprávy, že by se byl někdo pokusil rozměniti některou z ukradených bankovek. Uznáte, že je to jistě zoufalá věc. Stejně se má věc s kapesní krádeží v Národním divadle při slavnostním představení 3. srpna. Pěti pánům z orchestru byly ukradeny peněženky a náprsní tobolky. Dokonce hostu našich královských manželů, princi Chirovi Siamskému, byl ve velikém foyeru ukraden brilanty zdobený velkokříž řádu svátého Olafa, jakož i velmi drahocenná jehlice. Tu jsme se nemohli chytit ani vypáčených pokladen. Mám však tušení, že i v tom má tentýž příšerný člověk své prsty. Tato osoba operuje se zálibou, jak se zdá, na místech, kde je slavnostní ruch, hudba a tanec. Je to jistě velmi blaseovaný zločinec, neboť jinak přece bylo by nutno se domýšlet, že je mnohem těžší operovati tam, kde je přítomno mnoho lidí, nežli za tiché noci, kdy je vše zahaleno tmou a kdy vše spí. Teď však přijdeme k poslednímu a nejpodivnějšímu případu.“

„K bohopusté krádeži v Oskarově třídě 54 B?“ tázal se Krag.

Policejní šéf přikývl a vyhledal z aktů malý kus papíru, na němž bylo cos napsáno strojem.

„Uvidíte,“ řekl policejní šéf, podávaje papír Kragovi, „že zločinec osvědčil největší smělost.“

Krag se chopil papíru a četl podivné sdělení:

„Chcete-li najít zloděje z vily Stefansonovy, musíte dát pozor na výstřel z revolveru dnes večer v 11.37 v Oskarově třídě 54 B.“

Policejní šéf zazvonil.

„A nyní,“ řekl, „zavoláme si muže, jenž zaslechl onen výstřel a spatřil, co se stalo.“

Do kanceláře vstoupil v té chvíli muž vysoké svalnaté postavy. Bylo mu. asi pětatřicet let. Tvář jeho byla dobromyslná, červenolící, usměvavá. Jeho oči však byly neobyčejně bdělé a čilé.

Krag poznal ho ihned a přátelsky ho pozdravil. Byl to kriminální komisař Helgesen. Přišel jako selský hoch z posvícení do hlavního města a osvědčil jako policejní úředník tolik obratnosti a zdatnosti, že byl rychle povyšován a zaujímal nyní důvěrné postavení.

„Páni se znají,“ zamumlal policejní šéf, „nemusím tedy představovat. Uhodnete zajisté, oč jde, Helgesene. O Stefansonovu věc.“

A obrátiv se ke Kragovi pokračoval:

„Jmenujeme tyto zločiny dle první krádeže ve vile bankovního ředitele Stefansona. – Chtěli bychom zvědět, Helgesene, co se událo v Oskarově třídě onoho večera.“

Helgesen usedl ke stolu proti oběma pánům. Pochopiv, že jde o to, zasvětit a přibrat do věci Asbjörna Kraga, projevil nejživější zájem.

„Ano, kdybyste mohl najít rozřešení této hádanky, budete chytrým člověkem. Neboť je to nejzamotanější a nejtěžší případ, jejž jsem zažil. Budu tedy vyprávět o Oskarově třídě 54 B. Později přijde na řadu případ v obrazárně. Ten je také pozoruhodný zejména tím, že úmysl zlodějův se tu nezdařil shodou zvláštních okolností. –

Jakmile jsme dostali onen záhadný dopis,“ pokračoval Helgesen, „pospíšili jsme zjistit, kdo v onom domě bydlí. Je to rodinný dům a náleží velikému boháči, setníku Carstensenovi, jenž je, jak víte, chotěm dcery ředitele Rüdberga. Slídili jsme kol domu, navázali jsme styk se služebnictvem a tak dále, a za několik hodin zjistli: jsme tolik:

1. Setník bydlí v domě sám.

2. Pořádal 7. srpna společenský večer.

3. Očekáváno bylo padesát hostí.

4. Setník hledal zdatné příležitostné služebnictvo pro tento večer.

5. Mezi hosty byl prý jediným cizincem mexický ministr. Jinak byli pozváni jenom Norové, většinou z Kristianie, především důstojníci, leč také několik universitních profesorů, obchodníků a jeden umělec, známý komik Trübel. Tu máte jejich seznam, Kragu. Pozvánky byly tehdy už rozeslány. Znale jistě většinu těchto jmen.“

Krag chopil se papíru, jejž mu Helgesen podával, a jal se jej podrobně studovat. Vraceje jej pak komisaři řekl:

„Znám všechna tato jména.“

„Dobrá,“ řekl Helgesen. „Komu z těchto pánů nebo dam byste podkládal krádež 2.000 korun z uzamknuté zásuvky? Dále krádež skvostů v ceně pěti tisíc korun ze stolku hostitelky, paní Carstensenové?“

Asbjörn Krag se usmál.

„Nikomu z nich nebo všem,“ odpověděl. „Kdo však vystřelil?“

Helgesen pokývl hlavou.

„Tak? Vy jste tedy slyšel o onom výstřelu? Ano, to je nejpodivnější ze všeho. Když jsem vypátral, co jsem právě vyprávěl, rozhodl jsem se vniknouti onoho společenského večera do tohoto domu setníka Carstensena. Setník hledal, jak už řečeno, služebnictvo pro tento večer. Přihlásil jsem se, a byl jsem přijat. Víte přec, že k vlastnostem dobrého kriminálního úředníka patří také, aby uměl obsluhovat u stolu. Člověk získá si zřídka tak výtečného přehledu situace nežli tehdy, prochází-li se kolkolem s ubrouskem v ruce. – V půl deváté přišli hosté a v devět byla přinesena večeře do velké dvorany. Upozorňuji, že vila má dvě patra a podkrovní byt. Velká dvorana prostírá se od druhého patra až ke střeše, padá do ní světlo ze strany a shora, a zaujímá tedy do jisté míry dvě patra. Dále je v druhém patře vily kuřárna a společenský pokoj. Do velké dvorany vede široké schodiště, jež je střediskem velkých, krásných místností. Je to, jak si můžete představit, překrásná panská vila, ba skoro zámek. –

Večeře měla obvyklý průběh a já nespatřil nic zvláštního. Mohl jsem pozorovat každého z hostů. Většinu jich znal jsem od vidění a musil jsem se usmáti myšlence, že bych mezi nimi měl hledati zločince. K jedenácté hodině povstali hosté od stolu. Nálada byla velmi živá, zvláště mezi staršími důstojníky, kteří jak náleží uctili vinný sklep hostitelův.

Četní hosté rozptýlili se kolem po domě, většina jich zašla do veliké kuřárny, kde se herec Trübel právě chystal přednésti několik čísel. Jinak dlely hovořící skupiny téměř ve všech pokojích, vyjma soukromých pokojů hostitelových. Hosté se zatím vzájemně tak sblížili, že cizinec, který by se tu nyní byl objevil (něco takového bylo přec myslitelno), byl by ihned vzbudil pozornost. Ano, milý Kragu, vím, nač teď myslíte. Na najaté sluhy. Zcela správně. A řeknu vám, že jsem podrobně vyšetřil, jací to byli lidé. Byli celkem čtyři, já pátý. A věděl jsem do jisté míry každé chvíle, kde právě jsou. Také stálý personál setníkův měl jsem nepřetržitě na mušce.

A lidé v bytě kočího právě měli návštěvu, spolehlivého známého, jednoho z mých úředníků. Lze tedy říci, že jsme měli všude oči. Bylo půl dvanácté, a já počínal věřit, že se nic nestane, nýbrž že se vše omezí na to, že ubohá policie byla napálena zchytralým ptáčkem. Tu však jsem zaslechl náhodou tichý rozhovor setníkův s jeho chotí. Srazili se na velikém schodišti. A poněvadž jsem na tváři setníkově zpozoroval, že se jistě něco stalo, plížil jsem se opatrně za ním, takže jsem pak mohl zaslechnout šeptem vedený jeho rozhovor.

‚Stalo se to jistě za jídla,‘ řekl setník.

‚Myslíš?‘ odvětila jeho paní.

‚Ano,‘ řekl setník. ‚Jsem o tom pevně přesvědčen, neboť vložil jsem náprsní tobolku do psacího stolu, než jsem se přévlékl k jídlu.‘

‚A zamknul jsi zásuvku?‘

‚Ano. Teď je vypáčena.‘

Při těchto slovech setníka Carstensena bylo mi samozřejmě trochu horko. Naslouchal jsem napjatě dalšímu hovoru.

‚Kolik peněz v ní bylo?‘ tázala se paní Carstensenová.

‚Dva tisíce korun nebo o něco víc,‘ odpověděl setník.

‚Nic víc? Bohudíky. Co uděláš?‘

‚Nic. Nedej ani na sobě nic znát. Nestojí to za námahu, rozhlásit teď věc do světa. Zítra však oznámím vše policii.‘

‚Měl bys tak učiniti už dnes večer, až hosté odejdou.‘

‚Rozmyslím si to.‘

‚Máš někoho v podezření?‘

‚Ne. Je však jisto, že krádež provedl někdo, kdo se zdržoval dnes večer v našem domě. Není to vlastně vloupání v pravém slova smyslu. Prohlédl jsem si trochu sluhy pro dnešek najaté. Musil to být silný chlapík, jenž onu zásuvku vypáčil.‘

‚Znáš ty lidi?‘

‚Ano, čtyři z nich,‘ odpověděl setník. ‚Byli tu už dříve. Pátý je tu poprvé, ten s kulatým červeným obličejem. Jeho oči se mi nelíbí. A celý večer se tak úzkostlivě ohlížel.‘

Milý Kragu, setník myslil mě. Situace počínala býti pro mne trapnou a já uvažoval právě, nemám-li předstoupit před setníka a představit se mu svým pravým jménem.

V téže chvíli se však manželé rozešli. A odcházeje zašeptal setník k své ženě:

‚Ani slova o tom.‘ – –

Nuže dobře. Uplynulo několik minut, snad pět.

Místa u kávových stolků v prvém patře počínala se uprazdňovat.

Z druhého patra zaznívaly salvy smíchu a potlesku. Herec se činil a všichni mu rádi naslouchali.

Když právě po jedné salvě smíchu nastalo na okamžik ticho, zazněl náhle srdcervoucí výkřik z vnitra domu.

Zdálo se, že vyšel z rožního pokoje jižní části budovy.

Vzápětí pak ozval se silný výstřel z revolveru.

Po výstřelu zazněl výkřik znovu.

Ženský hlas vykřil:

‚On mě vraždí!‘

Chvíli bylo pak v celém domě mrtvé ticho.

Poté však povstala děsná vřava.

Spěchaje po směru výkřiku a rány pohlédl jsem rychle na své hodinky.

Bylo přesně 11 hodin 37 minut.

Jak si domyslíte,“ pokračoval Helgesen, „vyvolal výstřel a výkřiky mohutné vzrušení. Rána zazněla širokým schodištěm do druhého patra, kde herec Trübel právě přednášel jedno z nejlepších svých čísel.

Hosté vyřítili se po schodech, aby popatřili, co se stalo.

Stál jsem, jak už řečeno, za velikým sloupem na schodišti. Slyšel jsem zcela zřetelně, odkud zazněl výstřel i výkřiky: z rožního pokoje jižní části domu.

Spěchal jsem tam. Leč hostitel, setník Carstensen, byl patrně v tomto pozoruhodném okamžiku rovněž nablízku, neboť běžel přede mnou pokojem.

Když jsme doběhli do rožního pokoje, ucítili jsme ihned zápach střelného prachu.

‚Zamkněte dveře!‘ zvolal na mne setník. Rozuměl jsem jeho úmyslu: nechtěl, aby hosté sem přišli, než se sám přesvědčí, co se vlastně stalo. –

Na židli leželo tu ve mdlobách mladé děvče s nohama na podlaze nataženýma.

Setník se k němu sklonil.

‚Je to Mája,‘ řekl. Hlas jeho zněl vážně, nebylo v něm však stopy po nervóze. Carstensen je chladnokrevný chlapík.

Naslouchal dechu děvčete a ohmatal mu tepnu.

‚Zavražděna není,‘ řekl pak.

Náhle však se vzpřímil a osopil se na mne:

‚Nestůjte tu jak hovado a zavolejte raději lékaře.‘

‚Bylo by lépe chytit zločince,‘ odpověděl jsem, ukazuje na podlahu, kde ležel malý browning, lesknoucí se ve světle elektrických lamp.

Přede dveřmi bylo slyšet užaslý hovor hostů.

Víte, milý Kragu, že jsem studoval trochu lékařství. Nebylo mi proto za těžko zjistit, že dívka byla pouze v bezvědomí, patrně úděsem, a že vůbec nebyla zraněna, natož zavražděna.

Přinesl jsem z předsíně trochu studené vody, a upokojil jsem hosty. Řekl jsem jim, že všechno je jen záhadným nedorozuměním a že se nic nestalo.

Když nabyla zase vědomí, zvěděl jsem, že to byla komorná paní Carstensenové. Otevřela zmateně oči, pohlédla zděšeně na stěnu a chtěla uprchnout.

Setník ji násilím zadržel. Zažila patrně něco, co ji naplnilo krajním zděšením.

‚Musíte se uklidnit,‘ řekl setník dívce. ‚Vyprávějte nám, co se stalo…‘“

Komisař Helgesen přerušil své vyprávění a na papíře načrtnuv malou skicu, podal ji detektivovi řka:

„Je nutno, abyste si dům trochu blíže prohlédl. Označil jsem rožní pokoj křížkem. Tam se tedy odehrálo ono drama. Za dveřmi vlevo tísnili se hosté, chtějící k nám dovnitř. Dveře vpravo vedly do ložnic a byly dnešního dne zamknuty.

Na tyto dveře ukázala nyní Mája a zašeptala úzkostlivě:

‚Tudy… Tudy…‘

A zdálo se, jako by zase padala do mdlob, leč setník jí důkladně zatřásl.

‚Tudy zmizel,‘ vysvětlovala chvějícím se hlasem.

‚Kdo?‘ tázal se setník.

‚Muž, který vystřelil.‘

‚Ach, konečně!‘

Setník mně pokývl.

‚Podívejte se tam,‘ poprosil.

Přistoupil jsem ke dveřím.

Byly zamknuty. Klíč vězel v zámku zevnitř.

Dveře tedy byly zamknuty z tohoto rožního pokoje a klíč zůstal v zámku.

Obrátil jsem se k setníku řka:

‚Milý pane setníku, pohleďte: dveře jsou odtud zevnitř zamknuty a zamknutými dveřmi nemůže nikdo projít.‘

‚Já však viděla, že zmizel těmito dveřmi,‘ dušovalo se mladé děvče jektajíc.

‚Viděla jste, že odemkl dveře?‘

‚Ne, ale zmizel tudy. Prošel dveřmi. Poté mě opustily smysly.‘

‚Co se stalo před tím?‘ vyzvídal setník. ‚Přišla jsem sem, abych uklidila a odnesla nahoru kávové číšky,‘ odpovědělo děvče. ‚Myslila jsem, že tu nikdo není, náhle se však vynořila přede mnou postava.‘

‚Muž?‘

‚Ano, velký, černý muž, v klobouku a svrchníku.‘ Děvče jalo se popisovati blíže onoho muže.

Před tím ho nikdy nespatřilo ani u Carstensenů, aniž kde jinde. Měl tmavý plnovous, malé oči, zlatý skřipec a bylo mu asi pětatřicet let. Byl oblečen zcela slušně.

Náhle, vyprávěla mladá dívka, pohrozil jí neznámý revolverem a řekl:

‚Pohnete-li se, střelím vás.‘

Děvče vykřiklo po prvé. – Víte přec, Kragu, jak se slabé ženy v takové situaci chovají: nemyslí, nýbrž pouze křičí. –

A pak, vyprávěla dívka dále, střelil muž po ní a zmizel naznačenými dveřmi. Víc nevěděla.“

„Zmizel. Zamknutými dveřmi?“ tázal se Krag.

„Ano, tak tvrdí komorná.“

„Můj milý, to je přec zhola nemožno. Byla okna zavřena?“

„Všechna okna byla zavřena zevnitř pokoje,“ zněla odpověď Helgesenova.

„Onen muž mohl tedy rožní pokoj opustiti jedině dveřmi, vedoucími ke společenským pokojům?“

„Ano.“

„Tedy toutéž cestou, kterou jste vy oba přiběhli?“

„Ano.“

„Jinými slovy: muž, který vystřelil, musil by býti nevyhnutelně vámi oběma spatřen?“

„Zcela správně.“

„Poněvadž jste ho, však nespatřili, stojíme tu před krajně pozoruhodnou, řekněme nadpřirozenou událostí.“

Krag se letmo usmál. Helgesen rovněž.

„Leč revolver?“ tázal se Krag dále. „Zločinec jej tedy ve spěchu odhodil?“

„Ano, našli jsme jej na podlaze. Byl to šestiranový revolver a bylo v něm dosud pět nábojů.“

„A koule?“

„Nespatřili jsme stopy po ní. Prohlédl jsem pečlivě celý pokoj, po kouli však nebylo nikde ani stopy.“

„Krajně podivné! Co se stalo s děvčetem?“

„Bylo dopraveno do své světnice a ihned usnulo. Příhoda zřejmě vyčerpala jeho síly.“

„A hosté? Co jste řekli hostům?“

„Že děvče našlo revolver, hrálo si s ním a vystřelilo. To je všechno.“

„Leč co se stalo poté s vámi, Helgesene?“ tázal se Krag. „Carstensen vás přece měl v podezření, že máte podíl na krádeži oněch 2.000 korun?“

Helgesen vyprávěl:

„Ještě nežli bylo děvče hotovo se svým vyprávěním, pohlédl setník Carstensen na mne ostře a řekl: ‚Sluha se nechová tak jako vy, neříká svému pánu: milý pane setníku.‘

‚Máte plnou pravdu,‘ odpověděl jsem, ‚nejsem také vůbec sluhou.‘

Ukázal jsem mu svou policejní legitimaci a sdělil mu stručně, proč jsem v jeho domě. Setník byl na výsost ohromen, když si přečetl záhadný dopis, jejž jsme dostali do policejního presidia.“

„Ano, teď jsme zase u onoho dopisu,“ podotkl Krag. „A rozumím-li vám dobře, nejste dosud s událostí v Oskarově třídě 54 hotov?“

„Ne. Sotva setník své hosty poněkud upokojil, přikvapil ke mně se zprávou:

‚Udála se nová krádež.‘

‚Zde v domě?‘ táži se ho.

‚Ano, v pokoji mé paní.‘

‚Co pak bylo ukradeno?‘

‚Skvosty za pět tisíc korun.‘“

Helgesen chtěl vyprávěti dále, leč Asbjörn Krag přerušil ho překvapující poznámkou:

„Aha, teď rozumím souvislosti.“

Helgesen povstal krajně překvapen.

„Rozumíte věci opravdu? To je přece více, nežli mohu říci já, po mnohadenním pátrání!“

„Chci se vás jen na něco zeptat,“ pokračoval Asbjörn Krag: „Či správněji řečeno: chci jen zjistiti některé skutečnosti.“

A pohlédnuv na Helgesenův náčrtek vnitřku setníkova domu řekl:

„Rožní pokoj, v němž byl výstřel vypálen, leží tedy v jižním křídle domu?“

„Zcela správně.“

„A pokoj paní Carstensenové, z něhož byly ukradeny skvosty, leží v severním křídle, není-liž pravda?“

„To je. správné. Vy jste to uhodl?“

„Ne, dospěl jsem k tomuto výsledku dle počtu pravděpodobnosti.“

„Zatkl jste ono děvče?“

„Které děvče?“

„Samozřejmě komornou. Nejmenuje se Mája?“

„Ale z jakého důvodu měl jsem zatknout onu mladou ustrašenou dámu, na niž bylo vystřeleno?“

„Otevřeně řečeno,“ řekl Krag, „neměl jste jí vůbec v podezření?“

„Z počátku bylo mi podezřelé všecko služebnictvo, ženské i mužské. Buďte přesvědčen, že všechny jejich věci byly co nejpečlivěji prohledány. Nenašli jsme však ani nejmenšího a všichni z nich mohli prokázat svou nevinnu. Nejlepší alibi měla ovšem komorná Mája.“

„Jak to?“ tázal se Krag zvědavě. Leč zastřený úsměv, jenž současně přelétl jeho rty, dal tušit, že uhodl, co mu Helgesen bude vyprávěti.

„Paní Carstensenová,“ odpověděl Helgesen důrazně, „prohlásila, že byla sama ve svém pokoji, když padla ona rána z revolveru. V této době k oné krádeži v jejím pokoji ještě nedošlo. Paní Carstensenová odložila právě několik skvostů, jež zdobily její krk za společenského večera. Tu padla rána a paní Carstensenová vyběhla z pokoje. Když pak se vrátila po půl hodině do svého pokoje, byla už krádež hotovou věcí. Proto musíte uznat, že proti komorné lze těžko vznésti podezření.“

„To všechno souhlasí naprosto s mými výpočty,“ odpověděl Krag. „Jste jist, že Mája je dosud ve službách setníka Carstensena?“

„To lze lehce zjistit,“ odpověděl komisař Helgesen, chápaje se telefonu.

Za okamžik pak již dostalo se mu odpovědi.

„Komorná Mája vystoupila před několika dny ze služby.“ –

Helgesen byl zřejmě zaražen.

„Kam pak odešla?“ tázal se Krag.

„Ke generálnímu konsulu B. na hlavním náměstí.“

Helgesen zavolal také telefonicky generálního konsula B.

Ne, tu vůbec neznali dívky tohoto jména. Generální konsul nepřijal vůbec už dlouho do svých služeb nového služebnictva.

„Tak to vidíte,“ řekl Krag. „Mája zmizela. Najdete-li ji, máte v rukou vlákno uzlu.“

A poposednuv těsně ke stolu, pokračoval Krag:

„A nyní vám vysvětlím, jak se vše událo. Mája byla spoluvinicí zlodějovou. Umožnila svým chováním onu krádež. Zloděj chtěl pracovat s bezpříkladnou drzostí v domě, jenž se hemžil hosty. Aby se mu krádež podařila, musil býti na chvíli sám a nepozorován. A musil míti záruku, že v pokoji paní Carstensenové nebude nikoho. Počítal takto: Kdyby mohl nějakým manévrem způsobit, že hostitel, hostitelka a všichni hosté budou zahnáni do jižní části domu, mohl by sám v severní části domu nerušeně pracovat.

Proto potřeboval pomahače.

Doptáte-li se nyní znovu telefonicky, zvíte jistě, že nevinná Mája byla ve službách setníkových jen měsíc, nebo ještě kratčeji.

Zloděj nařídil Máje, s ním spolčené, aby v rožním pokoji vystřelila z revolveru a vykřikla.

Ano, nežasněte tolik. Onu ránu skutečně vypálila Mája.

Měla šest nábojů v revolveru. První, jejž vypálila, byl slepý, ostatní byly ostré.

Tu máte také vysvětlení, proč zůstal revolver ležet na koberci. Komorná jej po výstřelu odhodila.

Její fantastické vyprávění o cizím muži bylo holou smyšlenkou. Ostatně nemotorná a dosti průhledná lež.

Dívka docílila svým pokřikem tolik, že přivolala všechny lidi v domě k rožnímu pokoji.

Zloděj použil příhodné chvíle, kdy část domu byla na několik minut prázdná.

Parní Carstensenová vyběhla ze svého pokoje.

Zloděj vběhl pak do tohoto jejího pokoje, sebral tu skvosty a vmísil se pak mezi ostatní hosty.

Lituji, že vám to musím říci, milý příteli, leč rozřešení je velmi prosté.“

Helgesen přikývl.

Policejní šéf se usmál radostně překvapen.

„A přece má rozřešení věci značnou slabinu,“ řekl Helgesen.

„Prosím?“

Helgesen podal Kragovi seznam Carstensenových hostů.

Počínal biskupem Mosgaardem a končil státním radou v. v. Knoldem. Vesměs známá vynikající jména.

„Řekl jsem vám,“ řekl Helgesen, „že ze služebnictva nemůže býti nikdo zlodějem. Všichni prokázali svou nevinu. Přiznávám, že komorná Mája stojí tu v podivném světle. Chcete opravdu tvrdit, že zloděje dlužno hledat mezi těmito vynikajícími a známými hosty?“

Krag odpověděl vyhýbavě:

„Vzpomeňte na starou příhodu, jež byla spáchána ve vynikající společnosti, vesměs příslušníků nejlepších kruhů. Hostitel byl však cizincem a když objevil onu krádež, dal bezohledně prohledat všechny své hosty.“

„Ano, vzpomínám si. Byl to muž, jenž se vrátil z Ameriky. Tito lidé nebývají příliš útlocitní.“

„A ukradené věci byly nalezeny u dámy z nejlepší společnosti. Ostuda byla zatajena, leč věc nedala se zcela sprovodit se světa. A teď věru nevím, u kterého z těchto jmen mám se zastavit. Leč mohu vás ujistit, kdyby byl onoho večera setník Carstensen stejně málo útlocitný jako onen Američan, byl by peníze i skvosty jistě našel.“

„Vyslovujete strašlivé podezření,“ namítl šéf kriminální policie. „Chcete zloděje hledat po této stopě?“

„Ovšem.“

„Pak doufám, že budete postupovat s největší opatrností, neboť jinak mohli bychom si lehce utržit důkladnou ostudu. Jak chcete tuto těžkou věc navléknout?“

„Zdá se, že nezbývá nic jiného, než projíti hosty po řadě. Začnu s biskupem.“

„A pak, chcete se chopit generála?“

„Zcela správně. A pak starého profesora se světoznámým jménem.“

„Zní to jako pohádka,“ podotkl policejní šéf.

„Myslím, že je to také pohádka,“ odpověděl Krag. „A teď půjdu. Nepodnikejte nic před šestou hodinou. Poté sem zase přijdu.“

* * *

V šest hodin byl Asbjörn Krag opět v kriminálním oddělení policejním. Měl na sobě společenský úbor a byl lehce maskován, tak lehce, že jeho přátelé mohli jej poznati, jeho zběžní známí však musili jej považovat za cizince.

„Jste už několik hodin při práci,“ řekl policejní šéf. „Odhalil jste nějakou stopu?“

„Musil jsem, bohužel, přerušit, velmi zajímavé vyšetřování,“ odpověděl Krag.

„Proč?“

„Poněvadž musím navštívit jistou společnost, jak vidíte.“

„Ach, patrně důležitou rodinnou schůzku,“ podotkl policejní šéf.

„Ne, je to naprosto mně lhostejná stolová společnost u konsula Birgra.“

„Myslil jsem, že neholdujete příliš takovýmto stykům, dokonce už ne tak, že k vůli tomu přerušíte vyšetřování,“ řekl policejní šéf rozmrzele.

„To také nečiním,“ odpověděl Krag. „Má-li však člověk naději, že se setká s mužem z Oskarovy třídy 54, musí se trpělivě vydat i do takovéto společnosti.“


II.

Asbjörn Krag byl mezi prvními hosty konsula Birgra. Byl představen známému odborníku spacích nemocí, vrchnímu lékaři Dru. Sydovovi, a to jako přítel konsulův, jenž se nedávno vrátil z Konga. Lékař rozhovořil se s Kragem ihned o Kongu a detektiv viděl se nucena odpovídat neurčitě a na zdařbůh. Byl rád, že postupně přicházeli noví hosté.

Byla to pánská společnost.

Krag znal tyto večery u konsula Birgra. Začínaly výborným jídlem. Kuchyně Birgrova domu byla proslulá u všech labužníků města. Všecko bylo uspořádáno velmi případně. Při jídle pilo se většinou šampaňské, takže všichni hosté nabyli brzo pravé nálady…

K jedenácté hodině večeře pravidelně končívala. Pila se káva a hovořilo se asi do půl dvanácté, načež byla přinesena whisky.

To bylo znamením počátku vlastní slavnosti.

To znamená, slavnost to vlastně nebyla. Pánové usedli k malým stolkům, na nichž objevily se karty. Konsul Birger stýkal se jen s dobrými hráči. Sám měl, nejsa vlastně příliš bohat, výtečné příjmy, které mu dovolovaly přepych, holdovat své hráčské vášni. Byl z nejlepších hráčů města, téměř všechny hry těšily se jeho oblibě, nejvíce však poker. Tuto zálibu pro poker přivezl si z Ameriky, kde nějaký čas žil. Záliby této se konsul nezřekl. Snad se o to ani nikdy vážně nepokusil. Poker byl mu příjemným rozptýlením. Napětí při této hře ho osvěžovalo po unavujících obchodech. Nehrál pro peníze, nýbrž jen pro toto napětí mysli. Aby však tohoto napětí docílil, bylo nutno, aby sázka docílila určité výše. Že výhra a prohra kolísaly mezi několika tisíci, tyto pány zvlášť nedojímalo. Pravidla hry byla jinak velmi přísná. Z hlavních bylo, že hra musila skončit v půl čtvrté ráno. Přesně v půl čtvrté, ani o minutu později.

Birger měl svůj pravidelný den karetní hry v týdnu. Byla to většinou sobota. Nepřicházeli k němu vždy titíž lidé. Několik jich však tvořilo stálý kmen. Byli to jeho nejbližší přátelé. A právě tito byli dnešního večera pospolu.

Konsulova choť, která při těchto slavnostech byla vždy výbornou hostitelkou, neukázala se tohoto večera mezi hosty, nýbrž zůstala ve svých komnatách.

Konsul neměl dětí. To bylo rovněž důvodem, že časem ve svém domě hledal rozptýlení ve hře. Hostinců vůbec nenavštěvoval.

Postupně tedy shromažďovala se společnost hráčů dnešního večera.

Nejvznešenějším hostem byl patrně mladý profesor Winger, jenž byl z nejlepších znalců starých řečí. Byl to velmi zcestovalý, velmi roztomilý a živý pán, jenž se s každým dovedl příjemně a případně bavit.

Byl tu dále spekulant pozemky Grefsen, o němž se jednoho dne říkalo, že je milionářem, druhého dne, že je chudý jako kostelní myš.

Dále Ph. Dr. Birkelund, syn starého profesora Birkelunda, setník Stangenberg, veselý, bohatý jízdecký důstojník, hudební skladatel Bingen, který kdysi v šedém dávnověku složil operu a od té doby žil ze svého zděděného jmění, a posléze Asbjörn Krag a konsul Birger sám.

Nežli se otevřely dveře jídelny, použil Birger příležitosti a promluvil na chodbě několik slov s Asbjörnem Kragem, z nichž bylo zřejmo, že oba byli starými známými.

„Doufám, že tě u sebe častěji spatřím,“ řekl konsul. „Netušil jsem, že se zajímáš o řádnou malou hru štěstěny.“

„Je to také moje nová vášeň,“ řekl Krag. „Co pro všecko na světě má člověk také v tomto nudném městě počít? Musím se trochu rozptýlit, nebo se stanu morfinistou.“

„Proč však nechceš, abych tě představil tvým pravým jménem?“

„Víš přece už z dřívějška, že chci zůstat nepoznán.“

„I mezi těmito poctivými lidmi?“

„Právě mezi těmito poctivými lidmi,“ odpověděl Krag, zajiskřiv očima. „Co by řekli, kdyby náhle zvěděli, že jsi uvedl do svého hráčského klubu soukromého detektiva? Pomyslili by si na nejméně, že máš rozhodně podivný vkus.“

„Ne,“ odpověděl konsul, „velmi by je zajímalo, aby tě poznali, zejména, kdybych jim vyprávěl o tvém skvělém úspěchu, který byl příčinou našeho seznámení.“

„Pst,“ zašeptal Krag. „Tu přichází Dr. Sydov. Začne zase o Kongu. Co u všech čertů mu mám vyprávět ještě o Kongu, když už o něm všechno ví? Myslí, že musí být zdvořilý. Kéž bychom si byli zvolili jinou zemi. Leč…“

„Zachráněn,“ zvolal konsul, zatleskav.

V téže chvíli se totiž otevřely dveře jídelny a malá společnost živě hovoříc zamířila k prostřenému stolu…

Už při kaviáru bylo přineseno šampaňské a nálada stávala se stále srdečnější. Na štěstí nemluvilo se již o Kongu. Záhadným způsobem sveden byl hovor na společenský život poslední sezóny.

Asbjörn Krag prohodil jen tu a tam slovo a přec to byl on, jenž dal hovoru s mistrovskou pohotovostí tento směr, jehož si přál. Chtěl vyzvěděti, ví-li se v této společnosti o posledních krádežích mnoho či málo.

„Nelze jistě pochybovat o tom,“ řekl Dr. Birkelund, „že při posledním společenském večeru u Carstensenů stalo se něco, o čem člověk nerad mluví.“

„Rozhodně byla to zcela vyumělkovaná příhoda, kterou nám tu Carstensen vyprávěl,“ řekl vrchní lékař. „Tvrdil, že si děvče hrálo s revolverem. Víte, co se vypravuje?“

Všeobecné ticho nastalo po této otázce. Všichni přítomní, jak se zdálo, věděli velice dobře, co se vypravuje.

„Vypravuje se,“ pokračoval krátkozraký lékař, „že prý v rožním pokoji byl lupič.“

„A že komorná naň vystřelila?“ tázal se Dr. Birkelund s tajuplným úsměvem.

„Rozhodně,“ prohodil ředitel Grefseh. „Jedno je jisto: Onoho večera bylo u Carstensenových kradeno, mám to přímo z policie.“

„Tahle podivná policie, která nikdy nic nevypátrá,“ řekl vrchní lékař.

A obrátiv se k Asbjörnu Kragovi dodal:

„Vy jste jistě zvyklý na rychlejší a ráznější postup, pane, jak se děje ve velikých zemích, jimiž jste cestoval!“

Krag přikývl.

„Nesporně,“ řekl.

Ředitel Grefsen, kterýž si liboval v senzacích, nechtěl dát tématu „krádež“ usnout.

„Mluvil jsem později s Carstensenovými,“ řekl. „Setník je naprosto zamlklý a chová se podivně. Změnil se. Vypadá to, jako by byl náhle něco zažil. A popírá co nejrozhodněji, že se u něho stala krádež. Toto zapírání dodává celé věci tajuplného rázu. Je přec myslitelno…“

„Pst,“ zvolalo v tom několik soustolovníků. „Mluvme raději o něčem jiném.“

„Myslím,“ pokračoval Grefsen trochu nejistě, „že je myslitelno, že Carstensen odhalil zloděje, a že toto odhalení ho tak rozrušilo. Nepřeje si ostudy. Kdo však asi je oním zlodějem? Ano, kdo pánové? Společnost onoho večera byla velmi veliká. Neznal jsem ani všech přítomných…“ Grefsen chtěl mluvit dále, leč většina společnosti učinila jeho zvědavému povídání přítrž, a hostitel dal hovoru jiný směr.

K jedenácté hodině shromáždili se pánové v kuřárně ke kávě. Hostitel, konsul Birger, stál v rohu pokoje a bavil se s Asbjörnem Kragem. Mluvil o beztaktnosti spekulantově.

„Má příliš živou fantasii,“ řekl, „jinak je to však chytrý člověk. Je jenom nutno ho vždy zavčas přerušit, jinak se může dopustit nejhorších nevkusností.“

Asbjörn odpovídal jen jednoslabičně. Jeho oči byly po celou tu dobu jinde.

Náhle zpozoroval konsul jeho roztržitost. Jal se ho pozorovat a umlkl.

Po chvíli pak se ho tázal:

„Co pak je?“

„Nic,“ odpověděl Krag.

Tváří konsulovou přelétla lehká bledost.

„Ty můj bože!“ zvolal potichu. „Zmocňuje se mne děsné podezření!“

„Podezření? Jak to?“

„Ty vůbec nehraješ?“

„To máš pravdu.“

„Ty jsi sem nepřišel hrát?“

„Ano, přišel. Přisel jsem se zúčastnit hry, která je daleko zajímavější, než všechny pokerové partie celého světa. Alespoň pro mne.“

Mocné trhnutí prozradilo konsulovo překvapení.

„Bud klidný,“ řekl Krag. „Netřeba se ničeho obávat.“

„Proč však jsi sem přišel?“

„Hrát, jak jsem řekl.“

„Chceš si skutečně s námi zahrát?“

„Ovšem.“

„Hraje se však vysoko.“

Krag se usmál.

„Leč nikoli tak vysoko, abys mě proto spatřil nervózním.“

Konsul však přes to byl znepokojen. Pohlížel plaše na živě se bavící společnost, jež přece sestávala jen z jeho přátel.

Asbjörn Krag stál tu rovněž a pozoroval postupně všechny hosty.

Birger nedovedl si tento zájem vysvětlit, poněvadž se u něho nic nestalo. Jak podivné bylo už náhlé vynoření se Kragovo v této společnosti! Věc byla opravdu krajně pozoruhodná. Konsul měl strach, že Krag se prozradí, takže vejde ve známost, že konsul podloudně přivedl do své společnosti detektiva. Jaké vzrušení vyvolá to v Kristianii! Kolik látky k ostudě to poskytne!

Krag, jak se zdálo, uhodl myšlenky konsulovy, neboť jda kolem něho, zašeptal:

„Buď klidný, nevyvolám nic nemilého.“

Leč tento výrok detektivův přesvědčil konsula o dvou věcech. Za prvé nebylo tu něco v pořádku, a za druhé věděl nyní, že Krag chtěl ze všech sil vyhnouti se ostudě a že v tomto směru naň může spolehnout.

Poté uvažoval konsul o tom, kdo asi vzbudil zájem tohoto vynikajího detektiva.

Probíral v duchu postupně všechny své hosty a počalo ho mraziti. Byli tu přece výhradně známí lidé, muži velmi bohatí a vesměs vynikajících jmen, lidé dobře postavení a vlivní obchodníci. Stalo-li se vůbec něco, o peníze tu jistě nešlo.

Snad nešlo vůbec o hosty, nýbrž o služebnictvo. Leč Kragova pozornost, jak se zdálo, neplatila ani zamák služebnictvu, nýbrž výhradně hostům.

Takto přemítal konsul Birger, stoje opodál svých hostů a očekávaje, že pánové dají znamení k počátku hry.

V téže chvíli rozestavil starý sluha konsulův hrací stolky ve velkém pánském pokoji.

Společnost měla se rozděliti na dvě hrající skupiny.

Pozvolna přistupovali pánové ke stolkům.

Byla přinesena whisky a nálady stále přibývalo.

Všeobecně se všichni těšili na nastávající napětí. Nikdo netušil, že toto napětí bude vyhroceno tak, jak se dosud nestalo v žádném hráčském klubu v Kristianii.

Je nutno podotknout, že u konsula Birgra jako v nejlepších zahraničních klubech nehrálo se o hotové peníze, nýbrž o poukázky, které se kupovaly na počátku hry.

Starý sluha konsulův dostal vždy předem peníze na poukázky a vyplácel pak výhry. Byl croupierem společnosti.

Sluha přistoupil k veliké, pestře malované poukázkové skříňce a zvolal:

„Pánové, hra počíná!“

Starý sluha měl za povinnost o každém takovémto společenském večeru pronésti jen dvě věty. Jedna oznamovala počátek hry, druhá pak zněla takto: „Pánové k výplatě výher!“

Velkoobchodník Grefsen byl nejhorlivějším z hráčů, proto přistoupil první k poukázkové skříni.

Sáhl do kapsy svého kabátu pro náprsní tobolku a objednal čtyři poukázky po sto korunách, tři po padesáti, ostatní drobné.

Náhle pozoruhodně oživl a počal prohledávati všechny své kapsy.

Tvářil se velmi zaraženě.

„U čerta, nechal jsem ji jistě na stolku před zrcadlem,“ zamumlal.

Grefsen pohlédl na nejbližšího svého souseda vrchního lékaře Dra. Sydova, jež si pospíšil podotknouti:

„Zapomněl jste svou tobolku, můj milý? Pak musíte mi dovoliti…“

„Děkuji vám,“ odpověděl Grefsen, „zapomněl jsem tobolku jistě na stole před zrcadlem. Snad jsem ji neztratil. Bylo v ní téměř pět tisíc.“

„Jenom roztržité dámy ztrácejí peníze,“ podotkl vrchní lékař žertem. „Opatřím vámi tedy poukázky. Chci tentýž počet jako vy. Stačí tedy, abych žádal dvojnásobný počet, půl pro mě, půl pro vás. No, můj milý Jeane, tak osm po sto korunách, šest po padesáti a zbytek v drobných.“

Jean počal vyplácet, žluté, modré a červené poukázky a vrchní lékař sáhl si do kapsy.

Nechal však ruku v kapse a čenichal pak ve vzduchu, jako by byl zpozoroval něco podivuhodného.

Když pak vytáhnul z kapsy ruku, byla prázdná.

„Ne, to je k zlosti!“ zvolal. „Něco tak zvláštního se mi dosud v životě nestalo. Zapomněl jsem rovněž svou tobolku.“

„To přec není možno,“ řeklo několik hostů. „Prohledejte přece své ostatní kapsy, milý příteli.“

Vrchní lékař prohledal horlivě také své ostatní kapsy, leč bez jakéhokoliv úspěchu.

Situace stávala se směšnou a ostatní páni se usmívali.

Hostitel protlačil se kupředu a řekl, že samozřejmě dává pánům k službám jakoukoliv částku ze svého.

„Kolik?“ tázal se s úsměvem sahaje po své tobolce. „Kolik smím –“

Zbytek věty uvázl mu v hrdle a po tváři jeho rozlila se smrtelná bledost.

„Jeane!“ řekl. „Jdi do mého pokoje a podívej se, nezapomněl-li jsem na stole svou tobolku?“ Bouřlivá salva smíchu uvítala tato slova. „Lžeš, Birgře!“ zvolali hosté. „Chceš vzbudit dojem. Máš svou tobolku v kapse!“

Leč konsul zavrtěl hlavou a dušoval se, že mluvil pravdu. A výraz jeho tváře musil přesvědčiti nevěřící Tomáše, že konsul mluví skutečně pravdu.

Sluha, mlčelivý starý sluha, se vrátil a zavrtěl vážně bělovlasou hlavou. Nenašel vůbec tobolky.

Teď byla situace vážná a veselost rázem ustala. Náhle řekl čísi hlas:

„Pánové, prohledejme všichni své kapsy!“ Byl to hlas Asbjörna Kraga.

Této výzvy nebylo vlastně potřebí, neboť všichni ostatní páni už před tím sahali do svých kapes.

Vzápětí skýtala dosud tak veselá společnost podivný obraz zděšení a překvapení.

Několik pánů stálo tu váhavě s rukama v kapsách. Ostatní hrabali se jako zběsilí ve svých šatech.

Bylo slyšet klení, výkřiky zlosti a projevy ohromení.

A ze všech rohů pokoje zaznívalo volání:

„Já také, já také! Viděl svět kdy cos takového? Já také!“

Poté však řekl pronikavě čísi hlas do této směsice všeobecného zmatku:

„Já ne!“

Byl to Asbjörn Krag.

Ukázal svou tobolku. A přepočítav její obsah prohlásil, že je nedotčena.

I pro Asbjörna Kraga bylo to obrovským překvapením, takže nemohl skrýt svého ohromení.

Hostitel hleděl zděšeně s jednoho na druhého. Nejdéle spočinuly jeho oči na Kragovi.

Poté ujal se slova profesoři starověkých nářečí:

„Pánové, přiznejme si plně holou skutečnost: byli jsme okradeni.“

Užaslé výkřiky:

„Okradeni! Ale kým a kde a kdy?“

Výkřiky se křížily. Všichni se překřikovali. Krag zasáhl:

„Poněvadž jsem já jediný, jenž nebyl okraden, dovoluji si navrhnout, aby byly zamknuty dveře.“

Leč právě v tomto okamžiku přinesl jeden z mladých sluhů do pokoje na stříbrném podnosu dopis.

„Zde je psaní pro pana Asbjörna Kraga. Dlí prý v této společnosti.“

„Asbjörn Krag! Detektiv?“ opakovaly užaslé výkřiky. „Ten tu přece není.“

Maskovaný detektiv však přistoupil k sluhovi a roztrhl obálku dopisu řka:

„Já to jsem.“

V dopise byla stokorunová bankovka a lístek. Na lístku bylo napsáno:

Aby pánům nechybělo drobných pro automobily, přikládám tu sto korun.

S projevem úcty

„muž z Růžové vily“

Poslední minuty byly dosti překvapující. Nyní však nastalo mrtvé ticho, a všichni hosté zírali ohromeni na Asbjörna Kraga, jenž tu stál zcela klidně a četl podivné ono sdělení! Bylo vidět v jeho ruce stokorunovou bankovku.

Když Krag pečlivě prostudoval právě došlý lístek, obrátil se na hostitele řka:

„Zavolej sluhu!“

Hostitel váhal.

Tu počali se ostatní hosté tlačit ku předu. Žádali vysvětlení.

„Detektiv v domě! To je přece skandál!“ řekl vrchní lékař.

Konsul Birger předstoupil. Čelo měl zpoceno a rozčilením byl bled jako stěna.

„Já to věděl!“ zamumlal. „Já to věděl. Teď máme skandál!“

„Zavolej sluhu!“ opakoval Krag.

Konsul zazvonil. Poté obrátil se ke svým hostům a řekl:

„Pánové, myslím, že jsme se stali obětí mystifikace, špatného žertu.“

„Máte snad v domě také kejklíře, který dovede vyfouknout kapsy?“ tázal se Grefsen konsula, upřeně naň hledě.

„Ne, pokud vím,“ odpověděl konsul, „leč neodvažuji se nic popírat, neboť zdá se, že dnes je všecko možno.“

Vstoupil sluha. Mladík, jenž byl ve službách konsulových několik měsíců. Nevypadal příliš vzrušeně.

„Kdo přinesl tento dopis?“ tázal se Krag. „Mladá dáma,“ zněla odpověď sluhova. „Mluvila norsky?“

„Ano.“

„Co řekla?“

„Řekla: ‚Chtěla bych, aby tento dopis byl doručen adresátu…‘ – Zde však nebydlí nikdo tohoto jména, řekl jsem jí.“

„Ona pravila: ‚Jen jděte nahoru, onen pán je dnes na společenském večeru.‘ A odešla.“

Krag pozoroval sluhu bedlivě. Poté se zeptal: „Byla hezká?“

„Byla mladá a velice hezká.“

„Je dobře, můžete jít,“ řekl Krag.

Sluha odešel.

Asbjörn Krag řekl pak ke společnosti, shromážděné kol hostitele:

„Jsem pánům povinen vysvětlením!“

„Ovšem, zcela správně, jen honem,“ zamumlali hosté. Bylo zřejmo, že hosté nemyslili nyní tolik na ztracené peníze jako na okolnost, že konsul dovolil do své společnosti přístup maskovanému detektivovi.

„Jest ovšem pravda,“ pokračoval Krag, „že jsem detektivem, leč je také pravda, že pánové byli okradeni nejobratnějším zlodějem, který kdy v Kristianii řádil. Věc neztrácí zájmu tím, že se pravdě podobně ukáže, že tento obratný zloděj je hezkou dámou. Rozhodně však bylo onomu zloději záhadným způsobem oznámeno, že dlím v této společnosti. A on mne ušetřil. Osvědčil vůči mně zvláštní jemnocit, jehož si nezasluhuji, poněvadž jsem se dal, pánové, překvapit a hanebně napálit. Dovoluji si vás proto upozornit, že jsem tuto společnost navštívil proto, abych onoho zloděje dopadl.“

„Jakého zloděje?“ zvolali hosté užasle. „O jakém zloději to mluvíte?“

„O onom zloději, který nyní už po několik měsíců řádí v Kristianii, o zloději, o němž jste pánové mluvili tu dnes u večeře. O zloději, jenž ukradl skvosty setníka Carstensena.“

„A vy jste doufal, že ho najdete zde?“ řekl profesor staroegyptských nářečí.

„Ano,“ odpověděl Krag. „Leč to není ještě nejhorší.“

„A co je nejhorší?“

„Nejhorší je, že jsem ho tu našel.“

„Myslíte, že tu byl?“

„O tom jsem přesvědčen.“

„Zde v mém domě?“ řekl konsul.

„Trochu úvahy osvětlí pánům věc dokonale,“ odpověděl Krag. „Seznáte, že mám pravdu. Byli jste všichni okradeni. Kde jsou vaše tobolky, pánové?“

„Ano, naše tobolky!“ zamulali hosté a sáhnuvše bezděčné znovu do svých kapes, dodali: „Jsou pryč.“

„Zcela správně. Jsou tedy dvě možnosti: Buďto byli pánové okradeni cestou nebo zde v bytě. V prvém případě bylo by bezúčelno hledat zloděje, v druhém případě však je zcela vyloučeno, že je tu dosud v domě. Doufám, že mému pokynu, aby byly dveře zamknuty, bylo vyhověno?“

„Dveře jsou zamknuty,“ prohlásil konsul. „Jsem tedy nucen, pánové, vás postupně vyslechnout. Vy jste, pane setníku, ovšem přijel ve svém vlastním automobilu?“

„Ano,“ odpověděl setník.

„A vy, pane vrchní lékaři?“

„Jel jsem v nájemné autodrožce.“

„Platil jste u dveří?“

„Ano.“

„Přesvědčil jste se o tom, že jste v oné chvíli měl dosud s sebou svou tobolku?“

„Ano, platil jsem pětikorunovou bankovkou. Vyňal jsem ji ze své tobolky. Teď však jsou peníze i s tobolkou pryč. Dva tisíce korun bylo mi ukradeno. Je to víc, než mohu postrádat.“

„To je velmi vážné sdělení,“ řekl Krag. „Potvrzuje, co jsem již naznačil, že tato ojedinělá krádež musila býti spáchána; zde v domě.“

„To je však nemožno!“ zvolali hosté.

„Není nic nemožného,“ odpověděl detektiv. „Mohu vás ujistit, pánové, že tu všichni máme co činiti s velmi prohnaným zločincem. A tento zločinec má také humor, jak vidíte z tohoto dopisu.“

Krag přečetl nahlas zlodějův dopis. Napětí rostlo.

„Dopis byl napsán už před několika hodinami,“ řekl detektiv. „Vidím to zřetelně podle inkoustu. Zločinec tedy všecko předem dobře promyslil. A připravil si už z večera tento dopis. Po svém úspěchu dal jej pak odeslat.“

Hosté hleděli napjatě na detektiva, který pokračoval:

„Musíme tedy mít za to, že se krádež stala zde v bytě. Poněvadž tu nebyl nikdo cizí, musil býti spáchán zločin služebnictvem konsulolovým…“

„Ručím za své sluhy,“ přerušil Kraga konsul Birger.

„Nuže dobře,“ odvětil Krag. „Pak to tedy musil býti někdo z nás.“

Hosté se rozesmáli. Smáli se hlasitě. Někteří zřejmě ještě myslili, že všechno je nemístným žertem. Poté zvolal jeden z hostů na Kraga:

„Je-li někdo z nás zlodějem, pak to musíte býti vy, neboť vy jediný jste nebyl okraden.“

Krag přijal tuto obžalobu s naprostým klidem.

„Myslil jsem chvíli sám, že bych mohl býti zlodějem.“

„On se zbláznil,“ volali hosté.

Asbjörn Krag chápal dobře, že zlost hostů stále roste. Hosté nebyli rozzlobeni jen tím, že byli vydáni všanc tomuto drzému oloupení. Zuřili daleko více nad skandálem, jenž se snášel nad jejich hlavami. Odtud vy prýštilo zaražené mlčení, jež se náhle všech zmocnilo. Věc zdála se jim tak dobrodružnou, že dosud nemohli rozhodnout, zdali byli vydáni všanc mystifikaci, nebo zdali se nestalo neštěstí.

A Krag, jemuž tato nejistota hostů neušla, a jenž sám byl naprosto zmaten, chtěl získat času. Několika minut – půl hodiny, aby mohl najít vůdčí nitku. Proto chtěl společnost zdržet svými řečmi. Nyní však uznal, že takto stále nemůže pokračovat a že musí podat hostům vysvětlení.

Počal proto:

„Pánové, jsme v posledních měsících týráni neobyčejně smělým a prohnaným zlodějem. Přiznávám, pánové, že jsem měl podezření, že tohoto zločince dlužno hledat ve společnosti, která se tu dnes večer sešla a která se tu scházela už dříve.“

Nespokojené mručení bylo odpovědí na tato slova.

„Nemějte mi za zlé,“ pospíšil si Krag podotknout. „Člověk, činný v policejní službě, nesmí míti ohledů. Zdá-li se mu nějaká věc z počátku záhadnou, musí míti v podezření všechny a každého. Přiznávám, že krádež nemohla býti spáchána nikým z přítomných zde hostů. (Lomoz a výkřiky nevole.) Tento dopis, jejž jsem tu obdržel, přesvědčuje mě o tom, že zloděj už upláchl z domu. Bylo nás osm, když jsme přišli a je nás stále ještě osm. Byli jsme tu po celou dobu všichni pospolu, nikdo z nás neopustil tohoto bytu. Nenajde-li se lupičská kořist u nikoho z nás; pak je jasno, že zločince dlužno hledat jinde, buď mezi služebnictvem nebo…“

Krag umlkl.

„Nebo…?“ tázal se konsul.

„Anebo je zločinec mužem, jenž se může učinit neviditelným a, pánové, řekněme si ihned otevřeně, něco, co je naprosto nemožno, nemůže se vůbec stát.“

Netrpělivé mručení hostů propuklo nyní ve výkřiky zuřivosti.

„Můj svrchník!“ zvolal jeden z hostů.

„Můj klobouk!“ vykřikl druhý.

„Můj vůz!“ řval třetí.

A ze všech stran se křičelo:

„Jaká to drzost! On nás chce prohledávat! Jistě se zbláznil!“

Tu zakročil hostitel.

Byl bledý a rozhodnut.

„To nestrpím!“ řekl pevně. „To je urážka mých hostů.“

Krag usedl klidně do nejbližší lenošky.

„Lituji velice,“ řekl. „Byl jsem však už dříve často nucen dovoliti si takovéto urážky.“

A pohlédnuv na svého přítele, konsula Birgra, dodal:

„Dveře jsou zamknuty, není-liž pravda?“

„Ano.“

„Dobrá. Pak nelze se tomu vůbec vyhnout, abych uplatnil svou vůli. Mohu vás ujistit, pánové, že v této chvíli nevím nic. Chci však něco zvědět a nepoddám se, dokud nebude mé přání splněno.“

Konsul přistoupil k detektivovi a řekl:

„A tvůj slib?– Slíbil jsi mi, že nedojde ke skandálu.“

„Slíbil jsem, že ho sám nevyvolám,“ odpověděl Krag. „Musím však přiznat, že náhoda mě předešla. A nyní nemám v úmyslu se poddat, dokud další náhoda nepřispěje těmto pánům na pomoc.“

„Myslíš opravdu,“ tázal se konsul, třesa se vzteky, „myslíte opravdu, že jeden z mých hostů zmocnil se ukradených peněz?“

„Nemyslím nic,“ odpověděl Krag.

„To je přece urážka.“

„Aťsi, já však půjdu svou cestou. A abych si usnadnil operaci, začnu vašimi sluhy. Zpozoroval jsem tu dva sluhy, mladého a starého. Zavolejte je. Začneme se starým. Kdybych byl členem této vaší společnosti, zde, byl bych s radostí svědkem této scény, která skýtá neméně napětí, nežli hra v karty.“

Několik hostů usedlo. Kolkolem zazněl smích.

Konsul obrátil se tázavě k svým hostům.

„Nechte ho, ať je po jeho,“ řekl konsulovi profesor staroegyptských řečí, ukazuje na detektiva. „Ten chlapík má plnou pravdu. Tohleto muže být stejně zajímavo jako vysoký poker.“

Konsul zazvonil trochu nevrle. Znal Kraga, že umínil-li si co, nebylo ho možno od toho odvrátit. Dal tedy přednost povolnosti před pustým skandálem.

Do pokoje vstoupil mladý sluha.

„Zavolej Jeana!“ přikázal hostitel, konsul Birger. Byl trochu snobem. Svému starému sluhovi říkal Jean, přes to, že se jmenoval pravým jménem Lars Petersen.

Sluha odešel. Hosté čekali mlčky.

Za pět minut se mladý sluha vrátil. Tvář jeho byla zřejmě zaražena.

„Nemohu Jeana nikde najít,“ řekl. „Nerozumím tomu, prohledal jsem celý dům. Je pryč. Patrně uprchl.“

Konsul vyhrkl:

„Ten starý hoch, který je v mém domě už přes dvacet let? To je nemožné. Ostatně měl přijít sám, zazvonil jsem přec dvakrát.“

Konsul jal se zvonit jako zběsilý.

Hosté šeptali:

„Zmizel… Pak to byl jistě on!“

„Nemožno!“ dušoval se konsul a jal se znovu zvonit.

V tom ozval se venku hlučný povyk.

A nežli se hosté obrátili, rozrazil někdo dveře a do pokoje potácela se postava podivného vzezření. Byl to starý sluha Jean.

Zdálo se, že se zúčastnil rvačky. Šaty na něm visely zpola rozervány, límec měl roztržený, vlasy, jinak vždy pěkně učesané, visely mu rozcuchané z hlavy a oči zíraly strnule z pod mohutného obočí.

„Slyšel jsem – slyšel jsem – pane konsule, zvonit,“ zajektal stařec. „Právě když jsem vešel do vrat. Proč jsou dveře zamknuty?“

Stařec byl by se zhroutil k zemi, kdyby ho nebyl konsul zachytil a usadil do lenošky. Jean seděl chvíli bez hnutí s tváří rukama zakrytou.

Bylo zřejmo, že byl strašně rozčilen a že prožil něco krajně nezvyklého.

Když byla starci přinesena studená voda k osvěžení, pravil k němu Asbjörn Krag:

„Dveře? Vy jste je přece sám zamknul, jak jsme vás prosili.“

Stařec vzhlédl překvapeně:

„Vy jste mě o to prosili? Kdy?“

„Před několika okamžiky či správněji před čtvrt hodinou!“

Stařec zavrtěl nechápavě bílou hlavou.

Hosté shromáždili se kol sluhy. Spatřivše jeho zděšení a zmatek, zapomněli úplně na to, že se cítili jednáním detektivovým uraženi.

„Vzpamatujte se!“ domlouvali Jeanovi. „Jste zmaten. Což se nepamatujete, že jste tu byl před čtvrt hodinou? Obsluhoval jste nás přece celý večer.“

Stařec napil se podané mu vody a otázat se: „Přicházím pozdě?“

„Kam?“ odpověděl konsul Birger.

„K hostině.“

Hosté se na sebe vzájemně podívali. Stařec mluvil zřejmě z cesty. Konsul jím zatřásl a řekl: „Byl’s tu přece ještě před chvílí!“

Stařec zíral před sebe strnule a nechápavě. Tu vmísil se Krag znovu v rozhovor.

„Kdy pak jste opustil tento dům?“

„Když jsem dostal psaní od pana konsula,“ odpovědi stařec.

„Psaní? Ode mne?“ řekl konsul. „Nevím, co myslíš?“

Asbjörn Krag však se klidně tázal dále:

„V kolik hodin to bylo?“

„V pět,“ odpověděl sluha. „A od té doby jsem tu nebyl.“

V téže chvíli ozval se vedle v pokoji telefon. Mladý sluha, jenž pak vstoupil do dveří, řekl: „Pan Asbjörn Krag je volán k telefonu.“ Krag zamířil ke dveřím řka:

„To je jistě on nebo ona!“

Když detektiv opustil pokoj, společnost umlkla. Napětí hostů vzrostlo do krajnosti. Poznali, že jde o něco naprosto neobvyklého.

Poněvadž dveře zůstaly otevřeny, slyšeli všichni hosté, co Krag mluví do telefonu.

Krag řekl: „Ano.“ a krátce na to: „Jsem tu, poslouchám.“

Krag neznal hlasu v telefonu se ozývajícího. Byl to mužský hlas, hluboký a hrubý. Hlas se tázal, má-li čest mluvit s detektivem panem Kragem.

„Kdo je tam?“ tázal se Krag.

„Zloděj,“ odpověděl hlas.

„Zloděj?“

Hlas se zasmál a opakoval:

„Ano, zloděj: Volám vás, abych vás upozornil, že skříňka stojí za pláštěm u kamen.“

„Jaká skříňka?“

„Skříňka s hracími poukázkami. Víc vám však nemohu říci. Lituji, že jsem byl nucen přerušit zajímavý dnešní večer u pana konsula, nezbylo mi však nic jiného, potřeboval jsem peněz.“

Asbjörn Krag se rovněž zasmál.

„Kdo jste vlastně?“ tázal se.

„Zloděj,“ odpověděl hlas velmi vážně.

„Což pak nemáte vůbec jména?“

„O ano, mám tolik jmen, kolik je dnů v týdnu. Každý den nové.“

„Jak pak se jmenujete dnes?“

„Dnes?“ odpověděl hlas. „Dnes se jmenuji Jean.“

Asbjörn Krag sebou trhl. Chtěl něco říci, vzápětí bylo však již odzvoněno a z telefonu se již nikdo neozýval.

Krag spojil se ihned s telefonní centrálou, dal telefonistce smluvené znamení, že mluví policie, a prosil ji, aby ho spojila s číslem, s nímž právě byl mluvil.

Byl to telefonní kiosk v hlavní promenádě.

Dáma z kiosku odpověděla Kragovi. že telefonoval právě před chvílí nějaký pán, jenž však už odešel. Byl to zavalitý pán v prostředních letech, s šedivým vousem, velmi slušně oblečený. Dáma slyšela ho zcela jasně, že říká, že je zlodějem, poněvadž však bezprostředně poté se rozesmál, myslila, že vše je jen rozmarným žertem.

Krag odstoupil od telefonu a vrátil se k hostům, kteří naň zvědavě hleděli.

Sluha Jean se zatím zotavil a stanul uprostřed pokoje.

„Vypadáš tak užasle!“ řekl konsul k detektivovi. „Dostal jsi telefonem důležitou zprávu?“

„Ano, nemohu popřít,“ odpověděl Krag, „že jsem opravdu velmi užaslý. Mluvil jsem se zlodějem.“ 

„S dámou, která ukradla peníze?“ zvolali hosté. „Co řekla, co chtěla?“

„Nebyla to dáma,“ odpověděl Krag. „Byl to muž. Zloděj je mužského pohlaví, pánové, má však mnoho pomahačů, mezi nimi i onu hezkou, plavou, růžolící dámu, jež přinesla onen dopis. Ano, zloděj byl tak svrchovaně smělý, že mě telefonicky zavolal a řekl mi: Dobrý den!“

„Co chtěl?“

„Chtěl mi pouze sdělit, že skříňka s poukázkami stojí tuhle u kamen. Je to zdvořilý lotr. Těším se, že se s ním setkám při zajímavé rozmluvě.“

Nikdo z hostů nepomýšlel už nyní na odchod, neboť všichni byli příliš zaujati těmito záhadnými událostmi, jež se dály ráz na ráz.

Leč hosté rozuměli věci nyní ještě méně, než před tím. Krag počal však již tušit souvislost věcí. Přistoupil k starému sluhovi, poklepal mu konejšivě na rameno a řekl:

„Ubohý hochu! Jistě jste se velice polekal, když jste byl odvolán z domu.“

„Bylo to v pět hodin, jak jsem vám už řekl,“ pravil sluha.

„To souhlasí,“ odvětil Krag. „A později jste tu nebyl?“

„Ne, bohužel ne,“ řekl sluha, „nebyl jsem však pánem svých pohybů.“

„Rozumím vám,“ řekl Krag a obraceje se k hostům prohlásil:

„Měli jsme dnes všichni čest seznámit se osobně se zlodějem.“

„Kdo je to však?“ zaznělo z úst všech hostů.

„Zastupoval dnes Jeana a mohu říci, že provedl svou věc dokonale. V tom směru může býti Jean, svědomitý Jean, zcela bez starosti.“

„Leč Jean byl přece po celý večer zde!“ zvolal konsul Birger.

„Ne,“ odpověděl Krag. „Muž, který nás tu obsluhoval, nebyl Jean, nýbrž zloděj. Vystoupil tu v Jeanově podobě a využil s prospěchem okolnosti, že Jean při práci mlčívá jako hrob. Mohu vás ujistit, pánové, že je to skvělý kapesní zloděj. Lichotí mně ostatně, že neokradl také mě. To dokazuje, že je to současně velice opatrný pán. Ano, ano, nezbývá nám, než se smířit s touto skutečností. Dovoluji si prositi o rozhovor s Jeanem, abych zvěděl, co se stalo.“

Krag odešel poté se starým sluhou do vedlejšího pokoje, kdežto hosté usedli, aby si ještě chvíli pohovořili o podivné věci. Útěchou jim bylo, že nepřišli o víc peněz, než mohli snést. Spočítali svou ztrátu a dospěli k výsledku, že kořist prohnaného zloděje činila deset až jedenáct tisíc korun. Byla to zcela pěkná částka.

Za půl hodiny vrátil se Asbjörn Krag do kuřárny. Měl na sobě svrchník.

Hosté shromáždili se kol něho, aby zvěděli podrobnosti.

Krag vyňal své hodinky. Bylo právě půl dvanácté.

„Mám ještě tři minuty času,“ řekl Krag. „V této krátké době mohu vám sdělit, co jsem zjistil. Zloděj je dle všeho muž, jenž je zvyklý lepší společnosti. Mám důvod domnívati se, že byl několikráte hostem našeho dnešního hostitele, konsula Birgra. Svou účastí na společenském životě osvojil si řadu znalostí poměrů i jednotlivých členů společnosti, kterých nyní využívá Je to jistě sečtělý, vzdělaný muž, je to Nor. Pravděpodobně to není zločinec ze řemesla, nýbrž člověk, který z jakéhokoliv důvodu, jehož neznám, byl zatlačen na zločinnou dráhu. Věděl, že se bude dnes u konsula Birgera hrát v karty. A věděl také, že hosté konsulovi budou mít dnes značnější částky ve svých tobolkách a že tu tedy je skvělé operační pole pro prohnaného kapsáře. V pět hodin, kdy ještě konsul dlel ve své kanceláři, poslal zloděj posla k starému Jeanovi s dopisem, aby se Jean ihned dostavil ke konsulovi k poradě o dnešním večeru. Sluha byl odvezen poté v automobilu, dopraven do jistého domu v Sadové třídě a uveden tu do pokoje, který zločinec ovšem najal na krátký čas. Pátrali bychom tam marně po jeho stopě. V pokoji byl sluha dvěma pomahači zlodějovými uchopen a střežen, kdežto zloděj se zatím převlékl a nalíčil Jeanovu podobu. V této masce vystoupil zde pak zloděj na dnešním večeru a tento falešný Jean dostal od nás také rozkaz, aby zamknul dveře. Samozřejmě tak učinil, leč postaral se o to, aby se sám i s kořistí dostal do bezpečí. Teprve před půl hodinou byl pak pravý Jean propuštěn – skutečný Jean. Ostatní znáte, pánové. Je mi nepříjemno, že jsem se dal napáliti. Jsem však vděčen za dvě věci: za prvé, že jsem, což se nyní stává zřídka, měl příležitost změřit se s odvážným, prohnaným a šprýmovným zlodějem, a za druhé za to, že tento případ mi konečně přinesl několik bodů, jichž se mohu chopit, a jež mně, jak doufám, dříve či později pomohou dospět ke kýženému výsledku.“

Krag chtěl se rozloučit se společností, tu však bylo znovu hlášeno:

„Telefon pro pana detektiva Kraga. Volá kriminální policie.“

Když se Krag po chvíli vrátil od telefonu, řekl s úsměvem:

„Pánové, myslím, že náš tajuplný přítel se rozhodl, vydrancovati celou Kristianii: Teď právě okradl také šéfa kriminální policie.“

Po těchto slovech detektivových rozhostilo se pokojem hluboké ticho. Poté však zazněla salva smíchu. Zdálo se, jako by napjatá nálada se byla vybila tímto výbuchem veselosti.

„Policejní šéf rovněž oloupen! Ty můj bože!“ Hosté se smáli, několik jich prosilo o podrobnosti této zajímavé věci, leč Krag učinil odmítavý posunek a zmizel.


III.

Na nejbližším rohu ulice zavolal Asbjörn Krag kolem jedoucí automobil a rozjel se rychlíkovou rychlostí na policejní ředitelství.

Očekával, že všechno policejní mužstvo bude tu na nohou, vzrušeno neobyčejnou krádeží u policejního šéfa, leč v budově byl naprostý klid.

Krag se tázal, je-li policejní šéf přítomen. Nikdo nevěděl to přesně, zavedli však Kraga do pracovny šéfovy.

Šéf policie seděl tu u velkého psacího stolu.

Telefonoval právě, když Krag vstoupil do pokoje, a pokynul Kragovi rukou na židli, aby usedl.

Krag vyhověl pozvání a zaslechl tato poslední slova telefonního rozhovoru:

„Všecko? Ovšem že všecko. Ale nemluv o tom. Je-li to žert, dostaneme zase všechen nábytek zpět, a je-li to krádež, skutečná krádež, pak rovněž.“

Šéf odzvonil a přistoupil rychle k Asbjörnu Kragovi řka:

„Dobře, že jste přišel tak brzy. Něco takového se mi dosud nestalo. Považte jen: Ukradli mi skoro všecko, co mám!“

Detektiv vzhlédl užasle.

„Povím vám všechno,“ pokračoval šéf. „Telefonoval jsem právě své paní. Je krajně rozčilena. Prosil jsem ji, aby o věci pomlčela. Je to velmi důležito. Prozatím víte o věci jen vy a já. Byla by to pěkná věc, kdyby se rozneslo, že sám policejní šéf byl vydrancován, zatímco byl na honbě za záhadným zlodějem.“

„Myslíte opravdu, že to byl tentýž zloděj?“

„Ano.“

„Máte pro to důkaz?“

„Ano, nezvratný – jeho vlastní prohlášení.“

„No, to slibuje vzbudit pozornost!“ odpověděl Krag, chystaje se odložit svrchník.

Leč šéf ho zadržel řka:

„Nezůstaneme tu dlouho. Dám jenom několik rozkazů. Přijel jste autem?“

„Ano, čeká dole.“

„Dobrá, mohu vám tedy povědět o věci cestou ve voze.“

Policejní šéf udělil pak svým podřízeným telefonicky několik příkazů, řekl, že se za hodinu vrátí, a opustil poté s Asbjörnem Kragem policejní budovu.

Šoférovi řekl šéf policie:

„Hlavní promenáda 44.“

Asbjörn Krag byl překvapen.

„Do vašeho bytu?“ řekl, když se auto rozjelo. „Do mého bývalého bytu,“ opravil ho policejní šéf.

„Nerozumím vám dobře, což pak jste se přestěhoval?“

„Ne, leč můj byt můj byl ukraden!“

Policejní šéf řekl to zcela vážně.

Úžas detektivův rostl.

„Ukradený byt?“ řekl. „To zní podivně, jako román!“

„Je to vskutku na výsost romantická příhoda, první a jediný případ v naší zemi, že někomu byl ukraden celý byt. V Moskvě se to jednou stalo – než to sem nepatří.“

Krag zavrtěl povážlivě hlavou.

„Celý domov se ženou a dítětem?“

„Ne,“ namítl šéf, „Myslím samozřejmě jen zařízení bytu.“

A pohlédnuv na své hodinky dodal:

„Za pět minut jsme na místě. Povím vám zatím, co jsem dnes večer v půl jedenácté, tedy přede dvěma hodinami zažil. Jak snad víte, bydlel jsem letos v létě, jako jiná léta venku – ve své ostrovní vile. Z jara se tam vždy nastěhuji a vracím se do města teprve v podzimu. Téměř každého dne jezdím z města do své vily motorovým člunem. A poněvadž celá moje domácnost je v létě venku, přespávám, zůstanu-li ve městě, v hotelu, místo ve svém bytě. Tu a tam ovšem musím leccos ve svém bytě obstarat. A mohu říci, že každý týden zajdu do svého bytu několikrát. Za několik dní měla se nyní vrátit moje rodina z venkova do našeho městského bytu, poněvadž začíná být venku již citelně chladno. Chtěl jsem proto dnes večer využít volné chvíle, abych se ve svém bytě poohlédl a vykonal přípravy pro návrat.“

Asbjörn Krag, jenž už zpola pochopil, oč jde, se otázal:

„Kdy jste tam byl naposled?“

„Před čtyřmi dny. Prohlížel jsem tehdy ve svém psacím stole soukromé své dopisy.“

„A tehdy bylo ještě vše v pořádku?“

„V nejkrásnějším pořádku. – Nuže, přišel jsem dnes večer v půl jedenácté do svého bytu. Bydlím v prvém patře. Zvenčí nepozoroval jsem nic. Žaluzie byly spuštěny.“

„Pohlédl jste tedy k oknům?“

„Ano, pohlédl jsem k nim. Stává se, jak víte, že člověk dostane náhle nějaké vnuknutí, jež si nedovede vysvětlit. Bylo ostatně všude úplné ticho. Je to velmi klidný dům. Odemknul jsem vrata a vešel pak do bytu.“

„Nepozoroval jste nic na zámku svého bytu?“

„Všecko bylo v pořádku, v úplném pořádku. V chodbě rozsvítil jsem elektrické světlo. A tu čekalo mě prvé překvapení. Chodba byla prázdná a pamatuji se, že jsem si polohlasně řekl: Hola, byli tu lupiči! – Když jsem tu byl naposled, stály tu deštníky a krabice s klobouky, teď tu nebylo po nich stopy. Jenom telefon visel osaměle na stěně. Zamrazilo mě, šel jsem však do vedlejšího pokoje. Stanul jsem tu ohromen.“

„Pokoj byl prázdný?“ tázal se Krag.

„Zdálo se mi tak – pokoj byl temný a prázdný. Rozsvítil jsem a spatřil, že pokoj byl úplně vyklizen. Nebylo tu vůbec nábytku, ani jediného koberce na podlaze, ani obrázku na stěně. Víte, co jsem si v prvé chvíli myslil?“

„Že sníte?“

„Ne, myslil jsem, že jsem zabloudil do jiného bytu. Myslil jsem, že jsem v roztržitosti vešel do bytu v druhém patře. A proto jsem rychle vyběhl z bytu. Leč nikoliv! Byl jsem skutečně v prvém patře a na dveřích leskl se štítek s mým jménem. Vtrhl jsem znovu do bytu. Prošel jsem opět všechny místnosti a rozsvítil všude světlo. Všechny pokoje byly prázdné, všechen nábytek pryč, i záclony byly sňaty, ba dokonce i poměrně bezcenné věci jako truhlík na popel zmizely.“

„A kuchyně?“

„Ano, posléze přišel jsem do kuchyně. Také tu bylo pusto a prázdno. Jediné, co tu zbylo, byla moje veliká turecká schránka na pepř. Trůnila majestátně uprostřed kuchyně na lavici.“

„To zní jako povedený žert.“

„Ví bůh. Považoval jsem to za krajní nestoudnost. Leč tato schránka na pepř rozptýlila aspoň všechny mé pochyby, jsem-li ve svém vlastním bytě, či nic. Neboť druhé takové schránky na pepř není. Vy se smějete?“

„Ano, nezapírám to,“ odpověděl Krag. „Věc je příliš směšná.“

„Přiznávám. Když jsem stanul před onou pepřenkou, musil jsem se sám rozesmát. Myslím věru, že jsem se smál tak hlasitě, že to lidé v patře nade mnou mohli slyšet. Poté jsem vyběhl z bytu a zavolal domovníka.“

„Byl rovněž překvapen?“

„Ani za mák. Tázal se jen, zdali jsem něco zapomněl? Řekl jsem: Pojďte se mnou do mého bytu.“

„Do vašeho bytu?“ řekl domovník udiveně, šel však se mnou nahoru.

Když jsme stanuli v prázdném mém bytě, tázal jsem se ho:

„Řekněte mi, milý muži, bydlím tu nebo ne?“

„Ne,“ řekl domovník, „vy tu již nebydlíte. Vystěhoval jste se přece včera.“ –

V téže chvíli stanulo auto před domem policejního šéfa, jenž řekl:

„Jsme na místě. Pojďte se mnou do mého bytu. Dopovím vám zbytek podivné té věci nahoře.“

„Nejvíce mě zajímá, jak se zloděj dal poznat.“

„Písemně,“ odpověděl policejní šéf. „Velmi zdvořilým dopisem, psaným na stroji.“

Když pak oba stanuli v temném průjezdu domu, řekl šéf:

„Počkejte chvíli, zavolám domovníka. Musíme ho vzít s sebou.“

Krag zaslechl pak, že policejní šéf klepá na okno ve dvoře. A hrubý hlas zabručel poté zevnitř několik nesrozumitelných slov.

„Domovník už spal,“ zašeptal policejní šéf, vrátiv se. „Přijde však ihned. Máte světlo, Kragu?“

„Vždycky!“

Krag rozsvítil svou kapesní lucernu, a šéf policie ukázal na stěny schodiště:

„Pohleďte, příliš opatrně ti lidé s mými věcmi nezacházeli. Vidět zřejmě, že měli na spěch. Jsem zvědav, jak bude vypadat můj nábytek.“

„Doufám, že budete moci brzo nabýti přehledu o výši škody.“

„Doufám rovněž,“ odpověděl policejní šéf se smíchem.

Domovník přišel poté s velikou lampou v ruce. Asbjörn Krag zhasil svou lucernu.

Policejní šéf ukázal detektivovi předně dveře vedoucí z chodby do bytu. Krag jal se bedlivě prohlížet zámek, nenašel však nejmenší stopy po násilí.

„Je to také obyčejný zámek,“ řekl detektiv, „který lze beze všeho otevřít prostým paklíčem.“

Poté vešli do dlouhé prázdné chodby.

„Uznáváte,“ řekl policejní šéf, „že můj úžas byl zcela přirozený, když jsem tohle spatřil?“

„Uznávám.“

„Ale teď –“ řekl šéf policie a otevřel dveře do nejbližšího pokoje, poté pak dveře do dalších světnic.

Všude pusto a prázdno.

Jenom v kuchyni stála v osamělé majestátnosti schránka na pepř.

Oba pánové nemohli se zdržet hlasitého smíchu.

Policejní Šéf otevřel dveře, vedoucí k malému výklenku.

„Tu je zlodějovo prohlášení,“ řekl ukazuje do výklenku.

Krag se naklonil ku předu a spatřil, že na stěně je upevněn papír. Byl to zlodějův dopis.

„Měl jste onen papír již v rukou?“ tázal se detektiv šéfa policie.

„Ne. Přečetl jsem si jej jen.“

Domovník přispěchal horlivě řka:

„Počkejte, sundám ten papír.“

Leč Krag uchopil jej za velikou hrubou ruku volaje:

„Hola, počkejte přec. Chcete mi všechno zkazit?“

Krag nosil stále s sebou pouzdro, ne větší než obyčejná náprsní tobolka. Měl v ní rozličné věci, jež mu mohly při jeho pátrání prospět, mezi nimi také řídkou lepkavou tekutinu, která se natírala na hladké předměty nebo papír, aby vyvolávala zřejmější obrysy otisků prstů a zachovávala je pro další pátrání.

Zlodějův dopis byl připevněn na stěnu čtyřmi napínacími hřebíčky. Krag natřel onou tekutinou ony hřebíčky, počkal několik minut, až ztuhla, načež uvolnil pak hřebíčky ze stěny.

„I kdyby byly prsty zlodějovy jen trochu zpoceny, dostanu za pět nebo deset minut nádherný otisk, velmi významný pro další pátrání.“

Po chvíli jal se Krag čísti, co bylo napsáno na papíře. Dopis byl psán strojem a zněl:

Můj pane!

Poněvadž se Vám a Vašim lidem dosud nepodařilo odhalit, kdo je zlodějem, jenž navštívil Vaše město, musíte se smířit s tím, že jeho působení bude věnováno i Vám. Poněvadž však jinak není úmyslem zlodějovým, aby Vám způsobil nenahraditelnou škodu, je ochoten vrátiti Vám některé věci, jež si budete zvláště cenit. Zloděj je dokonce ochoten za jistých podmínek přenechati Vám všechen Váš majetek. Přejete-li si v této věci schůzky, najdete zloděje v hotelu „Continental“ v pokoji číslo 14 v pátek 29. t. m. ve 3 hodiny odpoledne. Dlužno si však uvědomiti, že příchod většího počtu policejních úředníků by celou věc nadobro zkazil. Přijde-li mimo Vás a jednoho z Vašich přátel ještě někdo jiný z Vašeho okruhu k páteční schůzi, zloděj se nedostaví.

V nejhlubší, oddanosti

Muž z „Růžové vily“

Když byl Asbjörn Krag tento podivný dopis bedlivě pročetl, vyňal z kapsy dopis, jejž před málo hodinami obdržel od zloděje ve společnosti konsula Birgra. Srovnal oba dopisy a dospěl k výsledku, že byly oba napsány na témž papíře a týmž písmem i barvou. O tom nebylo sporu. Zloděj, jenž poslal dopis Kragovi, byl týmž zločincem, jenž připevnil tuto nestoudnou epištolu na kuchyňskou zeď policejního šéfa.

„Jak pak se vlastně ona krádež udála?“ tázal se Krag policejního šéfa, jenž se pak obrátil k domovníku, který s vyjevenýma očima sledoval detektivovo počínání s tekutinou a otisky prstů.

„Kdy pak byly ty věci odvezeny?“ tázal se policejní šéf.

„Včera,“ odpověděl domovník.

„Kolik fůr?“

„Tři. První přijela v 7 hodin ráno, poslední odjela v půl druhé odpoledne. Byl to však stále týž vůz.“

„Náležel zasílateli?“

„Ne, nebylo na něm firmy. Byl to jistě soukromý povoz.“

Policejní šéf přikývl:

„Dotazoval jsem se už zasílatelů,“ řekl. „Nikdo z nich však o tomto ojedinělém stěhování neví.“

„Neměl jste vůbec podezření, že tu není všecko v pořádku?“

„Ne, naprosto ne. Stalo se už často, že mne pan domácí o tom nezpravil, když dal někdo výpověď. Proto mi nebylo ani tentokrát toto neohlášené stěhování nápadno. Ostatně byl při tom také policejní strážník.“

„Strážník?“ otázal se detektiv.

Policejní šéf se usmál. Znal už celou příhodu a údiv detektivův ho zřejmě bavil.

„Ano,“ pokračoval domovník. „Při stěhování byl policejní strážník v uniformě. Dával pozor, aby se nic neztratilo. Měl číslo 44. Mluvil jsem s ním několikrát při stěhování. Řekl mi, že ho pan policejní šéf sem poslal, protože se sám nemůže dostavit.“

„Neřekl také, proč nemám času?“ tázal se policejní šéf.

„O ano. Řekl, že pan policejní šéf má plné ruce práce, aby dopadl několik drzých chlapů, kteří si umínili drancovat naše město. Proto nemá prý nyní pan policejní šéf času, myslit na vlastní své věci. Věřil jsem mu, protože mluvil a vypadal docela věrohodně.“

„Kolik lidí stěhovalo můj nábytek?“

„Mimo strážníka byli čtyři. Velicí, silní lidé, 20 až 301etí. Neviděl jsem ma mou věru nikdy tak mrštných stěhovačů. Chopili se nábytku a v mžiku měli plný vůz.“

„Tak?“ tázal se policejní šéf.

„O ano. Postavili klavír na hranu a mžikem jej protlačili dveřmi. Ulítl jen kousek nohy, to však lze zase lehce přiklížit.“

Policejní šéf znervózněl.

„A nátěr také utrpěl?“ otázal se.

„Ovšem,“ řekl domovník. „Tlačili klavír po zemi, rozumíte? Nemyslím však, že se něco důležitého rozbilo, myslím, že jen několik tonů vzalo za své, třeba že to velmi smutně zavzdechlo v klavíru, když jej hodili na vůz.“

„Co říkal strážník tomuto zlému nakládání?“

„O, tvářil se velice vážně a neřekl jim ani slova. Pravil jen, že při stěhování se člověk musí s lecčíms smířit. Jinak šla věc velmi hladce, vyjma veliké zrcadlo.“

„Co se s ním stalo?“ vyzvídal policejní šéf vážně.

„Bylo nadobro rozmačkáno.“

Policejní šéf utřel si zpocené čelo.

„A ještě něco?“ tázal se truchlivě.

„Ne, pokud vím. Jak se však vedlo visacím lampám a lustrům, nevím, neboť jsem při tom už nebyl.“

„Příliš potěšitelně to nezní.“

Asbjörn Krag, jenž za posledních vět domovníkových jal se bedlivě pozorovat napínací hřebíčky zlodějova dopisu, počal nyní odlepovat, odklepávat a odfukovat ztuhlou tekutinu z nich. Přikývl spokojeně. Na hřebíčcích byl zřetelný otisk prstů.

Krag stočil z vytrženého listu svého zápisníku kornout, vložil do něho hřebíčky a uzavřev jej, vsunul jej i s oběma zlodějovými dopisy do kapsy svého svrchníku.

Poté požádal domovníka, aby mu popsal stěhovače.

Domovník měl dosti dobrou pamět i popsal stěhovače velmi podrobně.

„Co teď počneme?“ tázal se policejní šéf.

„Přijmeme pozvání,“ odpověděl Krag.

„Co myslíte? Věříte snad, že zastihneme zloděje v hotelu Continental?“

„Ano, zajisté, za jistých podmínek.“

„Jakých podmínek?“

„Mohli vám zcela přesně říci, za jakých podmínek se zloděj vůbec neukáže,“ podotkl Krag.

„Ta – ák?“

„Půjde-li nás tam příliš mnoho a rozestavíme-li policii na všech chodbách i na ulici.“

„Úředníci mohou býti přece přestrojeni.“

„Podceňujete onoho tajuplného pána, s nímž tu máme co činit. Zpozoruje to ihned a neukáže se nám.“

„Myslíte tedy, abychom se do hotelu vypravili jen my dva?“

„Ano.“

„A je-li to jen past na nás?“

„Přál bych si, aby tomu tak bylo,“ odpověděl Krag, zahleděv se bezděčně, jakoby v myšlenkách před sebe. Zrak jeho sklouzl k oknu. Vzápětí však sebou detektiv prudce trhnul. Spatřil patrně něco neobyčejného v temné noci venku.

Překvapeně ukázal Krag rukou k oknu kuchyně. Jak uhel černá temnota vyplňovala tři okenní tabule, ve čtvrté dole vlevo však bylo vidět bledou lidskou tvář, která však nyní náhle zmizela.

„Do průjezdu!“ zvolal policejní šéf.

Krag byl už v předsíni. Když však vyběhl z bytu, zaslechl na dřevěné podlaze průjezdu rychlé kroky, vzápětí pak přiražení domovních vrat. Detektiv poznal, že zvědavec už opustil dům. Přesto však vyběhl na ulici.

Hlavní promenáda byla pustá a prázdná a nikde živé duše. V pozadí projíždělo několik drožek a aut, a kdesi v postranní ulici pískal si nějaký hoch pouliční odrhovačku.

Jinak bylo vše zahaleno v klid a temno noci. Detektiv uznal, že by bylo bezúčelno zahájiti nyní pronásledování, neboť nebylo se tu věru čeho chytit. Ostatně nebylo ještě nikde řečeno, že tvář u okna patřila záhadnému onomu zloději, mohl to přece být zcela jiný, náhodný, obyčejný zloděj. Detektiv chvíli uvažoval, načež vešel do domu a zamknul za sebou dveře. Bylo-li v domě více záhadných hostí, byli nyní zamknuti.

Na schodech potkal Krag policejního šéfa s domovníkem. Domovník byl velice rozčilen.

„To byl jeden z nich!“ řekl. „Na ty černé oči nezapomenu nikdy!“

Krag pochopil, co myslí. Přes to však se tázal:

„Jeden z nich? Co tím chcete říci?“

„Jeden z těch stěhovačů,“ řekl rychle domovník. „Ten, co tak praštil klavírem na vůz.“ Policejní šéf zaťal pěsti.

„Kéž bych ho tu měl!“ zamumlal, „já bych ho praštil – já –! Upláchl, Kragu?“

„Nadobro upláchl,“ odpověděl detektiv, vstupuje zase do kuchyně. Stanul tu chvíli a pozoroval nevrle tmavé okno.

„Je jasno,“ řekl poté, „že jsme se dopustili chyby.“

Policejní šéf vzhlédl k němu tázavě. Krag ukázal na okno.

„Zapomněli jsme přikrýt okno, nebo postavit venku stráž. Vyčíhali nás. Tihle lidé nás mohli docela dobře pozorovat.“

„Eh co, nečinili jsme přece nic, co by jim mohlo ukázat cestu našeho příštího postupu. Ostatně máme nyní spolehlivou stopu. Prohlédl jste si ho jistě dobře?“

„Ano, zpozoroval jsem, že je maskován.“

„Maskován?“

„Ano. Nevěřím, že ony šedivé vlasy a vousy patří k oněm ohnivým, mladistvým černým očím.“

„Jinými slovy,“ řekl policejní šéf, „všecko, co se tu děje, má jen za účel přesvědčit nás o převaze těchto zlosynů nad námi.“

„Zajisté,“ odpověděl Krag důrazně. „Leč nyní půjdem. Teď tu nelze při umělém osvětlení nic více zjistit. Zítra ráno musíte sem poslat spolehlivého člověka. Snad tu najde další otisky prstů.“

Domovník vyprovodil oba pány k vratům.

Na ulici vyňal Krag z kapsy píšťalku a pronikavě zapískl. Zahvízdnutí projelo daleko liduprázdnou čtvrtí.

Za několik minut přiběhlo sem několik strážníků. Užasli velice, spatřivše tu svého nejvyššího představeného a poznali ihned, že se stalo jistě něco neobyčejného.

Krag jim rozkázal, aby se rozestavili kol domovních vrat a nepouštěli nikoho z domu, kdo nepatří k obyvatelům tohoto domu a nebude se moci legitimovat.

„Jak se však dozvíme, patří-li kdo k obyvatelům tohoto domu, či nic?“ tázali se strážníci.

„Samozřejmě z úst domovníka,“ odpověděl Krag.

„To tu mám celou noc stát?“ řekl domovník ulekaně.

„Ovšem. Chcete-li však ulehnout do postele a raději se dát co chvíli vzbudit, můžete tak rovněž učinit.“

A obrátiv se k strážníkům, dodal detektiv:

„Je to rozkaz vašeho šéfa.“

Poté odešel Krag, provázen policejním šéfem.

Bylo půl druhé. Za rohem Hlavní promenády potkali oba několik pozdních nočních hýřilů, kteří se vraceli domů. Na druhé straně ulice stála nájemná autodrožka. Krag s policejním šéfem se rozhodli, že jí použijí a zrychlili krok. Leč z druhé strany zamířili k autu dva hulákající páni. Oba tábory setkaly se u sporného auta a šofér hleděl nerozhodně z jednoho na druhého. Oba cizí páni byli trochu rozjařeni, či správněji: jeden z nich měl důkladnou opici. Přivrávoral ke Kragovi a škytaje prosil ho za prominutí.

„Odpusťte,“ řekl, „autem pojedeme my. Ano, byli jsme tu dřív!“

„Sedněte si tuhle na lavici,“ řekl Krag, „jistě brzo přijede jiné auto. Prospěje vám jen, ochladíte-li se trochu.“

„Nejde to! Skoč do auta! povídám. Starého čerta ustoupíme!“

Kamarád opilcův jal se svého druha konejšit. Asbjörn Krag rozepjal svůj svrchník a ukázal šoférovi svůj policejní štítek, upevněný uvnitř kabátu. Šofér seskočil ihned se svého sedadla a otevřel dvířka vozu oběma policejním úředníkům.

V téže chvíli vrazil opilec znovu důkladně do Kraga a zamumlal pak:

„Vodpuštění, hrom aby do toho!“

Jeho kamarád ho zachytil a odtáhl k nejbližší lavici, na niž se pak opilec těžce zhroutil.

Policejní šéf ohlížel se po strážníku. Krag však učinil odmítavý posunek řka:

„Nemáme času! Mimo to je tu dosti strážníků. Bude-li příliš povykovat, padne jistě brzo některému z nich do náruče.“

Auto se poté s oběma policisty prudce rozjelo. Když však policejní šéf s Kragem vstoupil v policejní budově do kanceláře, zavolal policejního úředníka, jenž byl zasvěcen do tajuplných krádeží poslední doby. První otázkou šéfovou bylo: „Je něco nového?“

„Ne.“

„Ani stopy?“

„Ani za mák.“

„Dobrá, nechte nás o samotě.“

Na stole ležel dopis, adresovaný policejnímu šéfovi.

Odcházející policejní úředník řekl, ukazuje na stůl:

„Ten dopis přinesl před desíti minutami nějaký mladík. Na odpověď prý nemusí čekat, řekl.“

Oba pánové osaměli pak v pracovně šéfově a pověsili své svrchníky na věšáky. Policejní šéf roztrhl obálku dopisu a počal jej číst. Náhle klesl těžce na židli.

„Ne – něco takového!“ zamulal. „Ty můj bože!“

Krag k němu přiskočil a vytrhl mu dopis z ruky. Byl to opět arch papíru a na něm bylo napsáno strojem:

Můj milý pane policejní šéfe!

Poněvadž mám za to, že si budeme také napříště dopisovat, chci Vám sdělit znamení, jímž se budu legitimovat. Na přiloženém vzorci najdete otisk mých prstů. Je lepší a zřetelnější než onen, jehož jste dnes v noci získal v Hlavní promenádě, proto jsem si dovolil tento horší otisk zničit. Vzorec dopisu je, jak vidíte, téhož druhu, jakých používá denně policejní ředitelství v Kristianii.

S nejlepší úctou

Muž z „Růžové vily“

Krag vyskočil jako hadem uštknut a nehorázně zaklel.

„Porovnejte,“ zvolal policejní šéf, „tento otisk s otisky na napínacích hřebíčcích.“

Krag sáhl si do kapsy, poté do druhé. Hledal horečně. „Jsou pryč!“ zvolal posléze.

„Pryč? Velký bože, pak jste je zapomněl v mém bytě!“

„Ne –“

„Ztratil jste je snad?“

„Ne,“ odpověděl detektiv a vzpomněl si na muže u okna, jenž viděl, že vsunul hřebíčky do kapsy. „Byly mi ukradeny,“ prohlásil Krag.

Policejní šéf pohlédl naň vyjeveně. Téměř minutu trvalo v pracovně hrobové ticho. Poté propukl policejní šéf v hlasitý smích. Krag však dosud mlčel. Posléze řekl policejní šéf:

„Zdá se mi, Kragu, že tahle komedie už trvá trochu dlouho!“

„Kolik je hodin?“

Krag sáhl po svých hodinkách. Vzápětí však klesla mu ruka jako ochromena.

„Také moje hodinky jsou pryč!“ řekl pak tiše a brzo poté dodal:

„A můj policejní štítek rovněž. To je nejhorší.“

„Kdo však vám mohl to všecko ukrást?“

„Zapomínáte na onoho opilce,“ odpověděl Krag a přiloživ si ruku k čelu, řekl: „Zapomínám stále, že v této věci bojuji s muži, kteří učinili ze zločinu vědu. Teď však už na to nezapomenu.“ Třeba že tato nová příhoda byla už sama o sobě směšná, přece jen, jak se zdálo, nerozveselila nikterak policejního šéfa. Veselý jeho smích zmizel nadobro z jeho tváře, ustoupiv zvláštní podrážděnosti. Asbjörn Krag seděl zcela klidně na pohovce, hledě na šéfa.

„Nu, co myslíte? Dlužno se něčeho obávat?“

„Doufám, že to tak daleko nedojde,“ zněla nevrlá odpověď šéfova. „Nevidím v tom nic nehorázného, že jsem byl okraden. Neboť jsem pouze úředníkem. Zdá se mi však příliš povážlivým, nemůže-li nejlepší soukromý detektiv zabránit, aby společnost, v níž sám dlí, nebyla postupně okradena, a aby poté sám nebyl oloupen na veřejné ulici. Ano, co pak o tom soudíte?“

„Je to věru krajně pozoru hodná historie,“ zamumlal Krag.

Policejní šéf jal se netrpělivě přecházet pokojem.

„Žasnu, že vše tak lehce posuzujete,“ řekl pak.

„Jsem opravdu ospalý,“ odvětil Krag potlačuje zívnutí.

„Měl byste tedy jít domů a ulehnout. Od zítřka nesmíme býti vůči těmto lupičům tak shovívaví. Stojíme povážlivě blízko veřejné ostudě. Uplyne-li ještě dalších 24 hodin, aniž budeme těmto zlosynům na stopě, můžeme se nadít, že noviny všecko zvětří a pak se nám bude smát celá země. To bude jásotu!“

Krag přikývl.

„Nesporně,“ zamumlal. „Myslím však, že naši šlechetní protivníci mají rovněž důvod, aby si trochu odpočinuli. Dnes měli opravdu perný den. A zítra bude pro ně ještě pernější dopoledne. Víte, že se s námi chtějí setkat v hotelu Continental.“

„Nevěřím, že k této schůzce dojde.“

„Proč pak ne?“

„Protože nevěřím, že velectění páni se dostaví.“

„Já tomu věřím,“ odvětil Krag.

Policejní šéf usedl k psacímu stolu, aby srovnal několik aktů, ve svém rozčilení však tropil všady zmatek. „Nejpodivnější je,“ řekl pak, „že oni zlosynové jsou nám stále na stopě. Jsme jistě obklopeni špehouny.“

„Zajisté,“ přisvědčil Krag, „a špehouni tito jsou neobyčejně zdatní. Oba opilci u auta byli opravdu výborní. Myslím, že každý náš krok je sledován špehouny. A nejsou to náhodně pracující slídiči, nýbrž jde tu o dokonalou soustavu, o výborně založený a obratně prováděný plán. Je to přímo znepokojující.“

„Ano. Co počneme?“ tázal se policejní šéf vzhlédnuv k detektivu.

„Je jasno, co musíme učinit,“ odpověděl Krag. „Neboť nyní máme se tu alespoň čeho chytit.“

„Chytit? Jak to? Nevidím, na mou věru, ani nejmenšího. Vidím jen beznadějnost a temnotu.“

„Zapomínáte tedy, o čem jsme právě mluvili,“ řekl Krag, zapínaje si svrchník.

„Špehouni?“

„Ano, špehouni. Dosud jsme nevěřili v možnost, že by se útok mohl rozšířit i na nás. Na kriminální policii. Takovouto obrovskou smělost přece jen nemohl člověk těmto zlosynům podkládat. A nyní dokonce byli tak neslýchané drzí, že si s námi smluvili schůzku ve veřejné místnosti. Tito lidé jistě vědí, že se tím vydávají všanc velikému nebezpečí. A to činívají zločinci jen tehdy, mají-li k tomu mimořádně důležitý důvod. Sledují tu určitý plán a chtějí nás zítra vylákat do hotelu Continental. To samozřejmě lze předpokládat. Poněvadž však nejsou si jisti, nepřijdeme-li tam s větším průvodem, dají nás ovšem předem vyčíhat. Vydáváme se tu v nebezpečí, že pocítíme na vlastním těle ještě i pohotovost jejich prstů. Mimo náčelníka patří k této rotě zřejmě také několik mladých pošetilých hlav, jež mají fantasii, humor a odvahu. Kamkoli se pohneme, můžeme býti jisti, že máme kol sebe členy této roty v nejrůznějším přestrojení. Jeden z nich je snad policejním strážníkem, druhý metařem, jiný posluhou, jiný pak opilcem nebo číšníkem. Leč právě tento veliký počet těchto mužů stane se jejich slabinou, poněvadž nebudou moci zabránit svému pronásledování. Uznají přece, že je jim trvale nemožno své slídiče skrývati ve stále nových přestrojeních, jakmile budeme mít jednou jistotu.“

„Vezmu si je na mušku,“ řekl policejní šéf, „Co však mám činit, odhalím-li takového špehouna.“

„Prozatím smíme být jen tichými pozorovateli. Leč mohou nastat okolnosti, které způsobí, že budeme nuceni přejít k útoku.“

Policejní šéf podal Kragovi ruku řka:

„Uvidíme se tedy zítra ráno v 8 hodin?“

„V 8 hodin. Dobrá. Budeme tedy mít k disposici celé dopoledne.“

Odcházeje zaslechl Krag, že jeden z podřízených přinesl policejnímu šéfovi tuto zprávu: „Všechny noviny nás večer bombardovaly telefonicky jako zběsilé. Dostaly dnes zprávy o pozoruhodných zločinech.“

„Od koho dostaly tyto zprávy?“ tázal se policejní šéf.

„Byly jim vesměs telefonovány neznámým člověkem. Noviny chtěly vědět, jsou-li ony zprávy pravdivé.“

„Sdělte novinám, že je napálil nějaký opilec, že v policejním ředitelství je naprostý klid.“

„A nestalo se nic?“

„Nic!“

Když Asbjörn Krag sešel do průjezdu, chtěl mu strážník otevřít vrata. Krag však ho požádal, aby se nehýbal z místa. Poté prošel Krag chodbou a zhasil postupně všechna světla v chodbě. Nato přistoupil ve tmě k oknu a zahleděl se do ulice.

V hlubokém stínu budovy spatřil automobil, čekající patrně na někoho. Krag pozoroval auto několik minut. Stálo nehnutě. Krag vrátil se do průjezdu a řekl strážníkovi:

„Teď mi můžete otevřít.“

Strážník otevřel vrata a Krag jal se lhostejně stoupat ze schodů na ulici, zapaluje si zvolna cigaretu. Octnuv se na ulici stanul chvíli, načež zamířil zvolna k Radničnímu náměstí. Po několika krocích zaslechl za sebou automobilovou trubku. Neobrátil se však. Auto jelo kolem něho velmi pomalu. Byla to uzavřená nájemná autodrožka. Měla štítek s nápisem „Volný“. Když auto projíždělo kol detektiva, zvolnil šofér ještě více jízdu.

Kragovi se rozbřesklo. Zavolal na šoféra, který ihned nápadně rychle zastavil. Krag vstoupil do vozu, sdělil šoférovi adresu svého bytu a vůz se rozejel. Krag pozoroval šoféra okénkem v přední stěně vozu. Byl to mladý muž, sotva třicetiletý. Měl na sobě zcela novou šoférskou uniformu Jízda k domu Kragovu trvala jen málo minut. Krag vystoupil a stanul vedle šoféra, aby mu zaplatil. Hrabal se dlouho v tobolce a použil této příležitosti, aby si šoféra důkladně prohlédl. Pokud viděl v šerém světle noci, nebyl šofér maskován. Šofér pohlédl na taxametr a řekl:

„Devadesát oerů.“

„To přec není možno!“ řekl Krag. „Nemáte lucernu, abychom se podívali na taxametr?“

Ne, šofér neměl lucerny. Krag zaplatil pětikorunovou bankovkou a šofér musil mu dodat drobné. Trvalo to rovněž hodnou chvíli.

Detektiv se rozhlédl zatím ulicí. Byla úplně pustá a prázdná. Nikde živé duše.

Posléze dodal šofér Kragovi drobné a detektiv vstoupil do svého domu. Jakmile se však octl za dveřmi, strhl se sebe svůj svrchník a hodil jej do v kouta.

Šofér zatím obrátil auto. Motor hřmotil tak silně, že šofér nezaslechl, zdali Krag vyšel po schodech vzhůru, či stanul-li dole u vrat.

Auto zamířilo toutéž cestou, jíž přijelo.

Jakmile se rozjelo, vyřítil se Krag z domu a zavěsil se vzadu na odjíždějící vůz. Byl pravým akrobatem v takovýchto manévrech a dovedl se pevně přilepit k rozjetému autu jako lep.

Tma a stín vozu ho úplně skryly.

Cestou volalo na šoféra několik pozdních chodců, on však nezastavil, naopak zrychlil jízdu. Jízda trvala hodnou chvíli. Náhle zastavilo auto prudce na rohu ulice. Krag zaslechl ve svém úkrytu kroky na umrzlém sněhu. Vzápětí ozvaly se též hlasy. Dva páni vsedli do vozu a auto se znovu rozjelo.

Po chvíli zamířil šofér do staroměstské čtvrti a zastavil pak před domem v Radniční ulici. Oba páni Vystoupili z auta a vešli do domu tiše spolu hovoříce.

Šofér jel poté dále.

Krag po chvíli seskočil, stanul a zahleděl se za autem. Zahnulo k nádraží a zajelo tu do řady čekajících vozů. Mělo číslo 232.

Krag zazvonil v hotelu v Pobřežní ulici. Měl velmi na spěch a usmíval se. Vše se mu pěkně dařilo.

Noční vrátný v hotelu poznal Kraga okamžitě. Detektiv často v tomto soukromém hotelu přenocoval, kdykoli ho nějaká důležitá úloha zdržela ve středu města. Krag byl vždy rád uprostřed své operační základny, kdežto jinak dlel vždy v tichém zákoutí, jakmile nastal proň „mírový stav“.

Dnes chtěl si jen v hotelu vypůjčit svrchník, neboť svůj pohodil, aby se mohl zavěsit na auto.

Dostal tu veliký ulstr, který v hotelu zapomněl jakýs sedlák.

Detektiv vyhrnul si široký límec ulstru až k uším, takže ho vůbec nyní nebylo lze poznat.

Poté prošel Nádražním náměstím. Čekaly tam tři automobily, mezi nimi i onen, jímž Krag před chvílí přijel. Auto mělo opět štítek se slovem „Volný“.

Krag se obrátil a zamířil znovu do staroměststké čtvrti.

Přecházeje kol domu, do něhož vešli oba tajuplní noční putovníci, stanul a jal si nacpávat dýmku. Škrtal sirku za sirkou, tabák však nechytal.

Kragovi nezbylo, než vkročit do výklenku u vrat, aby byl chráněn před větrem. Vrata byla železná a zamknutá.

Zapaluje si tu za větrem zpropadenou dýmku, zpozoroval Krag, že se vedle něho vynořila postava.

Byl to muž v kožichu, jenž přicházel z ulice.

Krag klel nad zacpanou dýmkou.

Příchozí pohlédl naň pátravě, leč, jak se zdálo, celkem lhostejně. Když si rozepjal kožich, aby vyňal z kapsy domovní klíč, zahlédl Krag, že muž je ve společenském úboru. Byl to muž asi třicetiletý, svalnatý, rusovlasý.

Muž odemknul vrata, prošel jimi a zamknuv za sebou, zmizel v tmavé chodbě.

Krag jal se naslouchat. „První patro, druhé, třetí patro,“ počítal potichu. V třetím patře kroky utichly. Cizinec tedy vystoupil do třetího patra. Kdo to však byl?

Krag zamířil ulicí. Cestou najal si auto a jel domů.

Ve svém pokoji zahlédl z ulice světlo. Usmál se. „Buď je moje hospodyně nemocná,“ řekl si „nebo je u mne šéf kriminální policie s novou nějakou zprávou.“

Hospodyně otevřela Kragovi dveře.

„Ach!“ zvolala, „před chvílí právě odešel.“

„Právě odešel?“

„Ano. Řekl, že už nemůže déle čekat.“

Krag svlékl klidně veliký ulstr a pověsil jej na věšák v předsíni.

„Neřekl jsem vám už tolikrát, že nemáte na mne čekat? Víte, kolik je hodin, paní Svendsenová? Půl čtvrté.“

„Ano, ale pan komisař Holter mně řekl, že jde o velmi důležitou věc.“

„Holter? Muž který tu byl, že se jmenoval Holter?“

„Ano,“ odpověděla hospodyně váhavě, zblednuvši náhle, neboť jí napadlo, že snad provedla zas něco nevhodného.

„Řekl, že přichází z policie a že musí s vámi stůj co stůj mluvit.“

Krag rozevřel rychle dveře své pracovny a stanul na prahu. Jeho pohled bloudil pátravě pokojem. Jak se zdálo, nechybělo v pokoji nic.

Poté se obrátil zase k své hospodyni. Byl úplně klidný.

„A vy jste ho ovšem nepustila do bytu? Přikázal jsem vám přec, abyste v mé nepřítomnosti sem nikoho nepouštěla.“

„Ano, ano,“ řekla hospodyně mačkajíc nervózně svou zástěru. „On však mi ukázal policejní štítek, a tu jsem musila mít za to, že…“

Krag se usmál řka:

„Rozumím – A mohu vám říci, že muž, který tu byl, nemá vůbec s policií co činit.“

„A štítek? Policejní štítek?“

„Ukradl jej.“

„Pro pánaboha!“

„Dobrou noc,“ řekl Krag, zamykaje se ve své pracovně.

Poté prohlédl všecky zámky zásuvek a skříní. Byly naprosto nedotčeny. Odemknul zásuvky a prohlížel jejich obsah. Udržoval své věci v naprostém pořádku, takže mu nebylo za těžko zjistit, že se mu někdo nedávno hrabal v jeho věcech. Pokud však mohl zjistit, nechybělo nic. V jedné zásuvce leželo několik set korun. Byly tu dosud. V jiné zásuvce měl dva drahocenné revolvery. Byly tu rovněž. Krag otevřel nábojnice.

Revolvery byly dosud nabity. Nikde nic nechybělo.

Krag přistoupil ke dveřím a zavolal směrem k pokoji své hospodyně:

„Jak dlouho tu byl?“

„Hodinu,“ odpověděl ulekaný hlas hospodyně.

Krag si uvědomil, že neznámý noční návštěvník musil do jeho bytu přijít těsně poté, kdy sám opustil svůj dům.

Náhle ho něco napadlo. Zavolal znovu k pokoji své hospodyně:

„Byl onen muž veliký a rusovlasý?“

„Ano,“ odpověděla hospodyně.

„Měl na sobě společenský úbor?“

„Ano.“

„V kožichu?“

„Ano.“

Krag zavřel pak dveře.

Mohl ještě pochybovat? Muž, jenž mu učinil tak tajuplnou návštěvu a muž, jenž vstoupil do onoho domu v Radniční ulici, byla táž osoba.


IV.

Příštího dne čekal policejní šéf dlouho na detektiva Kraga. Smluvili si schůzku již na 8. hodinu ranní, leč po Kragovi nebylo ani vidu, ani slechu. Později telefonovala Kragova hospodyně, aby pan policejní šéf nebyl netrpěliv, že pan Krag přijde dopoledne určitě k němu do kanceláře. Netrpělivost policejního šéfa stále rostla. Bylo 10, 11, 12 hodin. A v půl třetí mělo dojít ke schůzce v hotelu Continental. V půl jedné konečně přišel Krag. Měl na sobě sportovní oblek a byl klidný jako obvykle.

„Kde pak jste vězel?“ tázal se policejní šéf. „Byl jsem na procházce,“ odpověděl Krag. „Nic jiného. Došlo něco nového?“

„Ne. Nic o naších přátelích z dnešní noci.“ Policejní šéf přejel si nervózně rukou tvář a pokračoval: „Ach ano, tahle historie člověka důkladně sebere. Je to přec k zlosti takhle tápat ve tmách. Nevíme nic, netušíme nic. Poslyšte, milý Kragu, připadá mi to všecko jako hra. A my oba se před celou veřejností přisámbůh důkladně zesměšníme. Putujeme kolkolem s páskou na očích. Nezamhouřil jsem dnes vůbec oka.“

„Já rovněž ne,“ řekl Krag.

„To jsem si myslil. Ležel jste a hloubal a hloubal, není-liž pravda?“

„Naprosto ne.“

„Jakže?“

„Vyšel jsem si na procházku.“

„Na celou noc?“

„Ano.“

Krag poprosil o zprávy, jež dopoledne došly. Policejní šéf předložil mu velký svazek listin. Byly to obvyklé, nic nepovídající zprávy o přepadech, malých krádežích, drobných nehodách, ohních atd. Krag však studoval všechny listiny s nápadným zájmem.

Policejní šéf hleděl naň udiveně.

„Co pak je?“ zvolal. „Myslíte, že v těch hadrech tu něco najdete?“

Krag neodpověděl. Pohlédl na hodinky, načež rychle povstal, řka:

„Je na čase. Chceme se přece s oněmi pány setkat ve 3 hodiny. Mám venku auto. Čeká.“

* * *

Přesně ve tři hodiny odpoledne vešel detektiv Krag s policejním šéfem do průjezdu hotelu Continental. Policejní šéf byl tu známou osobností. Jakmile ho vrátný spatřil, řekl, otvíraje dveře zdviže:

„Račte, prosím, mám příkaz, abych pány uvedl do zvláštního pokoje.“

„Kdo vám dal tento příkaz?“ tázal se Krag.

„Pán, jenž vás očekává.“

„Je už nahoře?“

„Dosud ne.“

„Bydlí v hotelu?“

„Ne.“

Vrátný vyjel ve zdviži s oběma pány do druhého patra, kde se jich ujal zrzavý číšník, jenž je provedl jídelnou do jednoho ze zvláštních pokojů. Zrzoun stanul poté u dveří řka:

„Přejí si pánové něčeho?“

„Ne, děkujeme.“

Zrzoun odešel.

Když oba osaměli, pohlédl policejní šéf na Kraga a usmál se.

„Víte co?“ řekl, „tahle historie patří k nejpodivnějším, jež jsem kdy zažil.“

Krag stál u okna a pozoroval se zřejmým zájmem ruch na ulici. Před hotelem byla zastávka, na níž čekaly čtyři automobily. Krag se náhle rychle obrátil k policejnímu šéfovi.

„Ne,“ odpověděl, „nesdílím vašeho názoru, věc zdá se mi celkem jasná. Je to článek určitého plánu, nic jiného, a protože se účastníme této komedie, můžeme být vtaženi do tohoto plánu. Opravdu, nic jiného.“

„Měl jsem podezření,“ řekl policejní šéf, „že jste dnešní noci i dnešního dopoledne dobře využil. Nevěřil jsem vám prostě, že jste si vyšel jen na procházku. Myslím, že jste byl na mnoha místech. Vystupujete tak jistě, jako…“

„… jako?…“ tázal se Krag, když šéf policie umlkl.

„Ano, jako člověk, který náhle ve špatné hře dostal do ruky několik trumfů.“

V tom bylo zaklepáno na dveře. Byl to opět zrzavý číšník.

„Pánové zvonili?“ řekl.

„Ne,“ odpověděl Krag. „Nezvonili jsme.“ Číšník se zatvářil zaraženě a chtěl odejít. Leč Krag zadržel ho posuňkem ruky a řekl mu: „Poslyšte, zamkněte dveře.“

Číšník tak učinil.

Na to prohlásil Krag, vyňav z kapsy své hodinky a pohlédnuv na ně:

„Můj milý pane, naše hodina odbila, co nám máte sdělit?“

Asbjörn Krag zahleděl se na zrzouna s úsměvem, načež pokračoval:

„Nemyslíte, že musíme zahájit jednání?“ Policejní šéf vyhrkl:

„S tímhle tu? S číšníkem? To se mi dosud nestalo.“

„Ujišťuji vás,“ odpověděl Krag, „že je to velmi příjemný pán. Pohleďte jen, jak jeho tvář září ochotou a roztomilostí.“

Leč tvář číšníkova zářila pouze překvapením. Zprvu byl jeho úžas naprosto nepokrytý, poté se však pokusil rychle se vzpamatovat a zahodiv svůj ubrousek do kouta, uklonil se před Asbjörnem Kragem a řekl:

„Vy jste mě předešel, pane. Obdivuji vás.“

„Proč odhazujete ubrousek?“

„Poněvadž nejsem číšníkem,“ odpověděl zrzoun.

„Ptal jste se přece před chvílí, přejeme-li si něčeho?“

„A vy jste odmítli.“

„Zcela správně. Teď jsme si však věc rozmyslili; chtěli bychom láhev sodovky. Přineste nám ji.“

„Mýlíte se, nejsem číšníkem, jak jsem vám řekl. Už ne.“

„Rychle!“ řekl Krag a přistoupiv ke zvonítku, pokračoval: „Ne-li, pak musíme zavolat jiného číšníka. Snad do té doby na chvíli usednete.“

Detektiv se ironicky uklonil před zrzounem a sáhl po zvonítku.

Zrzoun však bleskurychle vytáhl nůž a přeřízl dráty zvonku.

„Zazvoňte, prosím,“ řekl pak.

„Ach tak!“ usmál se Krag, kdežto policejní šéf zamířil odhodlaně ke dveřím volaje:

„Chtějí nás tu ti lidé zavřít?“

Zrzoun zastoupil mu cestu řka:

„Jste přece, pánové, dva proti jednomu. Leč uvažte výhody. Můžete zavolat hoteliéra se všemi jeho číšníky. Čeho tím docílíte?“

„O tom si můžeme později pohovořit,“ odpověděl policejní šéf, „před soudem ovšem, to bude pravé místo pro vás.“

„Zcela správně. Poněvadž jste se však obtěžovali a přišli sem, abyste s námi promluvili –“ zrzoun zdůraznil slovo „s námi“ – „je jistě ve vašem zájmu, vyslechnout, co vám mám sdělit.“ Policejní šéf pohlédl na Kraga, jenž přikývl. Když, zrzoun spatřil, že získal času na rozmyšlenou, usedl na stůl a pokývnul oběma pánům, aby rovněž usedli.

Krag položil i své hodinky před sebe na stůl a občas na ně pohlédl, jako by čekal, že se v určitou chvíli něco stane.

Zrzoun, jenž nabyl nyní zase plné své ducha přítomnosti, pohlédl na Kraga několikrát s obdivem.

„Nechci tvrdit,“ řekl, „že jste mě poznal, neboť pravdě podobně jste mne dosud nikdy neviděl. Říkám vám však, že máte bystré oči.“

„Dovoluji si vám odporovat,“ odpověděl Krag velmi zdvořile, „neboť jsem vás poznal. To je všecko.“

„Opravdu? Smím. se ptát, kdy jsem měl naposled čest s vámi se setkat?“

Krag zavrtěl nevrle hlavou řka:

„Nepřišli jsme sem jistě proto, abychom mluvili o těchto věcech. Je mi nyní naprosto lhostejno, kdo jste a nebo, jak jste se mohl na tomto místě ukrýt jako číšník. Patrně jste zaskočil místo některého svého mezinárodního přítele. Tento hotel se přece hemží zahraničními číšníky. Abychom však přišli k věci: Poslal jste nám dopis.“

„Ano.“

„V tomto dopise se nabízíte, že vrátíte policejnímu šéfovi některé z jeho ukradených věcí.“

„Jsem rozhodnut tuto nabídku splnit.“

Zrzoun vyňal z kapsy tobolku a vytáhl z ní husté popsaný arch papíru.

„Tu mám sepsány ony ukradené věci. Je mezi nimi opravdu mnoho pěkných věcí.“ A počal je vypočítávat:

„Zrcadlo z benátského skla, ne zcela v pořádku…“

Policejní šéf bubnoval nervózně prsty na stole.

„Zrcadlo bylo úplně neporušeno,“ prohlásil. Zrzoun zvolal: „Zcela správně. Stěhování se však dálo neobyčejně rychle. Dále máme v rukou –“

Policejní šéf přerušil ho hněvivě:

„Není třeba vypočítávat. Vzali jste přece všecko, jak to leželo, stálo a viselo.“

Zrzoun se znovu tázal:

„A co si přejete nyní dostat zpět?“ „Nechte si všecko,“ řekl policejní šéf. „To je přece odporná komedie. Nemám v úmyslu se jí účastnit!“

Asbjörn Krag prohodil:

„Nesmíte panu policejnímu šéfovi zazlívat. On myslí jen, že buď si musíte ponechat všecko nebo všecko vrátit.“

„To je příliš veliký požadavek,“ odpověděl zrzoun, „nejsem zplnomocněn na něj odpovědět.“

„Vy tedy nejste zlodějem?“

„O ano, jedním z nich. Nikoli však nejdůležitějším.“

Zrzoun se usmál.

„Myslíte toho, jenž krade?“

„Myslím onoho obratného člověka, jenž všecko řídí a dává provádět. Ten se nikdy neukáže.“

„Pak by však měl za sebe vysílat lidi, s dostatečnou pravomocí,“ řekl Krag a povstav, odemkl dveře a přikývl číšníku stojícímu na chodbě.

„Co chcete učinit?“ tázal se zrzoun.

„Chci objednat občerstvení,“ řekl Krag. „Zábava s vámi mě nikterak neosvěžuje.“

Do pokoje vstoupil číšník. Krag dal mu jakýsi příkaz a číšník odešel.

Po krátké přestávce vstoupil číšník znovu do pokoje s lahvemi a sklenicemi, jež pak postavil na stůl. Jakmile byl s touto prací hotov, chopil náhle zrzouna za ruce řka:

„Dovolte, pane.“

Současně trhl zrzounovýma rukama prudce na zad, a hlasité cvaknutí bylo důkazem, že na zrzounovy ruce zapadly ocelové okovy.

Číšník se vzpřímil a pohlédl tázavě na Asbjörna Kraga, jenž mu však pokynul, aby odešel.

Policejní šéf a Krag osaměli pak se spoutaným zrzounem, který ku podivu nebyl nikterak zaražen ani rozzloben nad tím, že se náhle ocitl v poutech. Žertoval a dokonce se smál. Tvrdil, že žasne.

„Jaké to nedorozumění!“ zvolal. „Teď je váš krásný nábytek v pekle, pane policejní šéfe.“

„Ne, teď už nás nebudete dále zastrašovat. Poněvadž jste nyní, doufejme, na dlouhou dobu, odloučen od svých kolegů, mohu vám říci, že se vaše tlupa již prozradila.“

„Opravdu?“ uklouzlo spoutanému. „Smím se ptát, kdy se moji přátelé prozradili? Snad v opilosti dnes v noci na Hlavní promenádě.“

Asbjörn Krag vycítil zrzounův úsměch a přijal jej s roztomilým úsměvem.

„Ne,“ odpověděl. „Tehdy jsem ještě nic nevěděl. Byl jsem však už tehdy rozhodnut přijmouti pozvání ke schůzce v hotelu Continental, třeba že jsem tušil, jaký úmysl vězí za touto schůzkou. Už v 9 hodin dnes ráno jsem však všemu rozuměl.“

„Pak jste tedy strávil příjemnou noc?“

„Zajisté. Zejména, když mě jeden z pánů zlodějů sám dovezl domů v automobilu velectěné zlodějské tlupy.“

Policejní šéf i Krag spatřili, že toto sdělení působilo na zrzouna zřejmým dojmem. Zarazil se.

„Nyní uznáte,“ pokračoval Krag, „že jsem v noci mnoho, nespal. Předně jsem přece musil doprovodit auto, jež mě přivezlo, zase do města. A to byla namahavá věc. Musil jsem viset vzadu v zápachu benzinu. Snesl jsem však rád toto utrpení, poněvadž mě zasvětilo do vašich plánů a do vaší pracovní soustavy.“

„Také do našich plánů?“ tázal se zrzoun posměšně.

„Také do plánů,“ odpověděl Krag. „Vidíte příkladně, že jsem se už nyní dobře připravil. A o ostatních vašich plánech vím, že jste vy, můj pane, byl vyhlédnut za oběť.“

„Jakže?“ zvolal zrzoun, jehož úžas stále rostl.

„Měl jste být obětován. Musím vám říci ještě víc? Obětován svými kolegy nebo správně řečeno zloději. Máte všemocného a vševědoucího šéfa a velitele. Vymyslil si pěkný plán, jejž chtěl dnes provésti. Plán jeho je úžasně drzý. Leč právě proto měl naději na zdar. Aby se věc mohla zdařit, bylo důležito, abychom já a policejní šéf byli mezi třetí a čtvrtou hodinou vylákáni z policejní budovy. Proto byla stanovena tato schůzka, a proto jste byl vyhlédnut vy za oběť, jako člen, jehož vaše tlupa může nejsnáze postrádat. Proto také není naše schůzka tak zajímavá, jak by byl člověk čekal.“

Zrzoun naslouchal s rostoucím ohromením. Jeho tvář podávala zřejmý důkaz, že Krag mluvil pravdu.

„I kdybyste měl pravdu, nevíte přec jen příliš mnoho.“

„Vím ještě víc. Ustupte ode dveří,“ přikázal náhle Krag zrzounovi. „Neposloužíte nám, že rozesíláte signály po domě. Předpokládám, že tu máte v hotelu ještě několik pomahačů. Jak však vidíte, rozestavil jsem tu také já své lidi.“

Krag obrátil se nyní k policejnímu šéfovi a pohlédnuv opět na své hodinky řekl:

„Myslím, že kritická doba již uplynula. Zatelefonujete-li do své kanceláře, uslyšíte zajímavou no vínku.“

Policejní šéf zdvihl sluchátko telefonu.

„Zeptejte se, kdy jste opustil kancelář,“ řekl Krag.

„Jakže? To je přece podivná otázka. Odešel jsem přece před dobrou hodinou.“

„Jen se zeptejte!“ Policejní šéf řekl do telefonu:

„Pane Evensene, všiml jste si snad, kolik bylo hodin, když jsem opustil svou pracovnu?“ Odpověď překvapila policejního šéfa do krajnosti.

„Co řekl?“ tázal se Krag s úsměvem.

Zrzoun nápadně znervózněl. Posedával neklidně na židli a měl zřejmě sto chutí utéci.

Daleko užaslejší byl však policejní šéf. Usedl, zapomněv zavěsit sluchátko telefonu, prsty se mu chvěly a oči měly výraz rozhořčení a překvapení. Pohlédl na Kraga a řekl:

„Chcete se ještě déle dát tímhle chlapíkem napalovat?“

Krag se usmál:

„Rozumím vašemu hněvu. Nepovažuji však situaci za tak zlou. Uznáte přece, že je dosti zábavná.“

„Zatím však, co tu tak sedíme a tohoto zrzavého chlapíka držíme v klepetech, putuje pravděpodobně nějaký člověk s mou podobou po městě. Přiznáváte přec, že je v tom jisté nebezpečí.“

„Přiznávám,“ řekl Krag. „Leč bez nebezpečí nedocílíme ničeho.“

„A nyní jste dal přinésti občerstvení! Myslíte, že máme na ně ještě čas?“

„Ano, musím ještě něčeho pojísti, nejedl jsem od 8 hodin, za to však jsem důkladně pracoval.“

„Od včerejšího večera?“

„Ne, od včerejšího rána, pane policejní šéfe, od 8 hodin včera ráno. Poslouží mi tedy malé občerstvení. Pravděpodobně také našemu milému příteli zde. Pokud vím, spal dnes v noci špatně.“

„Z čeho tak soudíte?“ tázal se zrzoun.

„Bděl jste nejméně do pěti hodin,“ odpověděl Krag.

„Opravdu, nehádáte příliš špatně.“

„Nehádám nikdy.“

„Jak byste to tedy mohl vědět?“

„Lituji, že máte špatnou paměť. Což pak se vůbec nepamatujete, že jsem s vámi dnes v noci jel?“

Zrzoun hleděl naň užasle.

Detektiv pokračoval:

„Chce-li se člověk maskovat, milý pane, musí především pamatovat na to, aby skryl tak zvláštní vlasy, jaké máte vy. Mají zvláštní zrzavou barvu. A nestačí dáti si na hlavu tmavou paruku. Spoléhal jste se příliš na tmu. Já však přece zahlédl ve tmě vaše zrzavé vlasy v odlesku automobilových lamp.“

„Tak, tak, doufám však alespoň, že jsem byl dobrým šoférem.“

„Přímo výborným a především byl jste mlčenlivý.“

„Co tím myslíte? Zavezl jsem vás přece hezky domů a odjel jsem, aniž bych vás byl špehoval.“

„Zcela správně. A jel jste dále, aniž jste se podíval, kdo že to visí vzadu na vašem autu. To bylo od vás neobyčejně taktní.“

Ryšavec polohlasně zaklel.

Krag ho konejšil:

„Nesmíte zapomenout, že by vás mohli zaslechnout cizí lidé. Zde v tomto pokoji se nesmí povykovat, jinak bychom mohli být snadno vyrušeni.“

V tom bylo zaklepáno na dveře.

Vstoupil číšník s lahvemi sodovky.

Zrzoun sklonil hlavu.

Číšník nalil do sklenic.

Krag dal policejnímu šéfu znamení, oba chopili se pak svých sklenic.

Zrzoun váhal. Číšník stanul za jeho židlí sňav mu před tím pouta s rukou.

„Nemám žízně,“ řekl zrzoun.

„Musíte přesto pít,“ řekl Krag. „Člověk nemá být nezdvořilý.“

„Dobrá,“ odpověděl zrzoun, lstivě se usmívaje. „Přiťuknu si s vámi, pánové.“

A pozvednuv svou sklenici, přičichl k ní a postavil ji zase na stůl. A obrátiv se k číšníkovi řekl: 

„Mohu dostat jinou sklenici?“

„O prosím.“

Číšník zamířil ke dveřím, zrzoun ho však zadržel řka:

„Děkuji, není třeba, abyste odešel. Podejte mi tamhletu sklenici.“

A ukázav na sklenici stojící na postranním stolku vedle láhve s vodou, dodal:

„Podejte mi tamhletu sklenici, to stačí.“

Oči číšníkovy sklouzly k tváři Kragově, jenž skoro neznatelně souhlasně přikývl.

Poté přinesl číšník zrzounovi žádanou sklenici.

Zrzoun se usmál jako člověk, jemuž se zdařila lest, nalil si do přinesené sklenice sodovky a jediným douškem ji vypil.

Vzápětí však nabyla jeho tvář zděšeného výrazu. Odhodil sklenici na podlahu.

„Vrahové, traviči!“ zvolal a vyskočil ze židle.

Leč obrovské paže číšníkovy jej ihned objaly a sevřely jako svěrák.

Policejní šéf s Kragem seděli klidně na svých místech.

Za několik vteřin ochabl odpor zrzounův a zlosyn zhroutil se náhle k zemi. Ležel bezvládně na koberci. Oči měl zavřeny, ústa otevřena. Těžce oddychoval.

Krag se k němu klonil:

„Na půl dne umlčen,“ zamumlal detektiv.

A obrátiv se k číšníku řekl:

„Vy jste hotový kejklíř, Jervene, nasypal jste velmi obratně uspávací prášek do sklenice.“ Krag vylil zbytek sodovky.

„Nesmíme dopustit, aby ještě někdo z nás usnul,“ řekl. A obrátiv se k policejnímu šéfovi, dodal: „Pohleďte, teď je fronta naše na první ráz.“

„Vidím, že jsme docílili jen tolik, že tento muž bude na čas v bezvědomí. Mnoho toho není.“

„Zapomínáte, že tento muž měl tu v domě pomahače. Jeho úlohou bylo, zdržet nás tu co nejdéle, zatímco jeho prohnaní kolegové budou pracovat na jiném, místě. V nejhorším případě bylo jeho úkolem varovat své přátele, že hrozí nebezpečí.“

Krag pohlédl tázavě na číšníka, z něhož se nyní vyklubal zdatný kriminální komisař Jerven, a ukázal na stěny pokoje.

„Obsazeno,“ odpověděl Jerven. „Vpravo máme rozkošný páreček milenců, a co je vlevo, můžete se přesvědčiti ušima.“

„Ano, ladí tam někdo klavír.“

„Zcela správně. Je to náš policejní kolega Open.“

„Nevěděl jsem, že je hudebně vzdělán.“

„To také není.“

„Nu, to bude ten klavír pěkně naladěn.“

„Výborně.“

„Jak vidíte, postaral jsem se přece o to, aby moji lidé byli po ruce. Jeden ze sousedních pokojů je obsazen milenci, druhý ladičem pian, jehož hudební nebo nehudební výkony znemožňují jakékoliv naslouchání. Docílili jsme tím tedy tolik: předně je zrzoun aspoň na několik hodin neškodný, za druhé jsme ho umlčeli tak potichu, že to vůbec nevzbudilo pozornosti. Můžeme jeho bezvládnost ještě půl hodiny utajit. To nám stačí. Jerven tu zůstane, aby přátele zrzounovy uvedl na falešnou stopu.“

„A co učiníme?“ tázal se policejní šéf.

„My? Vydáme se na cestu, abychom se setkali se dvojníkem šéfa kristianské policie, jakož i známého, třeba že ne vždycky úspěšně pracujícího detektiva Asbjörna Kraga.“

„Co pak oba máme dvojence?“

„Zajisté.“

Krag přistoupil k telefonu a zavolal policejní ředitelství.

Skončiv svůj rozhovor řekl:

„Naši dvojenci opustili policejní presidium před dvaceti minutami. Provázel je muž, mluvící cizí řečí, jenž se dostavil do kriminálního oddělení a tázal se po policejním šéfu.“

„A v oné době seděl falešný policejní šéf v mé pracovně?“

„Ano.“

„A pak společně odešli?“

„Ano, policejní šéf, detektiv Asbjörn Krag a cizinec,“ odpověděl Asbjörn Krag s úsměvem.

„Uvažte však, navštívil-li mě onen cizozemec v důležité věci, co pak? Pak se může stát přece největší neštěstí.“

„Ne.“

„Proč pak ne?“

„Zapomínáte,“ odpověděl Krag, „že jsem dnes v noci vůbec nespal a strávil celou noc důkladnou prací.“

„Nerozumím vám.“

„Věc vám bude jasnější, řeknu-li vám, že naši dvojenci jsou v této chvíli v Grandhotelu v pokoji číslo 26. Půjdeme-li tam teď ihned, můžeme se seznámit s oněmi zajímavými pány a přesvědčit se, jak ve skutečnosti vypadáme. Můžete být ujištěn, že jejich přestrojení je přímo skvělé.“

„Auto je připraveno,“ hlásil Jerven.

„Je jistě na čase, abychom se vydali na cestu,“ řekl Krag, zapínaje si rukavice. „Nemiluji spěchu, leč zbytečný průtah může být časem škodlivější než nerozvážný spěch. Myslím, že právě nyní, či správněji: za čtyři nebo pět minut nastane kritický okamžik.“

A pokývnuv policejnímu šéfovi dodal: „Nepovažuji dnes revolver za zbytečný přepych.“

„Mám svůj s sebou,“ odpověděl šéf.

„Dobrá.“

„Co však počneme s tímto chlapíkem?“ řekl policejní šéf, ukazuje na bezvědomého zrzouna.

„O toho se už postará náš policejní komisař,“ odvětil Krag.

Dva policejní úředníci, kteří stáli na chodbě, přestrojeni za číšníky, pochopili pokyn Kragův pronesený již mezi dveřmi a usmáli se.

Když šéf a jeho pomocník Kráčeli chodbou, řekl šéf:

„Udivuje mě, že tu máte své lidi na stráži, ačkoli jste mě z toho včera, když jsme se loučili, co nejrozhodněji zrazoval.“

„Zcela správně,“ odpověděl Krag, otvíraje dveře do jídelny. „Když jsme se včera loučili, byl jsem téhož názoru. Leč nové události, jež se sběhly dnes v noci, přiměly mne k změně mého stanoviska.“

„Tak, a proto jste vůbec nespal?“

„Ano.“

Velká jídelna hotelu Continental byla jen zpola obsazena. Z hudebního pódia zaznívaly tiché tóny nejnovějšího valčíku a nesly se nad bílými stoly. Neslyšně sunuli se elegantní číšníci po měkkých kobercích. Všecko dýchalo mírem a pohodlím.

Bouchnutí zátky od šampaňského v rohu, krytém palmami, oživilo situaci.

Tak plynul tu klidný život v těsném sousedství s událostmi, jež se právě odehrály v jedné z oddělených místností hotelu.

Kráčeje s policejním šéfem dvoranou, řekl Krag tak hlasitě, že to kolem sedící hosté mohli slyšet:

„To byla věru podivná příhoda.“

Policejní šéf naň strnule pohlédl a řekl poté váhavě a nechápavě:

„Krajně nezvyklá.“

„Myslím, že musíme zajít do vašeho bytu,“ pokračoval Krag.

„Zdá se mi to být nejrozumějším,“ odpověděl policejní šéf stále ještě nechápavě.

Když pak se ocitli dole v šatně, tázal se policejní šéf:

„Byl snad někdo v jídelně?“

„Viděl jste onoho muže s tmavými vousy a zlatým skřipcem, který seděl pod zrcadlem?“

„Ano, viděl jsem ho.“

„Dobrá, to je on.“

„Kdo pak?“

„Jeden z pomahačů zrzounových.“

„Co s ním počneme?“

„Necháme ho sedět. Zaslechl náš rozhovor a byl pravděpodobně zmaten co do našich dalších plánů. Netuší vůbec, co se nahoře stalo.“

„Proč? Z čeho tak soudíte?“

„Protože zrzavý číšník měl jen za úkol, zdržeti nás všemožnými řečmi a pak zmizet. Muž se zlatým skřipcem myslí, že zrzoun vykonal svůj úkol. To je vše.“

Když pak policejní šéf oblékl svůj zimník, řekl Krag:

„Bylo dobře, že jste nad mým návrhem, zajíti k vám do bytu, neužasl.“

„Užasl jsem vnitřně, leč ovládl jsem se. Myslil jsem, že muž jako vy nemůže mluvit tak hlasitě, nemyslí-li věc vážně.“

Krag přikývl a oba vyšli pak na ulici:

Hotelový pikolo je doprovázel a otevřel jim dvířka automobilu.

„Do Hlavní promenády 44,“ řekl Krag šoférovi, načež vstoupil s policejním šéfem do auta. Když se vůz rozejel, řekl policejní šéf:

„Teď však žasnu opravdu. Pojedeme tedy přece do mého bytu?“

„Ne,“ odpověděl Krag.

Vůz zahnul kol rohu.

Krag zaklepal na okno a zavolal na šoféra: „Jeďte do Grandhotelu!“

„Tedy vesměs opatrnost?“ zamumlal policejní šéf. „Měl jste snad strach z onoho chlapce, který nám otvíral dvířka?“

„Opatrnosti nikdy nezbývá,“ řekl Krag. „Alespoň ne tehdy, má-li člověk proti sobě tak dobré hráče jako v tomto případě. Jsme uprostřed nepřátelského tábora, pohybujeme se do jisté míry před ústím střelné zbraně.“

Auto stanulo před Grandhotelem.

Asbjörn Krag zavolal pokynem vrátného, jehož znal.

Vrátný, jak se zdálo, užasl nad příchodem detektivovým.

„Myslím, že jsme nepřišli pozdě,“ zašeptal Krag k policejnímu šéfovi. A zamířiv do průjezdu, jal se prohlížet tabuli se jmény hostů, načež řekl: „Je to v třetím patře. Půjdeme po schodech.“ Cestou nesetkali se s ničím pozoruhodným. Když však došli do třetího patra a dali se vpravo chodbou, pokrytou koberci, tu se stalo něco, čeho policejní šéf dosud za své dlouhé úřední činnosti nezažil.

Potkal na chodbě sebe samého.

Je nutno věc blíže popsat.

Policejní šéf a Asbjörn Krag byli oblečeni v světle šedých šatech, Krag měl na sobě hnědý svrchník, kulatý černý klobouk a šedé rukavice, policejní šéf vycházkový kabát a plyšový klobouk. Rukavice držel v ruce.

A stejně přesně oblečeni byli též oba páni, jež nyní policejní šéf s Kragem potkali na chodbě. Jeden z nich měl vycházkový kabát a plyšový klobouk jakož i šedé rukavice.

Policejnímu šéfovi a Kragovi se zdálo, že stojí před zrcadlem.

Leč dvojenci podobali se úplně svým vzorům nejen obleky, nýbrž i vzezřením. Tytéž tváře, tytéž vousy, tatáž chůze. Ale zdálo se, jako by tito dvojenci byli i vnitřně těmitéž bytostmi jako policejní šéf a detektiv.

Obě strany byly vzájemným setkáním stejně užaslé. Přiblíživše se k sobě ještě několik kroků, stanuli všichni čtyři pánové jako na povel.

Policejní šéf sáhl si na čelo, jako by chtěl zaplašit náhlé zjevení. Totéž učinil také jeho dvojenec.

Policejní šéf užasle vykřikl, kdežto Krag řekl:

„To jsou oni!“

V zápětí zpozoroval, že jeden z mužů, jenž představoval Kraga, sáhl si do kapsy.

Totéž učinil i Asbjörn Krag.

Kragův dvojenec sc usmál a řekl výbornou norštinou, leč s lehkým přízvukem:

„Mezi vzdělanými lidmi má býti každému popřáno, podati v kterékoliv situaci vysvětlení.“

„Jsem téhož názoru,“ odpověděl Krag. „Musíte však uznat, pánové, že v daném případě máme my právo žádat vysvětlení.“

„Ovšem že, zdá se vám však tato chodba vhodná k podobnému rozhovoru?“

„Nám je to lhostejno,“ řekl Krag.

„Hned vpravo, několik kroků odtud je salon,“ podotkla Kragova maska. „Nezajdeme tam?“

„S radostí, račte, pánové, prosím napřed.“ Oba cizinci vzájemně na sebe pohlédli a přikývnuvše hlavami dali se zpět chodbou. Krag s policejním šéfem je následovali.

Cizinci došli ke dveřím číslo 12 a Kragova maska řekla:

„Zde však nutí nás pohostinství, abychom vás, pánové, nechali vstoupit napřed.“

„Naprosto ne,“ odpověděl Krag, zatím co cizinec otevřel dveře pokoje, „jsme tu v hotelu, nikdo z nás tu není hostitelem, nikdo hostem.“ Cizinec se uklonil.

„Nechtějí nám pánové přes to vše prokázat tuto čest?“

„Děkujeme,“ odpověděl Krag. „Vydali bychom se všanc nebezpečí, že dveře za námi budou zamknuty, jakmile vstoupíme do vnitř.“

„Jste-li tak nedůvěřiv,“ řekl cizinec, „nezbývá nám, než abychom vešli napřed.“

„Ani s tím nemůžeme souhlasit,“ řekl Krag.

„Pak musíme zůstat na chodbě.“

„Ne.“

Oba cizinci se usmáli. Vypadali neobyčejně zdvořilí, stojíce tu s úsměvem úslužně nakloněni kupředu.

„Musíme vám tedy přenechati, abyste sami určili, jak věc navléknout,“ řekla Kragova maska a dodala: „Zdá se nám, že jste nás postavili před nerozřešitelnou otázku.“

„Naprosto ne,“ odpověděl Krag. „Můj přítel vstoupí do pokoje první.“

Policejní šéf porozuměl a přistoupil ke dveřím.

„Je to také zcela v pořádku,“ řekla Kragova maska, „že šéf kriminální policie má přednost.“

Policejní šéf vstoupil do pokoje, spustil tu ihned žaluzie a rozsvítil elektrický lustr.

Byl to veliký salon s krbem. Všechna tři okna jeho vedla vesměs na ulici.

„A nyní,“ pokračoval detektiv Krag, „rozřešíme zbytek velmi prostě. Pán, jenž představuje policejního šéfa, vstoupí do pokoje jako druhý.“

„Ach, rozumím,“ řekla Kragova maska, „zcela dle hodnostního pořadu.“

Maska policejního šéfa vešla poté do salonu.

Teď zbyl na chodbě Krag se svou maskou.

„Teď jste na řadě vy,“ prohlásil Kragův dvojenec.

„Přeruším tento postup,“ odpověděl Krag.

„Dobrá, vejdu tedy já,“ řekl cizinec a vstoupil do pokoje, Krag za ním v patách.

Krag zavíraje dveře stisknul nepozorovaně zvonítko. Oba cizinci stanuli u krbu.

„Neusedneme?“ tázal se Krag.

„Nepředstavíme se vzájemně?“ tázala se vzápětí Kragova maska.

„Vy nás znáte docela dobře,“ odpověděl Krag. „My však neznáme vás, pánové.“

„Jmenuji se Ferro,“ odpověděl Kragův dvojenec, „a tu je můj přítel Raspail. Jsem Ital a můj přítel je Francouz. Nemluví dobře norsky, rozumí však výborně, co mluvíme.“

Francouz se usmál.

„Ano, ano,“ potvrdil, „dobře rozumět.“

„Dovolte, abychom odložili své svrchníky!“ A nevyčkav odpovědi Kragovy odložil Ferro klobouk i svrchník. Totéž učinil i jeho kamarád.

Norové následovali jejich příkladu. Poté stanuli všichni čtyři páni, vzájemně se pozorujíce. Situace byla krajně komická, neboť oba dvojenci stále ještě byli k nerozeznání podobni svým vzorům.

„Nechcete ještě něco odložit?“ tázal se Krag. „Příkladně své falešné vlasy a vousy.“

Leč Ital zavrtěl rozhodně hlavou.

Poté všichni čtyři usedli.

V tom bylo zaklepáno na dveře.

„Ach tak, vy jste zazvonil,“ řekl Ital. „Snad nás pozvete na malé občerstvení.“

Číšník stanul ve dveřích.

„Zazvoňte prosím,“ přikázal mu Krag. Číšník tvářil se nechápavě.

„Zazvoňte a zůstaňte stát u dveří.“

Číšník vyhověl příkazu detektivovu.

Po chvíli objevil se ve dveřích nový číšník. Krag mu řekl: „Přiveďte sem vrátného.“ Vrátný za chvíli přišel.

Krag napsal několik slov na svou navštívenku, dal ji vrátnému, jenž poté odešel.

Ital se tázal:

„Co to znamená, je to zatčení?“

Krag ukázal na číšníka a řekl:

„Jsme teď tři proti dvěma. Jakýkoliv váš odpor byl by bezúčelný.“

„Rozumím, jsme také zcela klidni, třebaže jsme ozbrojeni. Přejete si, abychom odložili zbraně?“

Cizinec sáhl si do kapsy, leč Krag učinil zamítavý posunek.

„Ne, děkuji,“ řekl, „není třeba, můžete si zbraně, ponechat.“

Ital se usmál.

„Jste opatrný, ale nikoli důvtipný.“

„Jak to myslíte?“

„Kdybyste měl tolik rozumu, jak jsem vás přeceňoval, byl byste dávno musil poznat, že kdybychom chtěli použít zbraní, byli bychom tak učinili hned z počátku. Tehdy měli jsme přece nejlepší naději na úspěch.“

„Mám za to, že jste jednali chytře. Věděli jste přece, že máme své lidi na blízku.“

„O, dvěma revolvery lze mnoho pořídit. Norská policie není na takovou stravu zvyklá. Měli jsme důvod, proč jsme nepoužili svých revolverů.“

„Je možno tento důvod zvědět?“

„Nic tomu nepřekáží. Nestříleli jsme proto, že jsme byli toho názoru, že by střelba v této chvíli nebyla moudrá. Kynula nám lepší výhoda, nebudeme-li střílet.“

„Máte pravdu,“ odpověděl Krag. „Bylo by vaši věc podstatně zhoršilo, kdybyste k svým činům přidružili pokus vraždy nebo dokonce vraždu samu.“

Ital se podivně ušklíbl.

„Nerozumíte nám,“ řekl.

Krag se usmál a pravil:

„O ne, rozumím vám dobře. Jinak vám musím poděkovat za poklonu, již jste mi učinil.“

Ital se uklonil, jako by on chtěl děkovati a tázal se:

„Z čeho jsme viněni?“

„Z řady neobyčejně smělých krádeží. Mám čest“ – detektiv povstal – „státi tváří v tvář muži, který chtěl vypleniti Kristianii?“

Ital se zasmál.

„Lichotíte příliš. Můžete nám to však dokázat?“

„Mohu.“

„Dobrá. Z čeho jsme dále viněni?“

„Z neobyčejně drzého podvodu.“

„Jakého podvodu?“

Krag ukázal na oba cizince a řekl:

„Musím se blíže vyslovit? Což nestačí vaše přestrojení?“

„Mohl to býti žert,“ řekl Ferro a dodal:

„Máte důkazy?“

„Ještě ne,“ odpověděl Krag, „leč mohu je ihned opatřit.“

A obrátiv se k mužům, stojícím u dveří řekl:

„Poproste pány z pokojů číslo 26, aby sem přišli.“

Ital sebou trhnul. Číšník zřejmě zaražen Krabovým příkazem se tázal:

„Myslíte skutečně onoho pána z čísla 26?“

„Zajisté,“ odpověděl Krag.

„Upozorňuji vás však, že číslo 26 jsou knížecí komnaty?“

„Vím to,“ řekl Knag. „A že v těchto komnatách bydlí právě James Gould, americký milionář.“

„Ale…“ pokusil se odporovat číšník.

„Mrháme tu časem,“ řekl Krag. „Poproste laskavě pána z pokojů číslo 26, aby přišel sem nahoru. Řekněte mu, že si toho přeje policie.“

Číšník zmizel, načež Ital řekl Kragovi:

„Obdivuji vás, víte o věci jistě víc, než jsem očekával.“

„Uznáváte tedy,“ pravil Krag s úsměvem, „že jsem na pravé stopě, přeji-li si mluvit s pánem ž čísla 26?“

„Snad,“ odpověděl Ital, „uvidíme.“

„Přestrojil jste se za Asbjörna Kraga,“ pokračoval detektiv. „Je pro mě poklonou, že náčelník této strašlivé roty uznal za vhodno vystoupiti v mé podobě.“

V téže chvíli ozvaly se venku těžké kroky. Bylo zaklepáno na dveře, načež vstoupili do pokoje dva páni.

Byli to „číšníci“ z hotelu Continental.

Užasle hleděli na obě dvojenecké dvojice sedící proti sobě.

Krag ukázal na oba cizince a řekl:

„Ti dva jsou falešní, my jsme praví.“

„Rozumím,“ řekl jeden z policejních úředníků, „prohlédli jsme si již pozvolna jejich přestrojení.“

„Tito dva muži musí být zatčeni,“ pokračoval Krag, „poněvadž je možno, že my dva nebudeme moci sami s nimi odjet, musíte se mít velice na pozoru.“

„Spolehněte se. Neuklouznou nám. Dopravili jsme do vězení právě onoho zrzouna. Procitl již a strašlivě zuří.“

„To si myslím,“ řekl Krag. A ukazuje na Itala, dodal:

„Tenhle je nejnebezpečnější, je vůdcem oné roty.“

„Dobrá.“

„Oba jsou ozbrojeni. Odzbrojte je laskavě.“ Policejní úředníci prohledali cizincům kapsy. Našli u nich dva browningy.

„Máte okovy?“ tázal se Krag komisařů.

„Máme.“

„Použijeme jich pak,“ řekl Krag a obrátiv se k zločincům, pokračoval: „Upozorňuji vás, že sebemenší odpor může být pro vás krajně nebezpečný, pánové. Nechceme se vydat především v nebezpečí, že nám zase uprchnete. Netajím se tím, že nyní hrozím. Rozumíte?“

Ital přikývl.

„A váš kamarád?“ tázal se Krag. „Rozumí rovněž?“

„Děkovat. Merci,“ odpověděl Francouz, „já rozumět dobře.“

V téže chvíli vešel do pokoje velký tlustý pán. Mohlo mu být asi 60 let. Vlasy měl úplně bílé, tvář zarudlou a větrem ošlehanou se zřejmými stopami dny. Tato tvář byla by odpuzovala, kdyby její oči z ní nezářily důvtipem a mužností. Tyto oči dodávaly tváři oné neobyčejné zajímavosti. Všimnul-li si jich jednou člověk, byl k nim stále připoutáván. Cizinec měl na sobě praktický tmavohnědý cestovní oblek. V ruce měl čepici se zlatým klubovním odznakem. Mimo číšníka provázel ho veliký tmavovlasý mladší pán s fotografickým přístrojem v ruce, patrně jeho tajemník.

Američan stanul u dveří a pozdravil tázavě.

V téže chvíli zamkl číšník na pokyn Kragův dveře.

Krag povstal a zamířil k Američanu.

„Mr. Jamesi Goulde,“ řekl detektiv anglicky, „znáte mě a neznáte mě, prohlédněte si mě důkladně.“

Američan se na chvíli zarazil nad těmito podivnými slovy. Změřil si pak detektiva pohledem od hlavy k patě.

Asbjörn Krag cítil pod tímto pohledem Američanovým, že stojí před silnou povahou.

Jakmile si Američan Kraga prohlédl, obrátil se k oběma falešným policistům, sedícím u krbu. Oči Američanovy vesele zasvítily.

„Dobrá,“ řekl rovněž anglicky, „něčemu rozumím, ne však všemu.“

A obrátiv se k svému tajemníku, pokračoval: „Mr. Gibsone, tuhle plotnu musíme mít.“

Tajemník přikývl a s duševní převahou, jíž se Američané vyznačují v určitých situacích, připravil svůj fotografický přístroj ke snímku.

„Škoda, že pánové nejsou v uniformě!“ zamumlal pan Gould. „To by bylo něco pro mé přátele za vodou.“

Využiv takto situace jako pravý yankee, obrátil se Američan k Asbjörnu Kragovi a pravil: „Jsem vám na pět minut k službám. Můj čas je drahocenný.“

„Snad nebudu potřebovat tolik minut,“ odpověděl Krag. „Chci jen zjistit několik skutečností. Tito pánové vás právě nedávno navštívili, neníliž pravda?“

„To není zcela správné,“ odpověděl milionář. „Navštívil jsem nejprve sám tyto dva pány.“ Krag přisvědčil a řekl:

„Ano, ale na jejich výzvu.“

„Yes, sir.“

Milionář ukázal na svého tajemníka a řekl: „To je můj důvěrník. Mr. Gibson má ony dokumenty. Ukažte onen pozoruhodný dopis.“

Krag však učinil zamítavý posuněk.

„Není toho zatím třeba. Vím, že jste přijel včera do Kristianie a že jste byl dopisem, jenž měl razítko zdejšího policejního ředitelství požádán, abyste se dostavil do kanceláře šéfa kriminální policie.“

Američan přikývl řka:

„Ano a ve tři hodiny byl jsem dnes už v pracovně šéfově.“

„Věděl jste předem, oč jde?“ tázal se Krag.

„V dopise byla učiněna narážka, že jde o věc pro mě krajně zajímavou. Jinak bych se nebyl ovšem obtěžoval. Můj čas je velice drahocenný.“

Američan zase pohlédl na své hodinky.

Jeho tajemník zatím již pořídil fotografický snímek skupiny obou dvojenců i jejich vzorů. Krag pokračoval ve výslechu:

„A když jste přišel do policejní budovy, byl jste zaveden do kanceláře policejního šéfa, kde jste se setkal s těmito dvěma pány.“ Krag ukázal na oba podvodníky.

Američan opět přisvědčil a řekl:

„Leč mohli jste to stejně dobře býti i vy. Nyní však vidím, že to byli tamhleti pánové.“ Podvodníci se na sebe vzájemně usmáli.

A dále pokračoval Krag:

„Když jste se seznámili, bylo navrženo zajeti do vašeho obydlí v Grandhotelu, aby věc mohla být nerušeně projednána.“

„Zcela správně.“

„Mělo vaše jednání výsledek?“

„Ne, oba pánové chtěli dnes odpoledne znovu přijít.“

„Aby jednání dokončili?“

„To není zcela případné vyjádření,“ opravil Kraga Američan. „Řekl bych, že jsme chtěli dokončit poradu o určitém předmětu.“

Asbjörn Krag přikývl horlivě, jako by dobře věděl, co Američan míní, a pravil:

„Je dovoleno se tázat, čeho se ona porada týkala?“

„Tázat se můžete s klidem, já však nejsem ochoten nyní na tomto místě odpovídat. Mohu prostě naznačit, že tu šlo o určitá bezpečnostní opatření, jež se měla stát.“

„Vidíte, že jste v této věci padl do rukou dvěma obratným podvodníkům.“

„Ano,“ řekl Američan ohlížeje se, „ano, vy dva jste jistě praví a ne tihle dva.“

Vrátný přispěchal Kragovi na pomoc řka:

„O pravosti těchto dvou pánů nemůže býti pochyby. Znám oba pány už dlouho velmi dobře.“

„A můžeme vás tedy, mr. Goulde, potěšit zprávou, že podvod onen je odhalen,“ pokračoval Krag.

„Děkuji vám,“ řekl milionář. „S tímto podvodem byly ovšem spojeny rozličné plány.“

„Dva lidé nevydají se bez zvláštních důvodů všanc tak báječnému nebezpečí. Kdyby se byl podvod zdařil, bylo by ovšem šlo o velké peníze.“

„Ano, mluvilo se o penězích,“ řekl Američan.

„Je dovoleno se tázat, o jakou částku šlo?“

„Nemluvilo se o peněžní částce, nýbrž o jmění. Měl jsem být ochráněn před hrozícím nebezpečím.“

Američan ukázal na oba podvodníky řka:

„A tihle dva se mi nabídli jako ochránci, představte si to jen.“

„Řekl jste ‚jmění‘,“ pokračoval Krag. „Myslil jste jmění dle norského nebo amerického měřítka?“

Mr. Gould chvíli mlčel. Počítal.

„Dle amerického měřítka,“ řekl pak. Přítomní sebou trhli.

Leč Američan byl již zřejmě poněkud netrpěliv. Chtěje ho zkonejšit, pohlédl Asbjörn Krag na své hodinky a řekl chvatně:

„Ještě otázku. Bylo nebezpečí, před nímž vás chtěli tito podvodníci ochránit, předstíráné nebo skutečné?“

„Skutečné.“

„A hrozí dosud?“

„Ano.“

„Zde v Kristianii?“

„Ano.“

„Děkuji, nemám se už nač ptát. Pět minut uplynulo.“

Američan opustil pokoj, provázen svým tajemníkem.

Teď přišla řada na oba podvodníky.

„Budete dopraveni k výslechu na policejní ředitelství,“ řekl jim Krag.

V pokoji byla spousta lidí. Kriminální úředníci, hosté, číšníci, vrátný. Přesto však se celá scéna odehrála poměrně klidně. V prvé řadě měli o to zásluhu zatčení sami.

Asbjörn Krag musil si přiznati, že mu bylo trochu podivně. Zarážel ho klidný výraz tváří i klidné celkové chování obou podvodníků. Nepokusili se vůbec ani za mák uprchnout. Byli zaskočeni a smířili se s osudem, jako by byli nevinní jako novorozeňata. A přece klidně a důvěřivě doznali zločiny. Měli snad něco za lubem?

Nežli dal Krag znamení k odchodu, prohlédl si ještě důkladně přítomné.

V pokoji zůstali mimo Kraga a policejního šéfa oba podvodníci, dva kriminální úředníci, číšníci a vrátný. Opravdu imposantní shromáždění. Salon byl téměř plný.

Krag se obrátil ke zločincům:

„Nebudete činit zajisté námitek, že se zajistíme proti všem možnostem?“

„Co myslíte?“ tázal se Ital.

„Jsme nuceni, spoutati vás na rukou.“

Podvodníkovou tváří přeběhl výraz nevole.

„Vy nás tedy nedoprovodíte do vězení?“

„Ne,“ odpověděl Krag. „Mám nyní něco jiného na práci.“

„A místo sebe pošlete s námi okovy. Vaše srdce není příliš romantické. Poněvadž ve mně vidíte hlavního vůdce a nejobratnějšího a nejnebezpečnějšího člena tlupy,“ usmál se Ital, „musím se smířit s tím, že se mnou bude naloženo jako s pouličním lupičem. Leč mohu vás ujistit, že můj průvodce je opravdu starý člověk.“

Starý člověk, jenž se jmenoval Raspail, seděl tu už chvíli jako bez ducha a bez hlesu. Zdálo se, že vůbec neslyšel, co se tu mluví.

Krag naň pohlédl. Všiml si jeho hubených bílých rukou, v nichž bylo zřejmě vidět uzlík jemných modrých žil. Krag nevěřil příliš stařeckému výrazu jeho tváře, leč tyto ruce nemohly klamat. Byl to opravdu starý člověk, patrně slepý nástroj Italův. Tento člověk následoval v patách svého vůdce a nedával sám k ničemu nejmenšího podnětu.

Krag se proto rozhodl, že tohoto starého člověka nedá spoutat. Staroch patrně nevěděl, co se kol něho děje. Tvář jeho měla nyní naprosto otupělý výraz. Z očí mladého zločince, Itala, zasvitl vůči Kragovi paprsek vděku a uznání a jeho ruce napřáhly se dobrovolně policejním úředníkům, aby byly spoutány, což se také stalo.

Okovy byly uschovány do rukávu kabátu zločincova.


V.

Asbjörn Krag zůstal s policejním šéfem v hotelu, kdežto kriminální úředníci se s oběma zločinci vzdálili. Zatčení nevzbudilo pozornosti. Okovů na rukou zločincových nebylo vidět, a poněvadž hosté vycházeli a vcházeli do hotelu nepřetržitým proudem, nebylo nijak nápadno, že čtyři pánové opustili hotel pospolu hromadně.

Asbjörn Krag zavedl policejního šéfa o poschodí výše a obrátil se znovu na amerického milionáře v pokoji číslo 26.

Gould diktoval právě svému tajemníku dopis. Jakmile však zaslechl, kdo přišel, přijal oba pány okamžitě.

„Soudil jsem, že přijdete,“ řekl přívětivě, podávaje příchozím ruku. „Ve věci je totiž ještě bod, o němž nejste dosud dokonale zpraveni. Nevíte ještě, proč jsem se pustil do jednáni s oběma podvodníky, kteří nyní, jak doufám, sedí už v bezpečí pod zámkem.“

„Poněvadž se oba vydávali za policejní úředníky,“ odpověděl Krag. „Jinak byste přece nebyl měl k nim tolik důvěry.“

„To nestačí k vysvětlení věci. Jak řečeno, dostal jsem od těch padouchů dopis,“ řekl Američan a pokračoval:

„Nuže dobře. V tomto dopise učinili jistou narážku, jíž jsem nemohl nechat bez povšimnutí. Šel jsem prostě na policejní ředitelství ze strachu. Věřte mi to nebo ne.“

Asbjörn Krajg pohlédl na obrovskou, zdravím kypící postavu Američanovu a zavrtěl s úsměvem hlavou.

„Strach – to zní neuvěřitelně,“ řekl.

„Ne tak neuvěřitelně, zvíte-li, že jsem člověk, odsouzený k smrti.“

„Vy jste byl odsouzen?“

„Vražednou rotou.“

„Tak? A proč?“

„Není lehko vám to vysvětlit. V Americe se děje mnoho, co se Evropanu zdá naprosto neuvěřitelným. Máme tam příkladně zvláštní druh vyděračů, jichž tu za Oceánem neznáte. Začíná to takto: Bohatý člověk dostane dopis se žádostí, aby zaplatil do určité doby určitou peněžní částku. Jinak že bude jeho letní vila vypálena. Člověk se o tento dopis buď vůbec nestará nebo jej odevzdá policii a nebo věří vyhrůžce a hledí se proti útoku ochrániti. Věc skončí pak přese vše tím, že vila vyhoří, nezaplatí-li její majitel výpalné. To je pravidelně začátek. Poté přijde na řadu zločinná pohrůžka zničením nějakého drahocenného uměleckého díla, zábavní jachty nebo něčeho podobného. A nezaplatí-li člověk žádané výpalné zločincům, skončí věc jako v prvém případě s vilou. Zaplatí-li však, nezbaví se svých vyděračů, neboť ponechají ho na pokoji jen určitou dobu, načež začnou znovu. Jednoho dne dostane pronásledovaný boháč děsnou zprávu: ‚Život vaší paní jest v nebezpečí.‘ To bývá pravidelně první znamení strašlivého pronásledování. Lotři pracují dle pečlivě propracovaného plánu. Prokáží, že se nebojí ničeho a že jsou hotovi provést jakýkoliv zločin. Byť byl člověk sebemocnější a sebevlivnější, je přece naprosto nemožno nedbat takovéto hrozby. Mnoho boháčů v Americe zapírá, že by platili. Leč lžou. Z jejich otevřeného nebojácného chování vidím, že platí své výpalné a že takto pojišťují svůj život. Člověk, jenž se odváží proti záhadným a tajuplným těmto tyranům se vzepřít, je týrán hůře než divoká zvěř. Nemá chvíle klidu. Musí žít ve skrytu, je obklopen ze všech stran detektivy, kteří jsou stále na stráži, a přece ho nepřetržitě zaměstnává myšlenka, že tito lidé nebudou ho moci jednoho dne vůbec ochránit, a že ho smrtící rána zasáhne stejně jako jeho předchůdce. Lze se pak divit, že bohatý člověk se raději mlčky pokoří a zaplatí svou daň z hlavy? Vzdoruje-li člověk hrozbám svých tyranů, žije ve věčné úzkosti a strachu. Zdraví vůčihlédě mizí, obchod trpí, neboť každý se nemůže dát zazdít do pevnosti na osamělém ostrově jako Rockefeller. A přece tu a tam někdo těmto zločincům vzdoruje. Dokud šlo o mou paní, chtěl jsem raději zaplatit, než-li ji vydati všanc těmto neobyčejným nebezpečím. Moje paní však brzo po vyhrůžce zločinců zemřela. Ano, zemřela skutečně přirozenou smrtí.

A když jsem pak za několik měsíců dostal od svých tyranů zprávu, že můj život je v nebezpečí, nezaplatím-li dvě stě tisíc dolarů výpalného, rozhodl jsem se přijmout boj. Byl to velmi napínavý boj. Pro mě do jisté míry byl zotavením. Vím, že mě vrahové mohou všude dostihnout, a přece myslím, že jsem bezpečnější, dlím-li mimo Ameriku. Proto jsem několik let cestoval světem. Když jsem přijel sem do vaší krásné klidné země, zalíbilo se mi tu, a cítil jsem se tu naprosto bezpečným. Neslyšel jsem už dlouho o svých tyranech. Tu však jsem náhle dostal tento dopis od policejního šéfa kristianského. Dopis byl padělán, já to však nemohl vědět. V dopise bylo poukázáno na boj, jež vedu proti své zločinecké rotě. Dopis sděloval dále, že byl zatčen podezřelý člověk, který usiloval o můj život. Zkrátka, odebral jsem se na policejní ředitelství, a ostatní je vám známo. Uznáte, že jsem tam šel ze strachu.“

„Anebo z opatrnosti,“ řekl Krag.

Američan pokrčil rameny a pravil:

„Teď však jsou oba podvodníci zatčeni. Budu tedy mít na čas trochu klidu.“

„Nejde však jen o tyhle dva.“

Američan přikývl.

„Ano, máte pravdu.“ Náhle však dodal, jako by si byl právě vzpomněl. „Mohu vám sdělit značnou zajímavost. Starší z oněch podvodníku, který vypadal na konec tak otupěle…“

„Ano, Francouz Raspail…“

„Není vůbec Francouzem!“

„Ne?“

„Je to Nor.“

Toto sdělení přišlo tak náhle, že ani tak rozhodný muž, jako Knag, nemohl skrýti svého překvapení. Policejní šéf pak byl přímo ohromen.

„Nor!“ zvolal. „Byli jsme tedy znovu podvedeni!“

„Podvedeni?“ tázal se milionář, vraště čelo. „Pánové, zneklidňujete mě. Snad jste tohoto podvodníka nepropustili?!“

A milionář bezděky vykročil ke dveřím, jako by chtěl vyběhnouti ven a napravit domněle spáchanou chybu.

Tajemník milionářův rovněž užasl. Přestal psáti na stroji a poslouchal napjatě, o čem se mluví.

Krag zazvonil na číšníka.

Poněvadž milionář obýval knížecí komnaty, bylo lze míti za to, že kol dveří jeho jistě obletují stále číšníci jako mouchy kol světla. A věru, vzápětí po zazvonění stanul již číšník ve dveřích.

Krag jej požádal, aby se zeptal, zda-li oni čtyři páni, dva zatčení a dva policejní komisaři, již odjeli.

Číšník vrátil se brzo s odpovědí:

„Ano, odjeli všichni v autu. Jeden měl spoutané ruce, druhý, starší, šedovlasý pán nikoliv. Zdálo se však, že je opravdu nemocen a byl skoro ve mdlobách, když byl veden k automobilu.“

Tato zpráva Kraga zřejmě znepokojila.

„Jste přesvědčen, že byl v bezvědomí?“ tázal se.

„Vrátný to tvrdí,“ odpověděl číšník. „Musili ho podporovat v chůzi a pomoci mu do vozu. Držel si křečovitě ruku na srdci.“

„Byl to krytý automobil?“

„Ano, totiž…“

„Totiž…“

„Zprvu byl nekrytý, poněvadž však byl staroch zřejmě nemocen, a výstup by přivolal zvědavce, dali policejní komisaři přiklopit střechu auta.“

„To se tedy právě událo?“

„Ano, právě před chvílí. Trvalo to deset minut, nežli mohli odjet.“

„Dobrá. Přineste mi telefon, ale rychle,“ řekl Krag.

Číšník zmizel a vrátil se po chvíli s telefonním přístrojem, postavil jej na stůl a zasunul dráty do spojky ve stěně.

Krag zavolal pak policejní ředitelství. „Očekávám auto se dvěma zatčenými,“ řekl do telefonu. „Přijelo už?“

„Ne,“ zněla odpověď z policejního ředitelství. „V poslední hodině nedopravili sem vůbec nikoho zatčeného.“

Krag se poté k údivu přítomných otázal do telefonu:

„Kde stojíte nyní?“

Muž na policejním ředitelství pochopil ihned, co Krag míní, neboť řekl:

„U telefonu číslo 3.“

„Odtud vidíte na ulici, není-liž pravda?“

„Zajisté.“

„Dobrá. Podívejte se oknem na ulici. Nepřijíždí kryté auto?“

„Ne.“

„Počkejte tedy u telefonu a vemte si ulici na mušku. Zavolám vás zase za okamžik. Auto musí přijet co nevidět.“

Krag odložil sluchátko a obrátil se k milionáři, jenž s pravou americkou lhostejností naslouchal rozhovoru rozložen v klubovní lenošce.

„Doufám, že nám prominete, že jsme tu okupovali váš pokoj a olupujeme vás o váš drahocenný čas,“ řekl k milionáři. „Musíme se však o určitých věcech dovědět co nejrychlejší jistoty. Vaše sdělení, že starší z podvodníků je Nor, věc podstatně změnilo. Odkud víte, že je to Nor?“

„Já sice umím jen velmi málo norsky,“ odpověděl milionář, „leč poznám, mluví-li někdo norsky.“

„Vy jste tedy slyšel onoho Francouze, jenž řekl, že se jmenuje Raspail, mluvit norsky?“

„Ano, několikrát. Mluvil se šoférem, jenž nás sem přivezl z policejního ředitelství, norsky. A pronesl též norsky několik slov k hlídkujícímu strážníku v průjezdě policejního ředitelství. Bylo tam šero a strážník pevně věřil, že má před sebou svého policejního šéfa. Musím však podotknout, že onen podvodník mluví též výborně fraucouzsky. Moha to posoudit, neboť ovládám tuto řeč dosti dobře.“

Asbjörn Krag neodpověděl. Pokývnul jen číšníkovi a požádal jej, aby ihned objednal auto a dal mu předjet před hotel. Poté chopil se Krag znovu sluchátka telefonu.

„Haló, jste tam ještě?“ řekl.

Hlas v telefonu přisvědčil.

„Auto dosud nepřijelo?“

„Ne.“

Krag vyňal své hodinky a pohlédnuv nervózně na vteřinový ciferník, zamumlal:

„Auto mělo už být na místě. Buď se stalo neštěstí nebo…“

„Nebo?“ tázal se policejní šéf neklidně.

„A nebo jsme měli jet s nimi,“ odpověděl Krag.

„Zapomínáte,“ namítl policejní šéf, „že s nimi jeli naši dva nebojácní úředníci, že jeden ze zločinců měl spoutány ruce a že druhý je starý, nemocný muž… třeba že…“

„Nevěřím jeho nemoci,“ řekl Krag, „vůbec se mu nemělo věřit, že je nemocen… Haló…“

Hlas v telefonu se zase ozval.

„Teď vidím automobil. Je to krytý žlutý vůz. Přijíždí ze západní čtvrti.“

„Dobrá, souhlasí.“

„Jede však velice zvolna.“

„Je tedy vysvětlitelno, proč se tak opozdil.“

„Teď zastavuje před policejním ředitelstvím.“

„Dejte dobrý pozor, kdo z něho vystoupí,“ řekl Krag.

Nastala přestávka.

„Auto stojí klidně,“ sdělil poté hlas z telefonu. „Nikdo z něho však nevychází.“

„Dávejte pozor, dobrý pozor,“ naléhal Krag.

Nastala opět přestávka. Poté slyšel Krag z telefonu:

„Dosud nevystoupil nikdo, leč šofér se užasle ohlíží. To je přec krajně! podivné.“

„Nevidíte, je-li auto prázdné?“ zvolal Krag do telefonu.

„Ne,“ odpověděl hlas. „Zdá se, že je obsazeno. Zdá se mi, že v něm vidím temné postavy. Sedí však zcela tiše. Aha, teď sestupuje šofér se svého sedadla. Teď se chystá otevřít dveře. Váhá však. Zdá se, jako by se byl něčeho lekl. Ohlíží se, pohlédl sem nahoru ke mně. Ted se chápe dvířek vozu…“

Krag se sklonil nedočkavě nad telefonem a zvolal naléhavě do mluvítka:

„Seběhněte rychle dolů a podívejte se, co se děje. Vezměte s sebou několik úředníků. Počkám u telefonu.“

Krag čekal krajně napjat. Ve tváři jeho zračilo se bolestné překvapení a rozčilení. Policejní šéf k němu přistoupil a pohlédl mu tázavě do tváře.

„Stalo se něco,“ řekl Krag.

„Něco děsného?“ tázal se policejní šéf.

Krag zavrtěl hlavou.

Celá společnost v milionářově komnatě čekala mlčky na rozluštění záhady. Dokonce i milionář, jenž nerozuměl řeči, jíž policejní šéf a detektiv mluvili, cítil, že v této pozoruhodné věci, jež se také jeho týkala, náhle nastal obrat, a že se stalo něco neobyčejného a nečekaného.

Posléze bylo slyšet v telefonu šramot. Hlas se znovu ohlásil:

„Nuže?“ tázal se Krag netrpělivě.

„Je to krajně pozoruhodné,“ odpověděl hlas. „Neměly v autu sedět čtyři osoby?“

„Za jisté.“

„Jsou však tam jen tři a ty…“

„Jak vypadají ti tři?“ přerušil jej Krag.

„Dva z nich jsou naši policejní úředníci. Třetí je neznámý muž, jenž je vám, pane Kragu, velice podoben. Je spoután na rukou.“

„Kde však je čtvrtý?“

„To ne vím.“

„Co říkají kriminální úředníci v autu?“

„Neříkají nic.“

„Proč ne?“

„Poněvadž všichni tři spí,“ odpověděl hlas.

Krag se tázal:

„Byli dopraveni do kanceláře?“

„Právě je sem nesou.“

„A spí stále ještě?“

„Ano. Je nemožno je vzbudit.“

„Přijedu ihned. Ponechte šoféra ve své kanceláři. Auto ať počká dole.“

„Dobrá, co však máme počít s těmi třemi?“

„Nechte je spát,“ odpověděl detektiv.

Policejní šéf stál již u dveří, čekaje netrpělivě na konec hovoru.

Krag pokývl Američanovi lehce na pozdrav, řka, že mu později vysvětlí, oč jde.

Američan vystrčil jej z pokoje a řekl mu, aby si jen pospíšil, ať není vše ztraceno.

Za jízdy autem mlčel Krag a pozoroval pečlivě všechny lidi, již šli po ulici nebo přejížděli kolem.

Když auto zastavilo před policejním ředitelstvím, spatřil Krag, že u žlutého automobilu stojí na stráži kriminální úředník.

A vstoupiv do kanceláře zpozoroval Krag, že všichni tři spící muži leží tu klidně rozloženi po pohovkách. Jejich tváře byly klidné, líce zardělé jako u dětí, spících spánkem nevinných.

V policejní budově bylo veliké vzrušení. Nevědělo se, o jaký zločin tu jde.

Asbjörn Krag prohlížel vážně všechny tři spáče. Ital spal, jak se zdálo, nejtvrději. Krag zalomcoval spáči několikrát co nejprudčeji, leč neprobudil jich. Spali klidně dále.

Poté dal Krag povolat vynikajícího lékaře, odborníka v narkose a otravách. Bylo zcela zřejmo, že tu šlo o podivnou otravu. Jevila se způsobem, jehož Krag ve své praxi dosud nezažil. A poněvadž dech spících neměl příznačného otravného zápachu, nemohl Krag zjistit, čím byli otráveni. Bylo mu však ihned nápadno, že také Ital, nejen oba policejní úředníci, se stal obětí starého zlosyna.

Krag jal se pak vyslýchat šoféra. Byl to Kragův starý známý, starší muž, s nímž Krag často jezdíval a jenž byl šoférem z povolání. Zdálo se tedy vyloučeno, že by tento poctivý muž byl spolčen s onou záhadnou rotou zločinců, drancujících Kristianii. Šofér byl také krajně nešťasten a ohromen tím, co se stalo, tak že sotva mohl mluvit. Krag z něho vysoukal, že za celou jízdu nezpozoroval nic podezřelého.

„Proč jste však jel tak pomalu? Či jste snad cestou někde zastavil?“ tázal se Krag.

Šofér prohlásil, že jel pomalu, poněvadž viděl, že v autu sedí starší, nemocný muž, takže nechtěl mu způsobit bolest prudkou jízdou. Cestou vůbec nikde nezastavil.

„Neslyšel jste cestou křik nebo hluk?“

„Ne, ani za mák. Ve voze byl naprostý klid. A byl jsem na výsost překvapen, že z vozu nikdo nevystupuje, když jsme přijeli k policejnímu ředitelství.“

Jeden z policejních úředníků, který se účastnil odnášení spáčů z vozu, sdělil poté Kragovi, že oba policejní úředníci seděli na zadních sedadlech, každý z nich opřen pohodlně ve svém koutě. Zdálo se, jako by byli zúmyslně takto usedli, aby se prospali. Nevypadali nijak, že by byli bývali přepadeni. Muž s pouty na rukou ležel natažen na předních sedadlech, jako by byl zúmyslně ulehl, aby si pohověl.

V tom přišel lékař. Prohlédl spáče velmi bedlfvě, nedošel však ihned k výsledku. Třeba že se zdálo, že tuší už příčinu tohoto spánku, požádal přece, aby mu bylo ukázáno auto, v němž spáči přijeli.

Auto bylo dovezeno na uzavřený dvůr policejní budovy a lékař vstoupil dovnitř.

Asbjörn Krag vešel za ním. Jemný čich lékařův ucítil ve voze ihned slabý zápach.

„Kafr,“ zamumlal lékař.

Také Krag ucítil nyní slabý zápach kafru.

„Leč uznáte, pane doktore,“ podotkl detektiv, „že kafr nemůže způsobit tak tvrdý spánek.“

„Ovšem že ne, leč kafr silně páchne, může ho býti tedy použito k tomu, aby překonal jiný, slabší zápach.“

Asbjörn Krag uznal správnost tohoto názoru, načež se. vrátil s lékařem na strážnici.

Lékař ujal se spících úředníků. Vstřikl jim do předloktí oživující prostředek, jenž způsobil, že se trochu pohnuli a zamumlali několik nesrozumitelných slov. Posléze docílil lékař dalšími pokusy, že jeden ze spících úředníků otevřel oči, vzápětí je však zase zavřel. Tento okamžik však lékaři postačil.

„Viděl jste jeho oči?“ zvolal lékař na Kraga.

„Ano,“ řekl detektiv užasle. „Zdá se mi, že jsou podivně zažloutlé.“

„Zcela správně. A to mi vše vysvětluje. Ti lidé byli omámeni velmi vzácným uspávacím jedem. Četl jsem teprve před nedávnem popis tohoto jedu v anglickém lékařském časopise.“

„Je to nebezpečné?“

„Ani za mák, stane-li se tak poprvé. Leč omámení může trvat několik hodin, nepoužije-li se tu jediného možného prostředku.“

„Jaký je to prostředek?“

„Nic víc a nic míň než kofein. To je prostředek, jejž my lékaři nosíme stále s sebou.“

Lékař otevřel malé kožené pouzdro a počal operovat lancetami a lahvičkami.

V tom bylo zaklepáno na dveře. Vstoupil policejní strážník.

„Slyším, že se tu mluví o žlutém automobilu,“ řekl strážník.

„Ano, o krytém žlutém automobilu,“ odpověděl Krag. „Víte o něm něco?“

„Ano, vím o něm něco.“

„Vypravujte.“

„Stál jsem na rohu Divadelní ulice. Tu zahlédl jsem auto přijíždějící velmi pomalu. Poněvadž se právě nic jiného nedělo, hleděl jsem na tento automobil. Když auto zahýbalo kol divadla, otevřela se jeho dvířka a na stupátko vyšel starý, šedovlasý pán. Auto jelo při tom dále.“

„Znáte onoho pána?“

„Z prvu jsem myslel, že je to policejní šéf. Když však onen pán seskočil na ulici, poznal jsem dle chůze, že to on není.“

„Vy jste tedy zahlédl, že seskočil na ulici?“

„Ano, a před tím zavřel dvířka automobilu.“

„Nevzbudila tato příhoda pozornost kolem jdoucích?“

„Ano, poněvadž se však onen pán smál, a kýval na někoho, kdo zůstal v automobilu, myslili lidé, že jde o žert, a nevěnovali tomu přílišné, pozornosti. Mně však byla nápadna podobnost tohoto pána s panem policejním šéfem.“

„Šel jste za ním?“

„Ano, šel jsem za ním. Když přišel k domu číslo 73 v Divadelní ulici – je to starý dům – vešel dovnitř.“

„A vy jste čekal venku?“

„Ano, čekal jsem venku. Myslil jsem, že by bylo zajímavo zvědět, bydlí-li tam, nebo zda-li zašel jen k někomu na návštěvu.“

„Jak dlouho jste tam čekal?“

„Skoro půl hodiny.“

„Vrátil se?“

„Ne. Zůstal nahoře.“

Krag chvíli přemýšlel, načež se tázal:

„Což pak nevyšli z onoho domu vůbec lidé?“

„Ano, čtyři v době, co jsem čekal. Stará paní a mladé děvče s košem v ruce, elektrárenský nebo telefonní zřízenec v modré blůze a posléze mladý muž, který vypadal jako účetní nebo cos podobného.“

„Děkuji,“ řekl Krag živě. „Jste dobrým pozorovatelem, dal jste se však přes to napálit. Vsadím se, že starý pán, jenž vešel do onoho domu, byl jedním z oněch čtyř, kteří vyšli z domu. Snad to byl onen telefonní dělník, snad ona stará paní, kdož to ví! Posloužil jste mi však svým. sdělením.“

Zatím pokračoval lékař stále v pokusech se spáči. Na radu policejního šéfa rozhodl se lékař vzbudit napřed jednoho z policejních úředníků. Za několik minut počal vzkříšený úředník hlasitě sténat, poté pak otevřel oči. Zmateně se rozhlížel kolkolem, až posléze, jak se zdálo, se sebral. Vzpřímil se, natáhl ruce, klesl však zase zpět.

Lékař jal se ho poznovu křísiti. A za dvě minuty vzpamatoval se úředník tak, že mohl říci: „Prohlédl jsem ho.“

Krag porozuměl, co míní.


VI.

Asbjörn Krag musil si, třeba že nerad přiznat, že byl důkladně a co nejobratněji napálen nejprohnanějším členem dlouho hledané lupičské roty. Leč věc přece jen nebyla proň bez ceny. Policie dopadla prozatím pobočníka tohoto hlavního vůdce lupičské roty, malého živého Itala Ferra a jednoho z jeho pomahačů, zrzavého číšníka.

Policejní šéf se tázal Kraga, přeje-li si zatčeného podvodníka podrobně vyslechnout. Krag prohlásil, že by mu rád dal několik otázek.

Jakmile podvodník smyl svou nalíčenou podobu, byl předveden k výslechu. Byl to muž prostřední postavy, sotva třicetiletý, zřejmě jižního původu. Černé oči hrály mu v nervózní tváři. Choval se vůči šéfu policie i jeho úředníkům s vybranou zdvořilostí. Kol rtů zářil mu podivný, vítězný a sebevědomý úsměv. Asbjörna Kragai si však podvodník posměšně měřil.

Detektiv si v duchu řekl: „Proč je tak spokojen? Sedí přece v pasti a může co chvíli čekat, že také vůdce jeho roty bude dopaden.“

Úsměv podvodníkův byl věru velmi nápadný.

Krag měl nepříjemný pocit, že může dojít k novým nepříjemným překvapením. Tato věc odlišovala se velice ode všech, s nimiž se Krag kdy v životě setkal. Měla nádech události z divokého západu. Zdálo se mu, jako by to byla hra s akrobaty a ne se zločinci.

Podvodník udal své jméno:

„Giovanni Ferro, narozen 1884, povoláním umělecký kovář.“

Asbjörn Krag se usmál řka:

„Umělecký kovář? To je příliš obsáhlý pojem. Jaký obor vašeho řemesla vás zvláště zajímal?“

„Všecko, co souvisí s ozdobou,“ odpověděl Ital. „Zábradlí, ornamenty, umělecky zdobené dveře.“

„A dveřní zámky?“ tázal se Krag.

Ital vyklenul obočí a řekl:

„Je samozřejmo, že rozumím ve svém oboru všemu.“

„Kdy pak jste zanechal tohoto krásného řemesla?“

„Zanechal jsem ho vůbec nadobro.“

„V poslední době však jste provozoval jiné, výnosnější řemeslo.“

„To není správné označení,“ odpověděl Ital, náhle zvážněv, jako by mu šlo o to, aby všecka jeho sdělení byla vždycky přesně vyhraněna.

„Jakým slovem to chcete označit?“ tázal se Krag.

„Řekl bych spíše, že mám teď lepší zaměstnání.“

„To znamená: stal jste se zločincem.“

Podvodník pokrčil s politováním rameny. „Vidím, že jsem přišel daleko na sever,“ řekl.

„Jak to?“

„Zdejší názvosloví není tak přiléhavé. Nejsem zločincem a přece jsem jím.“

„To zní příliš záhadné. Nechcete se vyslovit jasněji?“

Ital chvíli přemýšlel. Posléze našel, jak se zdálo, správný výraz.

„Uvedu jako příklad onu krádež u pana policejního šéfa,“ řekl.

„Doznáváte tedy tuto krádež?“ tázal se Krag.

„Doznávám tuto krádež jedině proto, že její pomocí mohu vám vysvětlit, co myslím.“

„Jste velkomyslný pán.“

„To je věru možné. Přiznáte, že právě tato krádež byla neobyčejně odvážná. Šlo o to, odvážit se přímo do jícnu lva. Byla to nejnebezpečnější a nejhorší myšlenka, na niž jsme mohli připadnout. Ve skutečnosti bylo pro nás mnohem lehčí vloupat se do státní norské banky, než odvézti všechen nábytek policejního šéfa. A musíte uznat, že prospěch, jehož jsme tu mohli docílit, nebyl v žádném poměru k nebezpečí, do něhož jsme se vrhali. Byla to opravdu celkem bezcenná krádež, neboť nemohli jsme přece nábytek vůbec prodat nebo odvézt z města. Uvážil jste to vše? Nemajíce naděje na finanční výhody, provedli jsme nejzoufalejší a nejnebezpečnější krádež, kterou si lidský mozek vůbec může vymyslit. Krádež u policejního šéfa! Je to do jisté míry ovšem zločin, leč musíte přece uznat, že je to rozhodně jen podmínečná krádež. Jiné, jižnější nazíraní označilo by tento čin přiléhavějším a jemnějším slovem.“

Krag se usmál; a řekl:

„Chcete tedy tvrdit, že tato krádež je jakousi krádeží pro zábavu? Že všecko bylo provedeno jen proto, aby přivodilo napětí, snad změnu?“

Tvář Italova nabyla přemýšlivého výrazu.

„Je těžko jen tak zhola vysvětlit důvody, jež nás pohnuly k tomuto činu,“ řekl pak. „Mohu říci jen tolik, že tak zvané zločinné pohnutky nebyly tu pro nás nikterak směrodatny. Snad by chápavý básník vylíčil naše pohnutky tak, že by pak bylo možno celou věc pochopit. Musil by to být vynikající psycholog a umělec.“

Policejní šéf, jenž sledoval napjatě Kragův rozhovor se zločincem, zavrtěl povážlivě hlavou a zašeptal Kragovi:

„On simuluje. Chce se dostat na pozorovací stanici, aby pak mohl snáze uprchnout. To je jasno.“

Ital rychle řekl:

„Zaslechl jsem slovo: simuluje! Pánové, o tom nemůže být řeči. Uráží mě, podkládáte-li mi něco takového. Jsem tak zdravý, jako vy, pánové. Mohl bych dokonce tvrdit, že jsem v jistém směru chytřejší. Budu-li napříště vydán takovým urážkám, rozmyslím si velice, mám-li vůbec odpovídat.“

Hrdé vzezření Italovo v této chvíli nelze vůbec popsati.

Asbjörn Krag hleděl pozorně na zločince, jako by něco tušil, jakési nebezpečí, cosi nezvyklého, co viselo ve vzduchu.

„Dávám vám za pravdu v tom, co jste řekl o krádeži u policejního šéfa,“ odpověděl Krag zločinci. „Tato krádež vám sotva mnoho vynesla a vypadá ve své beznadějnosti naprosto nesmyslně. Leč co pak ostatní krádeže, příkladně okradení všech hráčů v domě konsula Birgra?“

„O tom vůbec nevím,“ řekl Ital.

„Máme však důkazy v písemných projevech, jež jste nám vy a váš vůdce zanechali v rukou.“

„Jsem němý jako hrob.“

„Byl jste už trestán?“

„Trestán? Já? Vyloučeno!“ zavrtěl Ital hlavou téměř uražen.

„Chcete opravdu tvrdit,“ tázal se Krag s úsměvem, „že je to váš první čin? Vy, nejprohnanější a nejrozvážnější zloděj, s nímž jsem se kdy setkal?“

„Ne, není to můj první čin, to je pravda.“

„Jaké zločiny máte ještě jinak na svědomí?“

„Můj pane, toto slovo vzbuzuje ve mně zase přání, aby mým obhájcem byl některý básník-psycholog.“

Krag se obrátil k policejnímu šéfovi řka:

„Mám dojem, že sleduje těmito řéčmi určitý úmysl. Snad chce jen získat času.“

Detektiv pohlédl na hodinky a řekl zamyšleně:

„Je půl páté.“

Tu nastali krajně podivný výstup.

Také zatčený podvodník vyňal ze své kapsy hodinky. Hodinky na bílém niklovém řetízku.

„Půl páté?“ tázal se podvodník a pohlédnuv na své hodinky, přikývl.

Policejní šéf a ostatní úředníci pohlédli naň užasle. Bylyť mu přece již po prvním výslechu odňaty ihned na strážnici všechny věci, jež měl u sebe, dokonce i kapesní zrcátko. A nyní stál tu náhle tento podivný zločinec s hodinkami v ruce.

Tu přerušil jeden z kriminálních úředníků mrtvé ticho výkřikem.

„U sta hromů, to jsou přece moje hodinky!“ – Zaraženě a ohromen prohledával úředník své kapsy. Byly prázdné.

Zatčený se k němu obrátil a řekl se strhujícím žertovným úsměvem, podávaje mu hodinky:

„Jsou to vaše hodinky, promiňte, jsou pro mne příliš špatné.“

Váhavě vzal úředník hodinky. Byly to skutečně jeho hodinky. Podvodník vypálil je úředníku, když mu byly odebírány jeho vlastní věci.

Asbjörn Krag nemohl se zdržet úsměvu.

„Tomu také říkáte krádež?“ tázal se Ital.

„Říkám tomu mistrná kapesní krádež,“ řekl detektiv, „a těším se, že jsme vás konečně dopadli. Myslím, že mezinárodní policie nám bude blahopřát.“

„Mýlíte se,“ odpověděl Ferro skoro uraženě. „Mýlíte se ve všech třech bodech, pane. Předně to nebyla kapesní krádež, nýbrž experiment, za druhé to nebyl mistrný kousek, nýbrž zcela obyčejný hmat, který Rusové provádějí mnohem obratněji než my ostatní Evropané a za třetí nemusíte si naprosto gratulovat, že jste mě chytil. Nebudete mě totiž dlouho mít mezi těmito zdmi.“

„Myslíte, že snad budete moci prokázat svou nevinu?“ tázal se Krag.

„Ani mě nenapadá,“ odpověděl Ital, „ale uteču vám odtud brzo.“

„Tak, tak – věru, odvážná myšlenka.“

Ital pohlédl na Kraga vážně a řekl:

„V psacím stole ve vaší pracovně leží řádová hvězda, posázená diamanty. Vzpomínáte si?“ Krag přisvědčil.

„Dobrá, tuto řádovou hvězdu vám do tří dnů ukradnu, až uprchnu vlastní mocí na svobodu. Říkáte tomu také zločin?“

„Ne, tomu říkám pomatenost.“

„Dovolte tedy, abych se vyslovil jasněji. Neřeknu vám mlhavě: do tří dnů, nýbrž určitě: Ukradnu vám vaši řádovou hvězdu v noci na 4. září.“

V pokoji nastalo hrobové ticho. Policejní úředníci hleděli na sebe s podivným úsměvem. Tato úřadovna neviděla dosud tak drzého zločince. Žertoval ten člověk? Mluvil s naprostou jistotou. Nevypadal, že by žertoval, leč z jeho tváře zářila určitá veselost. A jeho oči hledaly po celou dobu Asbjörna Kraga. Bylo zřejmo, že tento smělý mezinárodní podvodník považoval pouze Asbjörna Kraga za svého soupeře.

Krag seděl tu po posledních slovech Italových mlčky. Přemítal o čemsi. Posléze vstal a řekl protokolujícímu úředníku:

„Další výslech nemá smyslu. Ten člověk nás prostě napaluje. Odveďte ho do oddělení pro otisky prstů. Buďte však opatrní. Byl by s to, se pokusit, aby uskutečnil svou pohrůžku a uprchl. Má už svou vlastní celu?“

„Ano,“ odpověděl jeden z komisařů, „cela je v pořádku. Už ji viděl a prohlásil, že je s ní spokojen.“

„Která cela je to?“

„Číslo 34 v nejhořejším patře. Je nemožno, aby odtud uprchl.“

„Dobrá, odveďte ho tedy. A jakmile budou pořízeny otisky jeho prstů a jeho fotografie, zašleme je ihned do všech větších měst, v prvé řadě do Paříže. Myslím, že se dozvíme brzy o jeho činech v okolí boulevardu.“

Tři policejní úředníci zmocnili se pak zatčeného, jenž sebou nevrle trhnul, jako by se štítil cizího doteku.

„Je to nutno?“ tázal se, obraceje se ke Kragovi. „Slibuji vám, že se zatím nepokusím o útěk.“

„Je to nutno,“ odpověděl Krag.

„Půjdu tedy,“ řekl Ital a vykročil.

Zdálo se však, jako by mu byly dlouhým stáním zdřevěněly nohy, neboť klopýtl a padl na Asbjörna Kraga, který ho zachytil do náruče.

V pokoji zavládl úžas, a Ital počal se horlivě omlouvat. „Doufám, že jsem vás neudeřil do prsou,“ řekl Asbjörnu Kragovi. „Jsem to nemotora. Jsem trochu nervózní, pane, to je vše.“

A jeho tváří přelétl zase onen podivný úsměv.

Jat tušením, sáhl Krag po svých hodinkách. Chtěl snad i na něm tento taškář zkoušet své umění?

Leč nikoli, hodinky byly na svém místě.

Podvodník zpozoroval Kragův pohyb a ukloniv se řekl:

„Mýlíte se, nejsem zloděj z povolání. A poněvadž budu teď na čas zavřen v cele, nezajímá mě prozatím časový rozměr. Je snad tu a tam trochu slunce v mé cele?“

Krag přisvědčil.

„Uhodnu tedy dle slunečního světla, kolik je asi hodin. Za několik dní však vám ukradnu hodinky nebo někomu jinému. Nemohu trvale postrádat hodinek. Něco takového mě mučí. Jsem totiž gentleman.“

A ukloniv se několikrát obřadně, odcházet tento zločinec gentleman v průvodu tří policistů. Krag naslouchal, a když jejich kroky zanikly na dlažbě, řekl policejnímu šéfovi, s nímž tu osaměl:

„To byl podivný výstup na konec. Viděl jsem zřetelně, že neklopýtnul, neboť pozoroval jsem ho po celou dobu bedlivě. Byla to komedie. Leč k čemu? Jaký měla účel?“

„Podívejte se po své tobolce,“ odpověděl policejní šéf. „Tomuto prolínanému chlapíku nelze vůbec věřit.“

Krag šáhl si do náprsní kapsy. Tobolka s celým obsahem, byla rovněž na místě. Nebylo nic ukradeno, i dopisy byly vesměs v kapse. Bylo tedy vše nastrojeno jen proto, aby policie byla zmatena, větříc nový úskok?

Krag a policejní šéf jali se nyní vypočítávat úspěch dnešního dne.

Objevili hlavní útočiště tlupy v Radniční ulici. Patrně byl tu i nábytek, ukradený policejnímu šéfovi.

Dopadli dva členy tlupy: geniálního kapsáře Ferra a zrzavého zločince, jenž vystoupil v hotelu Continental v úloze číšníka.

Nebyl to věru špatný výsledek. Leč náčelníka tlupy, jehož úmyslem bylo vypleniti celou Kristianii, neměli dosud v rukou. Jím dali se napálit. Měli však jeho stopu. Strážník, jenž vyprávěl o výstupu v Divadelní ulici, naznačil zřejmý směr příštího vyšetřování.

Krag se chtěl nyní hned odebrati do Divadelní ulice, aby se poohlédl, co se tam dá činit. Policejní šéf chtěl zatím prostřednictvím několika policejních úředníků pokračovati v pátrání v Radniční ulici.

Když Krag opustil policejní budovu a zahýbal kol nejbhžšího rohu, událo se znovu něco pozoruhodného. Na rohu srotilo se náhle několik lidi. Několik jich vrazilo do Kraga, že si musil přidržeti klobouk, aby mu nespadl. Vzápětí pak se lidé rozešli se zlobným výkřikem, zaklením, nebo omluvou. Byli to zcela obyčejní lidé, kteří se tudy ubírali svou cestou.

Krag sáhl bezděčně po svých hodinkách a tobolce. Nechybělo mu nic. Přes to však ucítil podivný neklid. Stalo se něco? Ne, nic se nestalo. A přece viselo kol něho něco ve vzduchu. Ohlédl se. Byl pronásledován? Ne, nic o tom nesvědčilo. Krag vykročil rychleji ku předu. Bylo šest hodin večer.

Neznal domu v Divadelní ulici, kam se nyní ubíral. Znal však druh jeho stavby pocházející z polovice minulého století. Byly to vesměs třípatrové budovy s úzkými vrzajícími schody a těsnými chodbami.

Krag zazvonil v prvém patře a tázal se otevřevší mu dámy, komu patří tento byt. Řekl, že je úředníkem bytového popisného úřadu.

Dáma řekla, že tu bydlí sama se svým synem, hercem, jehož jméno si pak Krag zapsal do zápisníku.

Podnájemníků tu nebylo.

„Kdo bydlí nad vámi?“ tázal se poté.

„Doktor Saling.“

Krag znal také toto jméno, jež mělo ve vědeckých kruzích dobrý zvuk. Doktor Saling byl starší, zámožný podivín, jehož studie o nejstarších egyptských vzácnostech zjednaly mu mezi všemi zaprášenými, hloubajícím egyptology proslulost. Široké obecenstvo ho neznalo.

Když Krag poté zazvonil u bytu Dra. Salinga, otevřela mu hospodyně.

Spatřivši Asbjörna Kraga, trhla sebou a chtěla mu přirazit dveře před nosem, leč Krag vsunul rychle nohu mezi dveře. Věděl, že její tvář už někde spatřil, nepamatoval se však kde.

„Je pan doktor doma?“ tázal se.

„Ne,“ odpověděla dáma, vzpamatovavší se zatím. Tváří její rozhostil se vlídný úsměv. „Polekala jsem se tolik, když jsem vás tak náhle spatřila.“

Teď poznal ji Krag úplně. Byla to přítelkyně jeho vlastní hospodyně a viděl ji časem ve svém bytě na návštěvě.

„Stalo se něco?“ tázala se hospodyně neklidně „Přihodilo se něco panu doktorovi? Je tak roztržitý. Má teď plnou hlavu starostí.“

„Pusťte mě přec dovnitř,“ prosil Krag. „Uklidním vás ihned.“

Hospodyně vpustila jej ochotně do bytu a detektiv prošel několika pokoji, naplněnými nejpodivnějšími věcmi. Měl dojem, že prochází egyptským museem. Zejména ho zajímaly dvě mumie, jež stály v zaprášené skříni.

Posléze přišel do jídelny. Zde vládla hospodyně. Nebylo tu egyptských zvláštností. Pouze předměty, jež patří do řádné jídelny.

Dáma jej vybídla, aby usedl, a Krag vyhověl.

„Proč má váš doktor právě nyní mnoho starostí?“ otázal se.

„Protože má návštěvu z ciziny. Přijel právě do Kristianie vysoce učený Francouz, aby s ním pohovořil o jeho nových objevech.“

Krag pocítil zvláštní neklid. Přiblížil se něčemu, nač v poslední době tolik myslel?

Poprosiv hospodyni, aby rovněž usedla, řekl Krag:

„Řeknu vám – leč nesmíte se o tom ovšem nikomu zmínit – že jsem na stopě podvodníku, jenž se dopustil podvodu v bance. Vím však o něm jedině, že byl několik dní v kterémsi domě v Divadelní ulici.“

„Tenhle dům to rozhodně není,“ odpověděla hospodyně, zavrtěvši hlavou v bílém čepci.

„Člověk nikdy neví,“ řekl Krag. „Dole bydlí vdova se synem, hercem, není-liž pravda?“

„Ano, u nich však nebydlí nikdo v podnájmu. Tam to tedy nemůže být.“

„A váš egyptolog to také nemůže být?“

Dobrá žena zbledla jak stěna.

„Ten starý poctivý muž?“ řekla. „Neměl byste mluvit tak lehkovážně!“

„A v třetím patře?“

„Tam bydlí domácí pán se svou paní, dvěma svými syny a mladou dámou z Kristiansundu, svou příbuznou.“

„To je špatné,“ zamumlal Krag. „Putuji v této ulici dům od domu a bez výsledku. Ani v třetím patře není podnájemníků?“

„Ne, bydlí u nich jen ona: mladá dáma. Navštěvuje tu tkalcovskou školu.“

Krag povstal a s povzdechem zamumlal: „Musím tedy o dům dále. Je to smutné putování. Ale poslyšte, neříkejte panu doktorovi, že jsem tu byl!“

„Ne, ne, ani by ho to nezajímalo.“

Krag změnil náhle ton a řekl vlídně: „Nenavštívíte zase brzy mého domácího tyrana? Neviděl jsem vás už u nás dlouho.“

„Ráda bych,“ odpověděla hospodyně. „Vaše hospodyně je přece mojí nejlepší přítelkyní. Leč právě nyní nemohu se dostat z domu.“

„Proč pak?“

„Protože má pan doktor návštěvu.“

„Tak?“

„Ano, onoho pána z Francie.“

„Jak se jmenuje ten pán?“

„Monsieur Albert.“

„Opravdu?!“ zvolal Krag. „Proslulý egyptolog z Paříže? To je zajímavé. Bydlí tu u pana doktora?“

„Ne, bydlí v hotelu Viktoria. Dochází sem však denně. Dnes večer přijde sem v 7 hodin.“

„Nemáte tedy už mnoho času,“ řekl Krag. „Jinak bych měl sto chutí prohlédnout si trochu doktorovy sbírky. Zajímám se velice o staroegyptské věci.“

„Pan doktor však nedovolí, aby cizinci prohlíželi jeho sbírky. Ani pan d’Albert nebyl by sem směl, kdyby mu nebyl prohlásil, že jede, sem k němu přímo z Paříže, aby se s ním poradil.“

„Byl tu dnes pan d’Albert?“

„Ne, dnes ne, pokud vím.“

„Co to znamená: pokud vím?“

„To je tak: náš pan doktor má svoje záležitosti a pan d’Albert také svoje. Nechtějí si vzájemně překážet. Jsou oba učenci, kteří se často pohřižují na celé hodiny do nejhlubších myšlenek. Aby se vzájemně nerušili, dal náš pan doktor panu d’Albertovi klíč od svého bytu. Stává se proto často, že pan d’Albert sedí v pokoji, když přinesu poštu anebo že odejde, aniž o tom vím.“

„Možná, že tedy právě nyní tu zase vedle sedí?“ 

„Ne, byla jsem před chvílí vedle v pokoji a nebyl tam.“

„Mohl bych snad tedy přijít jiný den a prohlédnout si sbírky?“

„Smím-li jen…“

„Smíte, znáte mě přece. Přijdu k vám někdy, až váš pan doktor nebude doma. Řekněme některého odpoledne kol čtvrté hodiny.“

„Ano, v tu dobu není nikdy doma. Smím-li však jen…“

Asbjörn Krag už o věci nemluvil. Tvářil se, jako by bylo pevně dojednáno, že může přijít, a poroučel se.

Upustil od bližšího prozkoumání domu a vyšed na ulici, zastavil kolemjedoucí auto a zajel k telegrafnímu úřadu, kde poté odeslal úředníku kriminální policie v Paříži, s nímž se znal, tento telegram:

Vyšetřete, je-li v Paříži učenec egyptolog jménem Armand d’Albert. Ne-li, je-li v Paříži jiný učenec egyptolog, jenž v těchto dnech odjel do Paříže, aby studoval v soukromém museu.

Poté odebral se Krag do hotelu Viktoria, kde rychle zjistil, že tu bydlí nějakou dobu francouzský učenec, profesor Armand d’Albert.

Byl to asi padesátiletý muž, měl lehce prošedivělé vousy, nosil ostré brýle a byl veskrze typem důkladného učeného badatele – duchem nepřítomný, přesný a puntičkářský. Objevoval se vždy v určitou dobu a pohyboval se vůbec jako hodinový stroj. Měl ve svém pokoji důležité egyptologické věci a zakázal co nejpřísněji, aby někdo cizí vstoupil do jeho pokoje.

„Přeje-li si toho však policie,“ řekl vrátný, jenž Kraga znal, „tedy…“

„Policie se po něm neptá,“ odpověděl Krag, „nýbrž já osobně. Chci s ním pohovořit o ryze vědecké otázce.“

„Dobrá,“ řekl vrátný, zasvítiv lstivě očima. „Rozumím, nepřichází k němu policie.“

Asbjörn Krag odjel poté domů. Na svém psacím stole našel zprávu policejního šéfa. Vyšetřování v Radniční ulici bylo skončeno a nalezena tu většina nábytku, ukradeného policejnímu šéfovi. Jinak bylo hnízdo prázdné. Nikdo ze zločinců se tu neukázal. Dům však zůstal střežen přestrojenými policisty.

Krag odložil dopis. Bylo úžasno, jak náhle pozbyl tento detektiv své energie, jako by stanul před nepřekonatelnými překážkami.

Věc nabyla dnes odpoledne nového rázu a zajímala Kraga víc než kdy jindy. Cítil však, že byl rozluštění celé záhady vzdálenější než dříve. Nepomýšlel náhle na to, aby dopadl náčelníka lupičské tlupy, proslulého monsieura Raspaila, nemocného Francouze, který tak obratně uprchl z policejního automobilu.

Když Krag usedl po večeři zamyšleně do svého křesla a zapálil si dýmku, vešla hospodyně a přinesla mu telegram.

Krag jej otevřel.

Byl to místní telegram, nad jehož obsahem Krag užasl, neboť četl tato slova:

Děkuji vám za sdělení, jež jste mi přinesl od vězně číslo 34. Dejte si dobrý pozor na řádovou hvězdu v levé zásuvce svého psacího stolu.

Hledaný

Což pak přinesli Krag někomu od zatčeného italského podvodníka nějaké sdělení? A komu? Kdo byl onen hledaný?

Telegram pochází jistě od náčelníka stíhané, tlupy, řekl si Krag a počal přemítat o tom, co se dnešního dne událo.

Stanul zejména u dvou bodů. U podivného chování zatčeného Itala, když byl po výslechu odváděn do své cely a klopýtnul. A dále u tlačenice na rohu policejního ředitelství.

Náhle Krag prudce povstal.

Ano, bylo to pravda. On sám, Krag, proslulý detektiv, přinesl, nevěda o tom, vůdci zločinné tlupy důležité sdělení od zatčeného Itala.


VII.

V příštích dnech pokračoval Krag velmi horlivě ve svém pátrání. Na policejním ředitelství se velice divili, že se Krag tak málo zajímá o oba zatčené zločince. Neukázal se téměř při jejich opětovných výsleších.

Procházel Kristianií zcela pro sebe. Časem objevil se na podivuhodných místech v městě. Policejní úředníci vyprávěli, že ho několikrát potkali. Jednou ho viděli, jak slídí kol cihelen, jindy zase, jak prohlíží bedlivě nakládání parníku jedoucího do Antverp. Na svých pochůzkách nepodnikal Krag nic zvláštního. Pozoroval jen mlčky a pohřížen v myšlenky své okolí. Na policii vyprávěli si také, že prý se ubytoval v hotelu Viktoria.

V policejním ředitelství zatím zakoušeli pravá muka s oběma zatčenými podvodníky. Měli na tisíce vytáček, vymýšleli si nejpodivnější věci, aby uváděli vyšetřujícího soudce ve zmatek a úředníci rvali si už nad touto záhadnou věcí vlasy. Oba zlosyni, jak se zdálo, byli rozhodnuti, hráti důsledně určitou úlohu a znemožňovati soudu práci.

Ital vystupoval v roli dokonalého dandyho.

Při každém výslechu stěžoval si protokolárně na špatný stav své cely, na špatné mýdlo a bídné toaletní předměty. Potřásaje hlavou prohlížel si své nehty a projevoval hlasitě nevoli, že je mu znemožňováno pěstovati si nehty.

A když ho konečně pohnuli k tomu, aby mluvil o svých přestupcích zákona, počal se chlubit a lhát, že z toho šla soudci hlava kolem. Uplynuly dva dny. Zločinec prohlásil při každém výslechu, že uprchne.

Zrzavý číšník hrál zcela jinou úlohu. Tvářil se co nejhloupěji, jak jen je lidská tvář schopna. Tázán jsa po své účasti na oněch podivných a prohnaných krádežích, tvářil se zprvu, jako by vůbec nerozuměl, nač je tázán. Poté žasnul, že ho považují za něco jiného než za číšníka. O tuto zeď předstírané hlouposti odrážely se otázky soudcovy jako krupobití o skalní stěnu. A soudce cítil, že lžemi italského podvodníka, nad nimiž vstávají člověku vlasy na hlavě, lze se přece jen dostati ku předu snáze, nežli s pitomým počínáním tohoto zrzouna.

Za těchto okolností čekali na policejním ředitelství toužebně, že Asbjörn Krag přeruší své mlčení, a nebo že dojde odpověď od mezinárodní policie.

Vědělo se, že Krag sleduje stopu, o níž nikdo neměl tušení. A věděli také, že kriminální policie v Londýně a v Paříži zahájila pátrání, aby zjistila, co možno, o dřívějším životě dopadených zločinců vůbec vyzvědět.

Policejní šéf i vyšetřující soudce byli tedy pochopitelně netrpěliví a blízcí zoufalství, když pod rukou zvěděli, že se Krag právě zajímá zvláště o egyptologické studie. Měl dlouhé konference s universitními učenci o předhistorických nálezech. Jeden z profesorů vyprávěl na ulici policejnímu šéfu s obdivem a současně s nepokrytým úžasem o této náhlé zálibě detektivově.

Jakmile se policejní šéf setkal s Kragem, ihned se ho na to tázal.

„Studuji tyto věči čistě proto, abych zabil čas,“ řekl Krag.

„Zabil čas?“ tázal se šéf užasle. „Nechápu, že se můžete právě nyní nudit.“

„Nenudím se také,“ odpověděl Krag.

„Nechtěl byste, se také trochu zajímat o naše roztomilé přátele?“

„Nemyslím na nic jiného,“ odpověděl detektiv.

Policejní šéf naň pohlédl opět s úžasem.

Na Kragovi bylo zřejmě vidět, že málo spí.

A tak dospěl policejní šéf k podezření, že Krag hledá pravdu po podivných cestách. Spolehnul se proto na něho úplně a čekal. Napětí jeho však rostlo.

V této věci nešlo o dny, nýbrž o hodiny. V kriminálním oddělení policejním, jindy tak klidném, rozhostil se podivný nepokoj. Čekalo se tu nepřetržitě na telegram a zprávy. V poslední době docházely sem téměř denně zprávy o nových zločinech v Kristianii se udávších. Poté nastalo mrtvé ticho. Působilo však hrozivě, neboť se vědělo, že vůdce zločinné tlupy, jenž si říkal Raspail byl dosud na svobodě. Kde byl? Jaké plány kul? Jak mohl ujít Asbjörnu Kragovi, který přece znal malou Kristianii jako svou kapsu?

Tak tázali se na policii, nabývajíce dojmu, že jsou naprosto bezmocní proti záhadnému zločinci. Tušili, že tlupa utrpěla zatčením svých dvou členu těžkou ztrátu, byli však přesvědčeni, že nebyla dosud rozprášena. Právě proto působilo nastavší ticho tak hrozivě.

A právě proto bylo osvěžujícím momentem, že jednoho odpoledne přikročila záhadná tlupa opět k dílu.

Poprvé se jeden z jejích útoků nezdařil. A tento případ vzbudil podezření policejního šéfa, že se policii přece jen podařilo dopadnouti v Italu Ferrovi náčelníka záhadné tlupy.

V klenotnickém krámu v nejživější ulici kristianské byla spáchána krádež. Leč pachatel počínal si tak nemotorně, že byl dopaden při činu.

Vydával se za posla hraběnky Esterhazyové, která dle jeho sdělení bydlila prý v Grandhotelu. S její legitimací přišel do obchodu, aby si prohlédl několik šperků. Poněvadž si počínal velmi sebevědomě, nepůsobil špatným dojmem a nevzbudil podezření. Když si vybíral skvosty z většího počtu, jenž mu byl předložen, zpozoroval jeden z příručích, že cizinec vsunul si do kapsy diamantový prsten. Příručí upozornil na to tajně klenotníka, jenž poslal pro policii. Do krámu dostavil se pak rychle policejní úředník, jenž zjistil, že jde o prostý pokus podvodu a krádeže. Ukradený prsten byl nalezen v kapse cizincově a pachatel byl pak přes ujišťování svou nevinou a přes své protesty odveden na policii.

Při výslední bylo u zatčeného nalezeno několik navštívenek, jež v policejním ředitelství vyvolaly veliké vzrušení. Pachatel nezapíral již krádež a stál němě před vyšetřujícím úředníkem tváře se, jako by nerozuměl ani slabice. Tvrdil, že se jmenuje Wiener a pochází z Alsaska. Více nebylo z něho lze dostati.

Policejním úředníkům bylo však velmi nápadno chování zatčeného. Pokusil se totiž tajně odhodit malý balíček za kamna. Jeden z komisařů vytáhl balíček ze zákamní. Bylo v něm asi dvacet navštívenek. Na všech bylo natištěno:

Muž, jenž chce vyplenit Kristianii.

Písmo bylo vytištěno ručními pryžovými písmenami, jež byly seřaděny velmi nepřesně, patrně neumělou rukou.

Po této příhodě oživl výslech a úředníci naléhali na zatčeného, aby podal o věci vysvětlení, zatčený však zatvrzele mlčel.

Bylo telefonováno a posláno pro Kraga. Nebylo ho však nikde lze najít. Nezbylo tedy, než dopravit zatčeného do cely, která byla hodně daleko od cely Ferrovy.

V osm hodin večer našli konečně Asbjörna Kraga. Vrátil se právě opět ze své tajuplné výpravy. Zpravili jej ihned o tom, co se stalo. Bylo však podivno, že ho věc, jak se zdá, naprosto nezajímá.

Když se ho policejní šéf tázal, co se má nyní podniknout, odpověděl Krag, že pranic.

Detektiv čekal, že se něco stane. A k této události také došlo.

* * *

V kapsách podivného Alsasana bylo nalezeno také několik dopisů, adresovaných na jméno Charles Tholon, poste restante Kristiania.

Policie předvolala si příslušného úředníka hlavní pošty kristianské, jenž pak poznal v zatčeném muže, jenž vyzvedoval dopisy, adresované mr. Tholonovi.

Neobratnost podvodníkova byla křiklavě nápadná. Počínal si předně velmi neopatrně při ubohé krádeži v klenotnickém krámě, za druhé bylo velmi nemoudré, že s sebou nosil usvědčující jej navštívenky. Ještě pošetilejší však bylo, že udal falešné jméno přes to, že věděl, že mu budou prohlédnuty kapsy a že v nich budou nalezeny dopisy, z nichž bude zřejmo, že se dříve jmenoval Charles Tholon.

Tento řetěz pošetilostí zdál se policii příliš silný. Když Asbjörn Krag zvěděl, co vše bylo zjištěno, usmál se. Zašel k zatčenému a bedlivě si jej prohlédl. Zatčený však nelinul ani brvou. Hleděl před sebe blbě. Jeho tvář měla tolik soustředěné hlouposti, že Krag byl dokonce hotov věřit, že tento zločinec nedovede být ničím jiným než hlupákem.

Pro jistotu telefonovala policie do Grandhotelu, aby se poptala po hraběnce Esterhazyové, poněvadž zloděj sdělil klenotníkovi, že přichází z jejího příkazu. Policii dostalo se ovšem odpovědi, že hraběnka nikoho k nákupu klenotů nezmocnila.

Krag dohodl se pak s policejním šéfem, že konfrontují Tholona se zatčeným Italem. Věc stála za pokus.

Dva strážníci; byli posláni pro Itala.

Zatím byl Tholon postaven v úřadovně policejního šéfa stranou za skříň, aby ho Ferro hned nespatřil. Policie chtěla Itala se zatčeným Tholonem konfrontovat nečekaně.

Monsieur Tholon nerozuměl vůbec, co se s ním zamýšlí. Bylo to vidět zřejmě na jeho hloupém obličeji. Nekladl příkazům úředníků nejmenšího odporu. Byl užaslý, leč poddajný. Bylo mu nařízeno, aby se choval úplně tiše, nežli bude tázán.

Sotva že umístili Tholona do úkrytu, otevřely se dveře a do úřadovny vstoupil malý mrštný Ital, provázený dvěma strážníky. Pozdravil přítomné zdvořile, byť i trochu odměřeně a spatřiv Asbjörna Kraga, lehce se usmál.

„Rádi bychom věděli,“ řekl vyšetřující úředník, „jste-li nyní ochoten podati nám o sobě bližší vysvětlení.“

Ital vyklenul obočí.

„Proč právě nyní?“ tázal se.

„Došlo k události, po níž je nejmoudřejší, abyste řekl úplnou pravdu.“

Ital se usmál a řekl:

„Došly tedy o mně zprávy příkladně z Paříže nebo z Říma?“

„Co myslíte o těchto zprávách? Myslíte, že budou zníti pro vás příznivě?“

„Záleží na tom, z které strany se na věc pohlíží.“ 

„Z které strany?“

„Zcela správně. Myslím, z které strany pohraničních mezníků. Předpokládám, že jste již dostali o mně zprávy z Paříže. Pařížská policie pracuje velmi rychle. Zní-li její charakteristika: Je to velmi prohnaný, nebezpečný zloděj, drzý zločinec, který je s to, napálit všechny lidi, dokonce i nejchytřejší – zní-li pařížská charakteristika takto, pak si dovoluji tvrdit, stoje na této straně pohraničních mezníků, že toto vysvědčení je pro mne příznivé. Cítil bych se takovýmto vysvědčením polichocen a vážil bych si ho. Naproti tomu vy, kteří sedíte na druhé straně pohraničních mezníků, řeknete, že toto vysvědčení je pro mne nepříznivé. Tak to myslím. Je nemožno určitěji se vyjádřit v takovém případě, kde lidé posuzují tutéž věc s tak rozdílného stanoviska.“

Vyřknuv tato podivná slova, rozhlédl se Ital kolkolem hrdě, jako by se chtěl dočkati souhlasného potlesku.

Policejní úředníci byli poněkud zaraženi. To byla filosofie, které nebyli při výslechu zvyklí.

Aniž však jediným slovem odporoval, pokynul Krag strážníkům, vzápětí pak se Ital octl tváří v tvář zatčenému Tholonovi.

Dojem tohoto nenadálého setkání byl daleko silnější, než si vůbec policejní úředníci představovali. Na tvářích obou zločinců bylo vidět nepokrytý úžas. Vzápětí se však již výraz jejich tváří změnil. Tholonových očí však nebylo lze vůbec spatřit, neboť sklonil hlavu v hluboké pokoře. Zamumlal francouzsky:

„Odpusťte mi.“

Ital hleděl naň chvíli opovržlivě, načež pokrčil rameny a obrátiv se na Kraga, řekl posměšně: „Tohle je celé vaše překvapení?“

„Zdá se, že působilo skutečně silným dojmem.“

„Nesporně. Bylo vaším úmyslem uvésti mě v úžas. Musím přiznat, že se vám úmysl dokonale zdařil.“

„Znáte tohoto muže?“

„Ano.“.

„Jak se jmenuje?“

„Tholon. Charles Tholon.“

„Je to váš kolega?“

Na tváři Italově rozhostil se výraz nevýslovného opovržení.

„Ne,“ odpověděl, zdůrazniv toto jediné slovo, jako by chtěl říci, že není nic nemožnějšího.

„Kdo pak je to?“

„Což pak jste to dosud neodhalil?“ tázal se Ital.

„Ne.“

„Je to nejhloupější člověk v Evropě.“

„To není vysvětlení. Znáte ho přece. Je jistě v určitém poměru k vám a vaším kamarádům.“

„Ano, ve stejném; poměru, jako sluha k svému pánu.“

„Tak? Tato zajímavá tlupa má tedy také své sluhy!“

„Je to sluha náčelníkův,“ řekl Ital chmurně. Tholon sebou trhl a pohlédl na Itala vyčítavě. Krag se obrátil k Tholonovi řka:

„Je to správné?“

Ze rtů Tholonových vydral se hluboký povzdech.

„Ano,“ odpověděl těžce.

„Jak se jmenuje váš pán?“

Ital chtěl promluvit místo sluhy, leč Krag tomu zabránil, opakuje svou otázku:

„Jak se jmenuje váš pán?“

Sluha sklopil hlavu a zašeptal jméno, leč tak nejasně, že Krag musil se tázat po třetí.

„Raspail,“ řekl posléze sluha.

Bylo to zklamání pro policejní úředníky, kteří čekali jiné jméno.

„Poslal vás váš pán, abyste kradl?“ tázal se Krag.

Sluha zavrtěl smutně hlavou. Jeho nervozita se stupňovala a prsty jeho rukou tápaly neklidně po skříni, u níž stál.

„Proč jste kradl, kdo vás poslal?“

„Nikdo. Kradl jsem z vlastního podnětu.“

„Dobrá, ale proč?“

„Protože jsem neměl peněz.“

„Což pak váš pán neměl peněz? Mohl jste ho přece požádat o peníze.“

„Ne,“ odpověděl sluha, „to jsem nemohl.“

„Proč ne?“

„Protože mě můj pán opustil.“

„Tak? Kde pak bydlíte?“

„V hotelu Malmö u přístavu.“

Krag napsal jméno hotelu na lístek a podal jej jednomu z policejních úředníků. Ten rychle odešel.

„Kdy vás váš pán opustil?“

„Před třemi dny.“

Policejní šéf přikývl a hledal oči, Kragovy. K svému úžasu spatřil, že Kragovy oči pozorují upjatě prsty hloupého sluhy.

Náhle Krag vyskočil a vykřikl:

„Hola, ti lotři se domlouvají!“ A přistoupiv k Tholonovi, řekl:

„Vy mluvíte dvojmo.“

Na vteřinu nabyla tvář hloupého sluhy výrazu inteligence a oko jeho zbystřelo. Vzápětí však zavrtěl hlavou nechápavě a spustil dolní čelist, jak to činívají blbci, zahloubávající se do hlubokého přemítání. Hrál-li tento muž komedii – a Krag klonil se k názoru, že je to simulant – pak hrál svou úlohu ojediněle a dokonale.

Policejní šéf požádal Kraga o vysvětlení.

Detektiv pravil mu tiše:

„Měl jsem podezření, že se tu hraje komedie. Zatím co byl vyslýchán tento muž, jenž tvrdí, že se jmenuje Tholon, pozoroval jsem jeho prsty.“

„Ano, ten muž je zřejmě nervózní,“ podotkl policejní šéf.

„Pohleďte na tohoto svalnatého člověka, na jeho zdravé, klidné, hloupé oči. Věříte opravdu, že v takovémto těle daří se nervóze?“

„Snad nikoliv. Co však je s jeho prsty?“

„Pohyboval jimi už několik minut zvláštním způsobem, takže se zdá, že se domlouval s druhým zločincem.“!

„Ach tak! Odpovídal mu Ital?“

„Pokud jsem pozoroval, nikoliv.“

„Pak tedy vlastně spolu nemluvili.“

„Ne! Zdálo se, že se Italovi dostalo jen určitých sdělení.“

„Rozuměl jste těmto sdělením?“

„Samozřejmě nikoliv.“

„Proč samozřejmě?“

„Ano, pak bych přece byl nechal Tholona mluvit nerušeně dále. Myslím, že jsme se tu dopustili chyby.“

„Chyby?“

„Že jsme oba zlosyny konfrontovali.“ Policejní šéf se nedůvěřivě ušklíbl a řekl posměšně:

„Pak jsme snad také pochybili tím, že jsme tohoto nového muže vůbec zatkli?!! Myslím, že posuzujeme věc trochu mezinárodně. Jsem přece trochu znalcem lidských povah a musím přiznat, že jsem se setkal zřídka kdy s tak vyloženou hloupostí a tupostí, jako u Tholona.“

Krag neodpověděl, po chvíli se však tázal:

„Je nutno vyslýchati dále tohoto muže, než dostaneme odpověď z hotelu Malmö, kde bydlil společně s náčelníkem tlupy?“

Policejní šéf hleděl na oba zločince a řekl pak: „Myslím opravdu, že bychom měli tohoto hloupého chlapa pohnout k dalšímu doznání. Můžeme však též počkat, přejete-li si. Co myslíte?“

„Počkat,“ řekl Krag.

„Dobře,“ přikývl policejní šéf a dal zatčené odvést. Než se tak stalo, řekl Krag tiše:

„Tholon musí do některé cely číslo pět až devět, je-li některá volná. Musí být umístěn co nejdále od zatčeného Itala.“

„Jak myslíte,“ řekl policejní šéf.

Zatčení byli pak odvedeni ve veliké vzdálenosti od sebe, aby se nemohli již domlouvat. Když odešli, řekl Krag:

„Jsem přesvědčen, že ti chlapi sehráli s námi obrovskou komedii.“

V tom vrátil se policejní komisař, vyslaný do hotelu Malmö. „Zjistil jsem, že v poslední době bydlili v hotelu dva cizozemci. Jeden, na něhož se hodí popis zatčeného Tholona, mluvil jen francouzsky. Druhý, jenž byl daleko vznešenějším, pánem, mluvil též trochu anglicky, a používal této řeči v rozhovoru s hotelovým personálem. V hotelu měli dojem, že jeden z obou mužů je pán, druhý sluha. Pán byl často velmi neurvalý a spílal sluhovi. Ten však vždycky se co nejhorlivěji snažil, svému pánu ve všem vyhovět. Tázal jsem se personálu výslovně, co soudili o sluhovi, a bylo mi řečeno, že zřejmě není nikterak zvlášť inteligentní. Často se ukrutně hloupě tvářil a často stál někde a lelkoval. Před třemi dny zmizel náhle pán, aniž se už později ukázal.“

Krag prohodil:

„Jak zmizel?“

„V této věci vám mohu podati uspokojivého vysvětlení. Pán a sluha vyšli jednou odpoledne z hotelu, žádný z nich se však do noci nevrátil. Dopoledne druhého dne asi k jedenácté hodině přiběhl sluha sám do hotelu.“

„Bylo na něm vidět, že se něco stalo?“

„Ne. Leč večer, začal se ptát po svém pánu, a když tento nepřišel ani druhého dne, byl sluha zřejmě znepokojen. V hotelu vzniklo podezření, že je tu něco podivného a správa hotelu předložila sluhovi účet. Muž zaplatil ihned a dal bohaté zpropitné, čímž ovšem nastalo částečné uklidnění. Jedna okolnost je však při tom velmi zajímavá: Že také zavazadla pánova zmizela.“

„Měl mnoho zavazadel?“ tázal se Krag.

„Ne. Jen malý příruční kufřík. Leč ten, jak řečeno, zmizel. A s ním všechny věci pánovy, límce, toaletní předměty a vůbec všechno.“

„Měl onen pán v onen večer, kdy oba spolu vyšli z hotelu, svůj kufřík s sebou?“

„O tom v hotelu nic nevědí. Nikdo je neviděl odcházet. Vědí jen, že byli ve 4 hodiny odpoledne ještě v pokoji, že však v 6 hodin, když byly prohlíženy pokoje, byl jejich pokoj prázdný.“

„Vycházeli oba dva mužové jinak pospolu?“

„Jen zřídka.“

„Jak se choval sluha předevčírem?“

„Byl stále neklidnější a ptal se neustále po svém pánu. Posléze nabyli v hotelu dojmu, že nemá již peněz?“

Policejní šéf řekl:

„Zde tedy máte vysvětlení, jež mně bylo hned z počátku jasno. Pán nechal ubožáka na holičkách. Předpokládejme, že tento pán je totožný s oním starým zlomeným panem Raspailem, který byl v Grandhotelu zatčen společně s Italem. Když byl čirým zázrakem se vyprostil z rukou naší policie, nechtěl se vrátit do hotelu, anebo se tam ve vší tichosti tajně vrátil, aby odnesl svůj kufr a poté uprchl. Hloupý sluha – počítal tento pán – byl by jej na útěku jen zdržoval, pročež ho opustil. Sluha ocitl se tak v nouzi a nemaje posléze už peněz, pokusil se tuto hloupou krádež v klenotnickém krámě. Záhadné navštívenky měl samozřejmě od svého pána. A lze věřit, že ví poněkud o rejdech svého pána, a že proto mlčí, nechtěje se vydati v nebezpečí, kdyby mnoho prozradil?“

Asbjörn Krag tvářil se nespokojeně, dávaje zřejmě najevo, že se mu toto vysvětlení nelíbí. Náhle zasáhl do rozpravy řka:

„Je ještě jedno vysvětlení?“

„Je nemyslitelno, že oba tito mužové, kteří tu před chvílí stáli před skříní tváří v tvář, byli pán a sluha?“ tázal se jeden z policejních úředníků.

„Myslil jsem rovněž na to. Toto vysvětlení lze věru považovat za dosti pravděpodobné, leč přece jen v jednom směru pokulhává,“ řekl Krag a pokračoval:

„Na první pohled je velmi lákavé věřit, že oba mužové, kteří tu pospolu před chvílí stáli, jsou sluha a pán. V tomto případě soudíte, že Ital je patrně pánem, není-liž pravda? Tak samozřejmé to však přece jenom není. Řekněme však, že máte pravdu. Leč pak tato domněnka rovněž pokulhává. Zapomínáte zcela na ruční kufřík. V hotelu Malmö vyprávějí, že ruční kufřík pánův zmizel z jeho pokoje. Nevěřím, že se tak stalo téhož dne, kdy byl pán naposled spatřen. Věřím, že kufřík byl odnesen z pokoje teprve druhého dne.“

„Myslíte tedy,“ tázal se policejní šéf, „že muž, jehož jmenujeme pánem, vrátil se v den katastrofy tajně do hotelu, aby odnesl kufřík?“

„Ne, to nemyslím: Soudím, že mu kufřík donesl sluha.“

„Myslíte tedy, že sluha věděl po celou dobu, kde se jeho pán zdržuje?“

„Ne-li po celou dobu, tedy přece jen několik dní po zatčení Italově.“

„Proč však tolik naříkal a dotazoval se po svém pánu?“

„Poněvadž hrál komedii.“

„A proč hrál tuto komedii?“

„Protože mu bylo přikázáno, aby tak učinil.“

„Kdo mu to přikázal?“

„Jeho pán.“

„Leč můžete mi potom říci, proč spáchal onu nemotornou krádež v klenotnickém obchodě?“

„Právě skutečnost, že je tak nesmírně neohrabaná, vysvětluje všecko. Je to zase komedie, kterou sehráti poručil mu rovněž jeho pán.“

Policejní šéf s úsměvem a se zřejmou pochybou ve tváři pravil:

„To je přece neuvěřitelné. Proč pak by mu byl jeho pán rozkázal, aby se dopustil této krádeže?“

„Poněvadž si pán přál,“ odpověděl Asbjörn Krag, „aby tento jeho sluha byl zatčen. Přál si, aby ho policie chytila. Nevěříte přece snad, že takováto zlodějská tlupa vůbec s sebou vozí nějakého sluhu? A není rovněž vůbec myslitelno, že tento geniální a prohnaný zločinec má ve své tlupě člena, jenž na první pohled prozrazuje tak mimořádnou hloupost jako tento Tholon. Má vzácnou schopnost hrát hlupáka. A tuto schopnost samozřejmě dává do svých služeb a rovněž i do služeb svých kamarádů. Myslím však, že je stejně chytrý jako onen živý Ital Ferro, který naň hleděl tak z patra.“

„Až potud mohu s vašimi vývody souhlasit,“ pravil policejní šéf. „Zdá se mi však, že nejpodstatnější otázkou musí být, proč pro všecko na světě chce pán ztratit ještě jednoho muže? Proč chce, aby byl Tholon zatčen?“

Krag se usmál řka:

„Tuto otázku lze velmi snadno zodpovědět. Řekl jsem již, že považuji tohoto na oko hloupého sluhu za stejného chytráka jako onoho Itala. Snad jsem se ukvapil. Ferro je chytřejší. Je pro svého pána prospěšnějším mužem. V tom prostě je celé vysvětlení.“

„Nechápu však dosud.“

„Čistá ona společnost jistě má v úmyslu pokus o útěk.“

„Ah tak!“

„Ferro musí z vězení, poněvadž ho jeho pán potřebuje a poněvadž lze nyní brzo očekávat zprávy mezinárodní policie o tomto záhadném Italovi. Lze si tedy vysvětliti, že Tholon se dal zatknout na rozkaz svého pána, jenž věděl, že Tholon, budou-li u něho nalezeny tajuplné ony navštívenky, bude pravdě podobně při výslechu postaven tváří v tvář Ferrovi. Tak se mohla Tholonovi naskytnouti příležitost, sděliti Ferrovi, co mu jeho pán chtěl vzkázat. Můžete býti přesvědčeni také o tom, pánové, že Ferro tento vzkaz dostal a také mu porozuměl. Takovíto lidé mají zvláštní abecedu. Sestává v pohybování prstů, mžourání očníma víčky, v postavení nohou jakož i ve zvláštním způsobu a pohybech ramen a v úhlu, který obličej tvoří směrem k prsoum. To všecko jsou písmena, slova, nebo věty. A zmýlili jsme se, soudíce, že Tholon je neklidný a nervózní. Nebyl nikterak nervózní. Telegrafoval jenom něco svému příteli a spolubojovníku. Na neštěstí odhalil jsem tuto komedii příliš pozdě, přes to, že jsem po celou dobu měl určitý pocit, že se tu před našima očima odehrává něco zpropadeného. Taková je pravda, uvážíme-li o věci důkladně, všecko tu souhlasí. Zmizení pánovo, ruční kufřík, ojedinělá nemotorná krádež, tajuplné navštívenky, neuvěřitelná blbost tohoto muže, všecko, všecičko spolu souvisí. Dali jsme se znovu napáliti. To je všecko.“

Policejní šéf řekl:

„Ano, máte pravdu. Musíte mít pravdu. Teď vidím do všeho zcela jasně. Nebyl jsem však sám napálen, neboť jsme napáleni všichni, pánové.“

Krag přeslechl poznámku šéfovu a obrátiv se znovu k úředníku, jenž přinesl zprávy z hotelu Malmö, pravil:

„Popsali vám onen zmizelý kufřík?“

„Ano,“ odpověděl komisař, vytahuje svůj zápisník. „Přesně jej popsat nemohli, protože jej podrobně neprohlíželi. Byl prostředně veliký, téměř nový, kožený, hnědý s ochranným obalem, šedě pruhovaný, také držadlo bylo kožené. A byla na něm upevněna pěkná litografovaná navštívenka se jménem ‚Pierre Raspail‘ a pod ním ‚Lyon‘.“

„Byly na kufříku přilepeny celní nálepky?“

„Byly seškrabány, jak zřejmě ukazovaly stopy po nich. A zbyla jen jediná. Velmi zřetelná. Hotelový personál praví, že na ní bylo vytištěno: Grandhotel Nizza. Jiného o onom kufříku v hotelu nevěděli. Přinesl jsem však s sebou zavazadla sluhova.“

„Ukažte.“

Komisař přinesl z pozadí kanceláře ruční kufr, na který se hodil popis právě sdělený, na zavazadle nebylo však ochranného obalu. Na držadle byla upevněna navštívenka se jménem „Charles Tholon, Paris“.

„Sluha,“ zamumlal Krag, „který má stejný kufr a navštívenky jako jeho pán, to věru vypadá podivně! Podíváme se, co je uvnitř.“

Strážník otevřel kufr a vyložil jeho obsah na stůl.

Policejní úředníci seskupili se kol stolu a jali se se zájmem přihlížet. Na stůl dopadl tvrdý předmět. Krag se ho chopil. Byl to veliký modře kalený Browningův revolver největší ráže. Krag prohlížel nábojnici. Bylo v ní ještě pět nábojů.

„Jedna rána už je vypálena,“ řekl Krag zamyšleně, odkládaje opatrně revolver stranou. „Stalo se tak zde ve městě či někde jinde? Kdož to ví?“

Poté objevilo se trochu prádla nejlepší známky a zcela nového. Byly na něm ještě značky firmy a Krag četl: „Magazin du Louvre“.

„Máme tedy míti za to,“ pravil Krag, „že zloději přicházejí přímo z Paříže? Máme dále míti za to, že to není výbava, jakou mívají sluhové? Pohleďte jen, pravé hedvábí.“ Na to přišla na řadu toaletní skřínka. Zdálo se, že patří spíše módnímu švihákovi, nežli zloději. Skřínka byla z vonné juchtoviny a vykládaná, stříbrem. Rozličné kartáče a pouzdra v ní byly z jemného dřeva se stříbrným kováním. Byly tu také lahvičky libovonných tekutin, jichž každá kapka stála několik franků. Vše to bylo velmi zajímavé a podporovalo Kragův názor, leč nevedlo k nižádnému celkovému vysvětlení.

Prohlédnuvše sluhovo zavazadlo, nebyli policejní úředníci se svým pátráním dále, nežli před tím. Krag však byl spokojen.

„Našli jsme dvě stopy,“ řekl. „Jedna vede zpět, druhá kupředu.“

„Jak to?“ tázal se policejní šéf.

Krag ukázal na razítko „Magazin du Louvre.“ Pod tím bylo vytištěno: „Rue du Havre.“

Věci byly koupeny v tomto velikém světovém obchodě.

„Víme nyní,“ prohlásil Krag, „že zloději přibyli z Paříže před zcela krátkou dobou. To je stopa, která vede zpět.“

„A která vede kupředu?“

„Kufr. Ten druhý kufr. Ten je stále ještě zde ve městě, a myslím, že vím, kde jej hledat.“


VIII.

Nežli budeme pokračovat v líčení dalších událostí v policejní budově, když byli oba záhadní zločinci dopraveni do svých cel, a v líčení dalších událostí v bytě Asbjörna Kraga, musíme se trochu blíže zabývat Kragovou prací v hotelu „Viktoria“.

Jak bylo už řečeno, vzbudilo v kriminálním oddělení policejním pozornost, že se Krag ubytoval v tomto hotelu. Soudilo se, že sleduje stopu, a čekalo se napjatě na něco bližšího o tomto jeho počínání. Krag bydlel v hotelu „Viktoria“ už pěknou chvíli a obyčejně v takových případech netrvalo dlouho, že docílil výsledku.

Detektiv měl určité podezření proti pánu, ubytovanému v pokoji číslo 24, jenž se zapsal do hotelového seznamu hostí jako pan d’Albert.

Krag zjistil brzo, že tento pán je skutečně totožný s pařížským profesorem d’Albertem, jenž měl neobmezený přístup k podivínu v Divadelní ulici.

Krag zaznamenával si s uspokojením výsledky, k nimž dospěl, totiž:

Za prvé: Když vůdce zločinné tlupy uprchl z automobilu, vešel do domu, kde bydlil zmíněný podivín. Za druhé: Vůdce zločinné tlupy neopustil zmíněného domu v téže podobě, v níž do něho vkročil.

Za třetí: Navštíviv opětně hospodyni Dra. Sallinga zvěděl Krag, že u podivína je uložen dosti veliký kufr pana d’Alberta. Dle zprávy hospodyně obsahoval tento kufr vzácná vědecká díla, jichž oba pánové používali při svých společných rozpravách o egyptských nářečích. Asbjörn Krag soudil však, že tento kufr mohl obsahovat zcela dobře také věci, potřebné k přestrojení jako paruky, falešné vousy a pod. Krag nemohl onen kufr otevřít. Zámek jeho vzdoroval všem jeho nejjemnějším přístrojům a Krag nechtěl jej vypáčit.

Za čtvrté: Pan d’Albert měl kdykoliv přístup do knihovny a tím také do pracovny Dra. Sallinga.

To všecku, jak se zdálo, svědčilo o tom, že pan d’Albert je totožný s vůdcem zločinné tlupy. Když Krag pokročil ve svých logických závěrech až k tomuto bodu, zděsil se tohoto výsledku, neboť vzápětí musil přece mezi jiným zjistiti nesporně tyto skutečnosti:

Za prvé: Francouzská policie sdělila, že v Paříži existuje skutečně jazykozpytec jménem d’Albert, muž, který zaujímal veřejné postavení a který těšil se ve vědeckých kruzích veliké pozornosti. Tento d’Albert byl zámožný a konal svá rozsáhlá studia jedině a výlučně z vědeckého zájmu. Měl značné jmění, jež obětoval na cesty a bádání různého druhu. Byl-li v Paříži, žil velmi skromně a uzavřen od světa, s nikým se nestýkaje. V přítomné době nedlel v Paříži (protože byl v Kristiánii?). Francouzská policie neznala jeho nynějšího, pobytu. Tak zněly zprávy z Francie.

Za druhé: Bylo skutečností, že podivín v Divadelní ulici dlouho rozprávěl často s d’Albertem o vědeckých tématech. Bylo to nesporným důkazem, že d’Albert je skutečně učencem, za jakého se vydává.

Za třetí: D’Albert navštívil dvakrát známého profesora egyptologie na universitě v Kristianii A. Vingra. Byl to tentýž Vinger, který se účastnil známé karetní hry u konsula Birgra, kde byly hostům před početím hry drzým zlodějem ukradeny všechny peníze. Krag vyhledal profesora Vingra, jenž mu potvrdil, že pan d’Albert je skutečně obeznámen se starými egyptskými nářečími a že dokonce posloužil profesoru Vingrovi cennými svými zkušenostmi. Zkrátka a dobře: Kdežto bylo velmi málo slabých bodů pro to, aby bylo lze soudit, že pan d’Albert je vůdcem záhadné zločinné tlupy, bylo naprosto jisto, že d’Albert byl věru člověkem za něhož se v hotelu a Dru. Sallingovi vydával, učencem, který přijel do Kristiánie pouze v zájmu svých vědeckých studií, aby rozprávěl se svými proslulými odbornými kolegy.

Krag postupoval proto s největší obezřelostí. Několikrát už byl rozhodnut pustit tuto stopu vůbec ze zřetele, jeho pozoruhodný vnitřní pud přiměl ho však vždycky, aby se po této stopě pustil dál. Tu se stalo něco, co Kragovo podezření podnítilo daleko více, nežli všecko dřívější. Pan ď Albert se odhalil krajně podivným způsobem.

Bylo jedné neděle v podvečer k desáté hodině, dva dny po zatčení klenotnického zloděje Charlesa Tholona. Krag měl v hotelu tajné své zpravodaje. Nebyl si svou věcí dosud ještě tak jist, aby mohl projeviti své podezření veřejně správě hotelu, soudilo se proto posléze, že Krag bydlí v hotelu z ryze soukromých důvodů, na krátký čas, neboť počínal si velmi opatrně. Obával se, že by vzbudil příliš brzo pozornost. Místo toho dostal podloudně jednoho ze svých lidí do hotelu jakožto číšníka. Byl to jeho starý sluha Jens, jenž byl nyní činný jako nejmladší elév v kriminálním oddělení kristianské policie. Tento muž, jenž byl Kragovi věrně oddán, podával mu téměř každé hodiny zprávu o tom, co Francouz podnikal, a poněvadž Jens z dřívějška věděl, že jeho pán sám zdůrazňuje vždycky význam i nejbezvýznamnějších okolností, zvěděl Krag, kdy pan d’Albert snídal, kdy si po obědě zdřímnul, kdy si vyšel z hotelu, jak byl oblečen, zdali použil vozu nebo šel pěšky atd.

1 Lze chápat, že Asbjörn Krag při tom všem měl důvod k netrpělivosti. Hodina míjela za hodinou, dny plynuly a stále ještě se nic neudálo.

Byl proto Krag velmi rozradostněn, když mu Jens posléze onoho sobotního večera sdělil, že panu d’Albertovi byl přinesen objemný balík z nepříliš vzhledného krámu v Dlouhé ulici.

Je nutno upozornit, že pan d’Albert mluvil po celou dobu v hotelu francouzsky a že také nebyl jinak než francouzsky oslovován. Dle všech okolností nakoupil d’Albert ve zmíněném obchodě zboží sám.

Krag vysM Jense, aby svěděl podrobnosti.

Jens se vrátil za půl hodiny bez dechu. Ptal se nejprve v obchodě, zdali byly odeslány věci pro onoho francouzského pána v hotelu „Viktoria“. Když se Jens zmínil o francouzském pánu, užasl majitel obchodu značnou měrou. Doznal však, že byly poslány rozličné věci nějakému panu Albertovi do hotelu „Viktoria“.

„Kdo nakoupil tyto věci?“ tázal se Jens.

Kupec popsal nyní pana ď Alberta tak přesně, že nebylo sporu o tom, že zmíněné věci nakoupil tu v obchodě sám d’Albert. Leč tento pan d’Albert nemluvil při této příležitosti francouzsky, nýbrž norský a dokonce nejryzejším nefalšovaným kristianským nářečím. Kupec nebyl ani na chvíli v pochybách o tom, že kupující pán je rozeným Norem.

To bylo velmi cenné sdělení pro Kraga. Nyní mohl ve svém zápisníku na stranu svých aktiv zapsati: Pan d’Albert, který se dosud vydával za Francouze a nechtěl nic vědět o jiné řeči, mluví výborně norský s vysloveným kiristianskýin nářečím. Ještě více překvapující bylo Jensovo sdělení, jaké že to věci rťalkoupil pan d’Albert v tomto opravdu velmi prostém krámu. Jens popsal všecko a listina zboží, d’Albertem zakoupeného, vypadala takto: Pár velkých námořnických vysokých bot, pár bílých vlněných punčoch, pár modrých plátěných kalhot, istendská vlněná kazajka, jež byla v krámě umístěna za výlohou a ušpiněná, pročež byla prodána za poloviční cenu, dále skotský vlněný nákrčník a hnědě pruhovaná Čepice.

Když Asbjörn Krag spatřil tuto listinu, bylo mu ihned jasno, že panu d’Albertovi jde o přestrojení. Pravdě podobně chtěl se vypraviti do přístavních doků. Rozbřesklo se mu snad, že byl vyslíděn a chtěl se pokusiti přestrojen za lodníka dostati se na palubu nějaké lodi a uprchnouti. Policejnímu úředníku zdál se tento názor málo pravděpodobný. Mnoho svědčilo o tom, že šlo nyní o jiné věci.

Bylo nyní deset hodin patnáct minut večer a pan d’Albert nebyl dosud ve svém pokoji. Léč stále horlivý a všudy přítomný Jens zaslechl v loži vrátného, že pan ď Albert přikázal, aby přesně ve 12 hodin přijel k hotelu uzavřený automobil.

Byl mlhavý, deštivý a velmi tmavý večer.

Asbjörn Krag přestrojil se tak, že vypadal, jak se chtěl dnes večer objevit pan d’Albert. Krag měl všudy po ruce příruční kufr s nejrůznějšími obleky, tak že mohl kdykoliv změnit svůj zevnějšek.

V nejlepší náladě svlékl ze sebe také Jens svůj číšnický frak a navlékl si kazajku, kterou mu Krag opatřil. Když pak oba policejní úředníci stanuli vedle sebe a jali se vzájemně prohlížet v zrcadle, mohli býti snadno považováni za dělníka a jeho syna.

Jens plížil se kol dveří učeného pana d’Alberta. Časem přinášel zprávy Kragovi: Učenec hřmotil ve svém pokoji kufry a botami. Patrně se chystal převléci. Dvě minuty před půlnocí stanulo auto pana d’Alberta před hotelem. Také Krag objednal telefonicky automobil, který čekal na druhém konci ulice mezi drožkami.

Přesně ve 12 hodin opustil Krag se svým pomocníkem hotel zadními dveřmi a usedli ve svém automobilu, jehož oknem jali se pozorovat auto učencovo.

Uplynulo sotva pět minut, když vrátný otevřel vrata hotelu, z nichž vyšel pán v dlouhém plášti a cestovní čepici. Byl to d’Albert. Šofér zřejmě již byl dostal předem příkazy, neboť rozjel se, nečekaje na pokyn d’Albertův.

Krag dal svému šoféru rovněž příkazy, načež auto s oběma policejními úředníky jalo se d’Albertův vůz sledovat, ovšem v dosti značné vzdálenosti, neboť Krag se obával, že by mohl býti d’Albertem spatřen. Bylo však nyní na ulici tak málo ruchu, že Kragovu šoférovi nebylo za těžko pohodlně automobil d’Albertův sledovat. Pět vteřin poté zahnulo jeho auto rovněž jako před tím auto d’Albertovo za roh nové ulice.

Krag očekával, že d’Albert ve svém pozoruhodném přestrojení nepojede nejlepšími čtvrtěmi města, nýbrž zahne k přístavu. D’Albert však jel středem města na východ. Zde ve východních předměstských obvodech bylo naprosto ticho a tma. Malé dřevěné domky a veliké činžovní kasárny ležely tu jako vyhaslé oči. Nebylo slyšet ani hlásku mimo šupot automobilových obručí na kamenité cestě. Nikde nebylo živé duše. Posléze stanulo auto na konci ulice, která ústila do velikých cihelen.

Teprve zde napadlo Kragovi, že učenec chce patrně navštívit někoho v některé z cihelen. Byl-li d’Albert vůdcem zločinné tlupy, nebylo nesnadno se domnívati, že po zasáhnutí policie ukryl několik svých stoupenců v kterési cihelně. Zde se potloukalo v noci přece tolik podezřelé čeládky povalečů všeho druhu, mužů i žen nejrůznějšího věku, lidí bez přístřeší, kteří se v noci ohřívali u velikých pecí v cihelnách. V této spodině mohlo několik lidí snadno zmizet.

Krag dal zastaviti své auto na rohu. Společně s Jensem pak vystoupil z vozu a blížil se ku žhavým očím druhého auta, jež stanulo, obklopeno temnotou. Když Krag se svým průvodcem kráčel kol d’Albertova auta, zaslechl, že někdo stojící vedle automobilu klel a nadával. Dle přízvuku bylo znát, že je to ryzí kristianský hlas.

Krag přistoupil k vozu. Šofér stál u otevřených dvířek a hromoval.

„Co pak se stalo?“ tázal se detektiv.

„Jako by ho odfoukl, darebáka,“ křičel šofér. „Zavezl jsem ho sem až na konec světa, a teď mi upláchl. Jel jsem s ním už jednou, leč takhle mi neuklouzl.“

„Máte lucernu?“

Šofér neměl lucerny. Krag posvítil svou vlastní kapesní lucernou do vnitřku auta. Jasná zář osvětlila každý kout. Na sedadle ležel veliký plášť učencův. Na něm dvě desítikorunové bankovky. Šofér chopil se uspokojen pláště i peněz. Najednou byl úplně spokojen.

„Je to přece jen gentleman,“ řekl, „jak povídám, už jsem s ním jel, vím co se mu líbí. Mám jistě tenhle plášť dovézt zpět do hotelu.“

„Kolikrát jste už s ním jel?“

„Jednou, víckrát ne.“

Šofér bouchl dvířky a chystal se k odjezdu. „Kam jste s ním tehdy jel?“

„Semhle na tohle místo.“

„A kam pak šel?“

Šofér neodpověděl. Teprve po chvíli řekl: „Kdo pak jste vlastně? Tomu se na mou věru říká zvědavost!“

Krag posvítil šoférovi do tváře, což bylo šoférovi zřejmě nemilé. Krag ho neznal.

Když poté Krag ukázal šoférovi svůj lesklý policejní štítek, zakoktal šofér: „Ah tak! Nu, vždyť jsem neudělal nic zlého.“

„Nikdo také netvrdí, že jste se provinil,“ pravil Krag. „Chtěl jsem jenom odpověď na svou otázku. Kam šel?“

Šofér ukázal do jedné z nejtmavějších uliček: „Tamhle“.

„A jak dlouho tam zůstal?“

„Skoro dvě hodiny. Když se vrátil, bylo už světlo.“

„Viděl jste, z kterého domu vyšel?“

„Myslím, že nevyšel z domu, přišel tamhle z polí.“

Krag si vzpomněl zase na cihelnu.

„Byl sám?“ vyptával se dále šoféra.

„Ano, úplně sám. I když odcházel i když přišel. Když však přišel, četl v knize.“

„Což pak už bylo dosti jasno?“

„Ne, ale postavil se tuhle k mým lucernám a četl.“

„Jste si jist, že četl?“

„Ano. Dosti jist. Buď četl nebo psal. Viděl jsem, že má v ruce knížku.“

Krag chvíli přemýšlel. Zde se zřejmě nedalo více zjistit, a hledaný muž byl v prachu. Napálil Kraga nejbezbožnějším a nejprostším úskokem. Vyskočil v plné jízdě z vozu, zatím co Kragův automobil byl ještě za posledním rohem.

„Jel jste nápadně pomalu,“ pravil Krag. „Proč pak?“

„Ten pán mne o to prosil.“

„Proč? A kdy?“

„Když vyšel z hotelu. ‚Jeďte zcela pomalu,‘ řekl.“

„Přikázal vám také, když jste s ním poprvé jel, abyste jel pomalu?“

„Ne. Tehdy naopak mě štval, abych jel co nejrychleji.“

Krag porozuměl, že učenec věděl už hned, když opustil hotel, že je pronásledován.

Nyní v temné noci nemělo další pátrání vyhlídek. Hra byla prozatím prohrána. Krag nemohl přece spící domy vzbouřiti a tázati se po muži v námořnickém obleku. A tu kolkolem bylo tolik cihelen, že nemohl vědět, kde vlastně by měl začít. Nezbylo mu, než vrátit se do města. Přikázal proto učencovu šoférovi, aby s prázdným automobilem jel napřed, sám pak sledoval prázdné auto usednuv ve svém voze s Jensem.

Když ujeli hezký kus cesty, vynořila se ze tmy postava a zadržela Kragův automobil pokynem ruky.

„Je to auto číslo 415?“ tázala se postava.

„Ano,“ odpověděl Krag.

Neznámý postavil se do světla automobilových luceren.

Byl to strážník.

„Jel jste tudy před chvílí opačným směrem, není-liž pravda. Ano, to jsem si myslil. Viděl jsem vaše číslo ve světle luceren. Víte, že jste měl vzadu na svém autu cestujícího?“

„Jakže?“ tázal se Krag chvatně.

„Na vašem autu visel vzadu nějaký muž.“

„Jak vypadal?“ tázal se Krag.

„Jako námořník.“

„Hrom aby do toho!“ vykřikl Krag. „My sami jsme ho tedy odvezli.“


IX.

Dva dny po této podivné události byl zatčen zloděj klenotů Tholon. Krag byl plně zaměstnán jeho výslechem, přes to však našel si dosti času k pozorování událostí v hotelu „Viktoria“. Soudil, že nyní má v rukou tolik důvodů pro podezření vůči učenci d’Albertovi, že mohl nyní postupovat poněkud směleji, aniž by se příliš čeho odvažoval. V 11 hodin dopoledne vyšel d’Albert opět z hotelu. Jens ho stopoval a mohl za několik minut telefonovati Kragovi, že pan d’Albert se odebral k vědecké schůzce k podivínovi v Divadelní ulici. Vše jevilo se Asbjörnu Kragovi stále záhadnějším. Byl pan d’Albert skutečně vůdcem zlodějské tlupy – a k tomuto názoru klonil se Krag stále silněji proč pak tedy hrál podivnou komedii se svými staroegyptskými studiemi? Sledoval také v tomto směru nějaký plán? Byl skutečným učencem neb chtěl jenom starého doktora Sallinga svými vědomostmi omráčit? Co chtěl za noci u cihelen? A jak se mu podařilo zachytiti se na Kragovo auto? Nebyla to přec jenom odvaha, nýbrž přímo krkolomný umělecký kousek!

Jakmile Krag zvěděl, že d’Albert byl v bezpečí u Dra. Sallinga, rozhodl se vniknouti do jeho pokoje v hotelu, čehož se dosud neodvážil. Samozřejmě bylo pro Kraga maličkostí, otevřít dveře hotelového pokoje paklíčem. Měl se jen na pozoru, aby ho nikdo nespatřil a zamknul, za sebou dveře zase opatrně, jakmile se octl uvnitř pokoje.

Po prvé stál tedy v d’Albertově světnici. A cítil, že byl poněkud nervózní. Jestli že se mýlí, byl na nejlepší cestě, dopustit se důkladné pitomosti, jestli že se však nemýlí, byl si vědom toho, že stojí na prahu významného odhalení.

Pokoj d’Albertův vypadal jako všechny ostatní hotelové pokoje, byl v něm však nápadný, do podrobností zabíhající pořádek. Na stojanu pro kufry v rohu stál veliký americký cestovní kufr. Bylo na něm mnoho nálepek, mezi nimi z Nizzy, Káhiry, Paříže.

Krag se pokoušel otevříti kufr svými paklíči, což se mu však nezdařilo.

Ve skříni visely pečlivě roztříděny obleky, fraky, smokingy, domácí kazajky. Koupací plášť ležel složen na židli.

Krag pátral se zájmem po námořnickém obleku z minulé noci, nenašel však ničeho. Pan d’Albert jej patrně dnes v noci vyměnil za jiný oblek. Kde však, u všech všudy, v tomto námořnickém obleku dnes v noci dlel? U některého ze svých spoluviníků? Na některé ze svých stanic?

Na širokém okně leželo v dlouhé řadě několik tlustých vázaných knih. Krag přečetl si jejich tituly. Byla to vesměs vědecká díla, pojednávající o starých egyptských bádáních a kulturní historii.

Krag si počínal v pokoji s nejúzkostlivější opatrností. Plížil se kolkolem jako kočka. Nechtěl nikde způsobit nepořádek, neboť počítal s tím, že záhadný učenec svým neobyčejně bystrým postřehem zcela jistě by zpozoroval i nejmenší změnu v pokoji.

Zásuvky psacího stolu byly zamknuty. Byly v nich zasazeny nové zámky, což Krag ostatně věděl již od vrátného. Detektiv se vůbec ani nepokusil je otevřít. Věděl, že by to bylo marné. Jal se proto s velkým zájmem prohlížet obsáhlý rukopis, jenž byl rozevřen na psacím stole. Byl psán francouzsky. Autor dospěl až ke stránce 1614. Krag listoval ve velkém rukopise. Titulní list označoval, že jde o oddíl egyptských dějin. V textu hemžily se také hieroglyfy.

Poté však upoutala pozornost detektivovu jiná věc, jež ho uvedla v krajní úžas.

Pod těžítkem našel tři jednoduché žluté zápisníky. Na každém z těchto bloků byla napsána věta v norském jazyce.

Na prvním: Rákoska roste ve stínu.

Na druhém: Díra v koutě.

A na třetím: Má inkoust na prstech!

Zvláště toto poslední příznačné úsloví, obvyklé v nejspodnějších vrstvách Kristianie působilo na detektiva tak směšně, že se bezděčně musil usmát. Četl znovu tyto pozoruhodné věty a smál se znovu.

Poté jal se znovu písmo bedlivě prohlížet. Věty byly napsány tužkou, a tahy písma byly velmi nejisté.

Krag si vzpomněl na sdělení šoférovo, že učenec, když se vrátil z okolí cihelen, četl nebo psal v záři automobilových luceren.

Krag znal všecka tři úsloví. Byla vzata z kristianské zločinecké hantýrky. Třeba že se zdála naprosto nesmyslná, znamenala velmi mnoho pro lidi, kteří jí rozuměli. Dvě z těchto úsloví obsahovala sdělení, jež v daném případě měla veliký význam pro toho, komu byla určena.

Třetí úsloví obsahovalo rozkaz:

Úsloví: „Rákoska roste ve stínu“ znamenalo prostě, že je na obzoru policie. Byla to výstraha. Měj se na pozoru. Policie je ti na stopě, ty ji však nevidíš.

„Má inkoust na prstech“ bylo rovněž pouhé sdělení. Toto příznačné úsloví znamenalo v zločinecké hantýrce, že člověk, o něhož jde, byl už trestán. Patrně bylo toto úsloví vzato z policejního postupu při otiskování prstů zločinců. Policie, jak známo, pořizuje si otisky prstů u každého zatčeného zločince. Proto říkali o něm později jeho kamarádi: „Má inkoust na prstech“.

Leč úsloví: „Díra v koutě“ bylo pro nezasvěcence nejzáhadnější. Při vší své zdánlivé stručnosti znamenalo také velmi mnoho. Obsahovalo současně rozkaz, vyhrůžku a výstrahu, znamenalo, že je nebezpečí v prodlení a že nutno pomýšlet na útěk.

Asbjörn Krag považoval za možné, že jeden nebo několik pomahačů vůdcových odhalilo, že jejich vůdce je stopován, snad dokonce že Krag bydlí s ním v bezprostředním sousedství. Tato situace byla ve zločinecké mluvě znázorněna tak, že kol dotyčného muže byl vytvořen kout, že ho obklíčila policie. Dostal-li pak příslušný muž zprávu „Díra v koutě“, znamenalo to, že musí hledět stůj co stůj uprchnout, poněvadž byl poslední okamžik.

Když Krag pročetl tato tři sdělení, nebyl ani na chvíli v pochybách, že pan d’Albert náleží k dobře organisované zločinecké tlupě a že je pravděpodobně jejím vůdcem. Naproti tomu nebylo však nikterak jasno, zdali pan d’Albert tyto tři zprávy dostal a nebo zdali je chtěl odeslat. Spokojil se prozatím tím, že si tato úsloví poznamenal a jal se pak pokračovat ve svých pátráních. Jediný kufr, jejž našel otevřený, byl d’Albertův toaletní kufr. A tento kufr zapomněl učenec zamknout jistě jen z čiré roztržitosti, neboť jinak byly všechny věci uloženy s největší opatrností, jako by to bylo obydlí diplomata nebo zločince. Tento ruční kufr vypadal zcela přesně tak, jako kufr zmizelý z hotelu „Malmö“ a jako by patřil Tholonovu pánovi. Byl naplněn drahými elegantními toaletními věcmi. Jeho obsah prozrazoval jako všecko ostatní v tomto pokoji, že jde o bohatého vznešeného cestujícího. Mezi toaletními předměty našel Krag něco, co ho zvláště zajímalo: Bílou paruku a šedivé licousy. Když se chopil obou věcí, bleskla mu hlavou vzpomínka. Kde jen spatřil takovéto vlasy a vousy? Nemohl se hned rozpomenout. Tu přistoupil k toaletnímu zrcadlu a nasadil si paruku na hlavu. Zdálo se mu, že vzpomínka se přibližuje… Ale kde jen, kde spatřil podobného muže? Přiložil si také licousy k uším a jakmile popatřil nyní do zrcadla, rozpomněl se náhle, kde tuto masku už viděl: Ve společnosti konsula Birgra! To byl přece sluha! Falešný Jean, který s tak nevyrovnatelnou obratností ukradl všechny peníze, určené do hry!

Krag pohlédl na své hodinky.

Neodvažoval se prodlužovat déle svou přítomnost v tomto cizím pokoji, pročež uložil zase všechny věci do kufru v témž pořádku, v jakém je našel.

Na to opustil pokoj a zamknul jej.

* * *

Krag zažil ještě jinou podivnou věc dnešního dne, nežli noc a jitro po ní následovavší přivodily rozhodnutí. Také tento nový případ odehrál se v hotelu „Viktoria“ a přispěl k tomu, že situaci detektivovu značně ztížil, poněvadž hodil řadu jeho domněnek přes palubu.

Pan d’Albert vrátil se přesně ve 4 hodiny do hotelu. Byl oblečen jako dokonalý gentleman. Vypadal, jako by přicházel od snídaně ve městě. Měl v knoflíkové dírce bílou růži. Tato rozmarná květina odrážela se podivně od jeho strnule vážné slavnostní učenecké tváře. Krag pomyslil si proto ihned, že d’Albert připjal si tuto květinu jen jako signál pro někoho.

D’Albert uzavřel se ve svém pokoji. Jens stal se nyní pokojovým číšníkem a mohl každý jeho krok stopovat a podávat o něm zprávu Kragovi.

D’Albert zůstal ve svém pokoji asi půl hodiny. Z počátku bylo slyšet, jak neklidně přechází pokojem, jako by byl pohřížen v hluboké myšlenky. Poté náhle vše v pokoji jeho utichlo. Posléze vyšel, zamkl za sebou pečlivě dveře a jal se sestupovati dolů do jídelny, kde vypil čaj a četl noviny. Na to odešel do telefonní kabinky.

Krag nemohl zvědět, s kým telefonoval.

Za těchto všedních událostí rostlo samozřejmě napětí detektivovo. Něco viselo ve vzduchu. Toto ticho na chodbách hotelu a d’Albertovo klidné vystupování odráželo se nezvykle od neklidných událostí kolkolem. Krag měl dojem, jako by se nyní každou hodinu blížilo rozhodnutí v tom či onom směru. Ať už to byla katastrofa a nebo rozřešení záhady, něco viselo ve vzduchu.

D’Albert vrátil se do svého pokoje.

Jens hlásil, že jal se zaměstnávat svými kufry a obleky. Jens sice ho nemohl pozorovat, slyšel však, jak tento tajuplný učenec otvíral a zavíral kufry, zouval boty atd.

Krag nabyl ihned přesvědčení, že d’Albert se chystá převléci a přestrojiti. Několik minut poté přišel zase Jens a sdělil Kragovi, že neslyší nyní v pokoji d’Albertově vůbec šramotu, takže soudí, že učenec před několika okamžiky opustil svůj pokoj.

Krag vyšel poté rychle na chodbu. Pohlédnuv klíčovou dírkou do d’Albertova pokoje zjistil, že v zámku nevězel klíč. D’Albert tedy opustil již svůj pokoj.

Krag spěchal k loži vrátného do průjezdu. Náhle spatřil před sebou v dlouhé chodbě postavu, kterou, jak se mu zdálo, znal. Zavalitá postava s šedivými vlasy a šedivými licousy. A vzápětí se mu rozbřesklo, kdo to je, a jeho nitra zmocnilo se uspokojení. Krag soudil, že nadešla hodina rozřešení všech záhad a že může nyní přistoupiti k rozhodnému činu, jenž v posledních dnech byl cílem všech jeho přání: k d’Albertovu zatčení!

Postava před ním, která se pohybovala odměřeně a těžkými kroky, nemohla být nikým jiným, nežli tajuplným učencem. A nyní porozuměl Krag, proč Jens zaslechl podivný šramot v pokoji d’Albertově:

Pan d’Albert se přestrojoval.

Veselá vzpomínka prolétla mozkem detektivovým. Vzpomínka na večer u konsula Birgra, kdy byly ukradeny peníze určené do hry. Krag měl tu nyní před sebou zloděje! Byl to pan d’Albert, přestrojený za starého dobrého sluhu Jeana. Krag se rozpomínal, jak tento prohnaný zloděj onoho večera hrál úlohu starého sluhy, v níž se mu naskytla příležitost provésti své kapesní krádeže.

Vzpomínal si dále, že před několika hodinami, když prohlížel pokoj učencův, našel k svému velikému překvapeni falešné vlasy a vousy v otevřeném toaletním kufru a že obě tyto věci nápadně upomínaly na starého sluhu Jeana. Už tehdy poznal Krag jasně, že d’Albert je určitě zlodějem z onoho večera u konsula Birgra. Nyní však měl konečně důkaz: rozhodný důkaz. Pan d’Albert zločinec a učenec, chtěl se tedy vypraviti na novou záškodnou cestu a považoval za účelno vklouznouti znovu do přestrojení starého sluhy.

Jda za zlodějovou postavou, musil Krag při těchto úvahách současně obdivovat ojedinělý přestrojovací talent tohoto muže. Chůze, jíž se pohybovala tato postava dlouhou chodbou hotelu, byla do všech podrobností chůzí starého člověka kroky i sklonem těla. Krag vnitřně doznal, že je to mistrovský kousek, a těšil se již na to, až ho chytí za rameno a odhalí jej.

Staroch nesl pod paží malou skříňku. Pouzdro s břitvami anebo schránku na skvosty. Krag tušil, že tato skříňka obsahuje tajemství, a svrběly jej prsty, aby po ní sáhl. Chtěl však nechati tohoto starého muže dojíti do lože vrátného, neboť si přál, aby měl při odhalení zločincově svědky. Když pronásledovaný a pronásledující octli se poblíž lože vrátného, přistoupil Krag po bok sluhovi a řekl francouzsky:

„Pane, chtěl bych s vámi mluvit!“

Současně kývl na vrátného, jenž přistoupil blíže s užaslou tváří.

Krag chopil starého sluhu za pravou ruku a pevně ji stiskl.

Stuha se k němu otočil tváří a pohledl naň svýma skelnýma stařeckýma očima.

Kragovým nitrem prochvělo nepříjemné bodnutí, když spatřil tyto oči. Velký bože, což pak tento muž může změnit také svoji duši?! To přece nejsou oči…

„Nerozumím vám,“ odpověděl starý sluha norsky. „Čeho si přejete?“

„Můžeme si promluviti spolu také norsky,“ odvětil Krag norsky, stisknuv paži sluhovu ještě pevněji, „přestaňte však s touhle komedií.“

Stařec vytřeštil oči a pravil s úžasem: „Komedii? Co na mně chcete? Jsem starý člověk. Provedl jsem něco zlého?“

Tu chopil Krag prudce sluhu za šedivý plnovous, volaje:

„Sundejte to!“

Vzápětí se však detektivovi zatmělo před očima, neboť sluha bolestně vykřikl.

Vousy držely pevně.

Byly to skutečné vousy.

Muž, jenž stál před Kragem, nebyl tedy podvodníkem.

Náhle vyrval Krag starci z rukou skříňku a rychle ji otevřel. Byly v ní perly, překrásná sbírka perel.

Krag si s ulehčením oddychl. Nenapadlo mu vůbec, že by tu šlo o něco jiného než o zlodějskou kořist.

Stařec však zabědoval:

„Klenoty mého pána!“

Krag naň pohlédl a nezdržel se, aby ho zatahal také za vlasy. Leč i vlasy držely pevně. Byly rovněž pravé.

Stařec zblednul však rozčilením a studem i bolestí. Chtěl vykřiknouti, dech mu však uvázl v hrdle, když pohlédl na detektivovu tvář. Stařec poznal Kraga a zvolal:

„Ah, už se na vás pamatuji! Byl jste hostem u mého pána onoho strašlivého večera, když…“

Krag pocítil v té chvíli strašlivé zklamání a svůj nezdar jako žhoucí plamen ve svém mozku.

Vtáhl starce rychle do vedlejší místnosti a pokynul vrátnému, aby odešel.

Byl to skutečný Jean a nikoli přestrojený pan d’Albert.

„Co tu děláte v hotelu?“

„Měl jsem něco obstarat pro svého pána.“

„A co je s těmihle perlami?“

„Dostal jsem příkaz, abych je odtud odnesl. Jsou to perly mého pána.“

„Odnesl? Od koho?“

„Od pána z pokoje číslo 24, pana ď Alberta. Je to přítel mého pána.“

„Jak se octly tyto perly v rukou pana d’Alberta?“

„Měl je prozkoumat. Jsou to koryntské perly a pozbyly v posledních letech lesku. Pan d’Albert je odborníkem v klenotech a můj pán svěřil mu tyto perly, aby je prozkoumal. Pan d’Albert tvrdí, že lesk starých perel lze obnovit.“

Krag prohlížel si chvíli perly. Byly nesporně pravé. Poté skříňku zavřel a i s perlami vrátil sluhovi.

„Všechno je tedy nedorozumění,“ řekl sluhovi na vysvětlenou. „Musíme však v hotelech býti stále na stráži, neboť v době cizineckých cest jsou tu krádeže perel na denním pořadu.“

Sluha odešel se svými klenoty poněkud zmaten a krajně užaslý.

Krag se vracel do svého pokoje.

Na chodbě potkal pana ď Alberta, jenž právě opustil svůj pokoj.

Pan d’Albert se usmíval…

Bylo to po prvé, co Krag spatřil na jeho tváři úsměv.


X.

Když se Krag vrátil po nešťastné srážce se sluhou Jeanem domů, cítil se skutečně poražen. Na oko byl tento výstup zcela podřízeného významu. Objevení se starého sluhy v hotelu snad vůbec nesouviselo s ostatními pozoruhodnými věcmi, leč Krag nemohl se zbavit pocitu, že jeho výstup se sluhou je osobní jeho urážkou.

Přemítaje nyní o této scéně, zarazil se nad dvěma okolnostmi. Předně pozoruhodné setkání, skutečnost, že sluha konsula Birgra dlel v hotelu bezprostředně poté, co Krag objevil v pokoji d’Albertově paruku a vousy, jimiž byla pořízena Jeanova maska.

Za druhé: telefonický hovor pana d’Alberta. Porovnával-li tyto dvě skutečnosti vzájemně, dospíval k rozluštění, jež ho zaráželo, poněvadž prozrazovalo úhořovitou obratnost pachatelovu, jaké dosud neviděl.

Pomyslil-li na skutečnost, že pan d’Albert při svém návratu zpozoroval, že jeho pokoj byl v jeho nepřítomnosti podroben prohlídce, bylo vysvětlení vzájemné souvislosti právě se sběhnuvších událostí na bíledni.

Krag ovšem položil všechny věci v pokoji d’Albertově zase pečlivě na své místo, musil však přece býti připraven na to, že bystré oči d’Albertovy objevily někde změnu. Co si poté učenec pomyslil? Že byl odhalen. A co musil poté učinit? Musil čeliti svému odhalení a snažit se překazit jeho možné následky. Učinil tak tím, že zatelefonoval konsulovi Birgrovi, že si může Jean už přijít pro perly, jež byly d’Albertovi svěřeny k prozkoumání.

D’Albert věděl, že jakmile se muž s Jeanovou maskou objeví v hotelu, dopustí se Krag přehmatu nebo bude aspoň krajně zmaten. Obé se splnilo nad očekávání. Předně se Krag opravdu dopustil přehmatu, za druhé pak byly všecky jeho výpočty a předpoklady uvedeny důkladně ve zmatek. Mimo to zažil d’Albert několik rozkošných okamžiků, jež dokonce na rtech jindy tak vážného muže vyvolaly úsměv.

Krag dospěl k výsledku, že prohrál tuto bitvu.

Rozladěn vrátil se do svého bytu. Byl nespokojen se sebou samým, nespokojen se stavem věcí a vůbec se vším na světě. Probděl řadu nocí a nedocílil vůbec ničeho. A přece měl po celou tu dobu pocit, že něco visí ve vzduchu, a že se kol něho pracuje, že co chvíle může se octnout sám v nebezpečí a že nastane výbuch.

Usnul teprve k jedné hodině. A když se probudil, stálo už slunce vysoko na nebi.

Pohlédl ihned na své hodinky. Bylo deset hodin. Byl pozoru hodně nervózní, čehož na sobě po tvrdém spánku nikdy nepozoroval. Zazvonil na hospodyni a dal si přinésti kávu a ranní noviny. Listoval horečně v novinách s podivným dojmem, že se něco rozhodně musilo stát. Našel však v novinách obvyklé články a telegramy a běžné denní zprávy.

Když se byl Asbjörn Krag několik minut poté vykoupal, ozval se silně zvonek v předsíni. Krag jal se naslouchat.

Z počátku slyšel vyděšený hlas své hospodyně, poté pak bručivý mužský hlas, o němž se mu zdálo, že jej zná.

Nerozuměl mluveným slovům, soudil však, že se mluví o telefonu.

Několik minut poté stanul návštěvník v Kragově pokoji.

Byl to strážník. Chtěl právě bez dechu cosi Kragovi říci, ten ho však přerušil, řka:

„Nežli začnete, musím vědět, proč přicházíte osobně, proč jste netelefonoval?“

Krag totiž poznal ihned, že nyní konečně se stalo, co po celý čas očekával.

„Váš telefon neodpovídá,“ prohlásil strážník. „Vedení je patrně přerušeno.“

„Dobrá,“ řekl Krag. „Vytaste se tedy tím, co máte na srdci. Udál se nový záhadný zločin? Či stalo se jiného cos strašlivého?“

„Ano,“ odpověděl strážník vážně. „Stalo se něco strašlivého.“

Krag zarazil se nad téměř tragickým výrazem tváře strážníkovy a řekl polekán:

„Nejde snad přece o život nebo smrt.“

„Ne.“

„Oč tedy?“

„Ital,“ pravil strážník, „onen Ital dnes v noci uprchl.“

Asbjörn Krag strnul. Neuvěřitelně znějící zpráva zasáhla jej jako střela. Hleděl na strážníka vyjeveně a v jeho tváři patrně byla otázka, neboť strážník opakoval koktaje:

„Je to pravda, uprchl.“

„A ostatní?“ tázal se Krag. „uprchli rovněž?“

„Ne,“ řekl strážník. „Zrzavý číšník a Tholon jsou dosud ve vězení.“

„Jak však uprchl onen Ital?“

„Otevřel dveře cely.“

Krag se usmál.

„Což pak lze dveře vězeňské cely otevříti zevnitř?“ otázal se.

„Nikoli. Všecko je naprostou hádankou. Leč dveře byly otevřeny, to je jisté.“

„Vypáčeny?“

„Ne. Nikde není stopy po násilném otevření. Dveře byly prostě otevřeny. To je všecko. Ano. Zní to podivně. Leč to, co pravím, je naprostá pravda.“

„Kdy se to stalo?“

„Musilo se tak stát po druhé obchůzce. Po půl čtvrté dnešní noci.“

Krag se znovu usmál.

„S těmi dveřmi by to ušlo,“ pravil, „leč jak se dostal onen Ital dále vězeňskou chodbou, ze schodů a dveřmi ven?“

„To právě nevíme. Nebylo lze objevit v tomto směru ani jediné stopy. Nikdo ho nespatřil, ani nezaslechl. Vyšetřování je v proudu a pánové na policejním ředitelství čekají na vás.“

Krag chvíli přemýšlel. Poté řekl: „Vzpomínáte si na výslech, jemuž byl onen podroben?“

„Ano.“

„Vzpomínáte si také na jeho vyhrůžku?“

Strážník pohlédl Kragovi pevně do očí a řekl:

„Aspoň na jednu z nich.“

„Čeho se týkala?“

„Že Ital bude do tří dnů na svobodě. Tuto vyhrůžku tedy splnil. A dále?“

„Dále ještě hrozil, jakmile bude na svobodě, že u vás provede krádež.“

„Zcela správně. A co chtěl ukrást?“

„Vaši řádovou hvězdu.“

„Ano. Vzpomínáte si také, kde měla ona řádová hvězda ležet?“

„Ve vašem psacím stole v levé zásuvce.“

Krag přikývl.

„To je všecko správné,“ řekl.

„Myslíte, že onen muž splní také tuto vyhrůžku? Považuji to za nemožno.“

V té chvíli sáhl si Asbjörn Krag na čelo.

„Jste churav?“ tázal se strážník. „Zbledl jste neobyčejně.“

„Máte snad pravdu,“ odpověděl Krag. „Mám tak těžkou hlavu, spal jsem dnes v noci víc, než je mi zdrávo. Probudil jsem se teprve v osm hodin.“

„Ruce se vám chvějí,“ řekl strážník.

Krag natáhl obě ruce a věru špičky prstů se důkladně chvěly.

„To je podivné,“ řekl detektiv.

„Zdá se mi, jako bych byl požil morfia. A přece jsem se už přes měsíc morfia ani nedotkl.“

Poté přistoupil Krag k svému psacímu stolu, pokynuv strážníkovi, aby rovněž tak učinil.

Krag vyhledal ve svazku svých klíčů patřičný klíč a vsunul jej do zámku.

„Tuhle je levá zásuvka,“ řekl. „Nežli ji otevřu, upozorňuji vás, že řádová hvězda byla ještě včera na svém místě.“

Poté Krag otevřel.

Řádové hvězdy v zásuvce nebylo.

Jako ochromeni stáli tu oba mužové před psacím stolem. Nebylo naprosto pochyby: Prohnaný kapesní zloděj splnil svoji vyhrůžku a jeho podnik se mu zdařil. Uprchl z vazby a navštívil Kragův byt a odcizil tu řád.

Krag se zachvěl na celém těle náhle si uvědomiv, že zloděj byl mu před několika hodinami, kdy sám spal, tak blízko, že se ho mohl přímo dotknout, kdyby byl napřáhl ruku. Krag byl v nebezpečí života. A přece jen prohnaný zločinec nevyužil této příležitosti. To byl nový příspěvek k charakteristice této nové zločinecké tlupy: její veliká lidumilnost. Tito lidé rádi loupili, kradli a vyhrožovali, nečinili však nic zlého. V podstatě byla to roztomilá společnost a Krag musil tu před svou vyloupenou zásuvkou znovu doznati, že tato rota měla humor. Několik jejích členů se zřejmě odvažovalo všeho jen pro dobrý vtip.

Náhle však Kragovi napadlo, že je věru podivno, že se za návštěvy zlodějovy vůbec neprobudil. Vždyť přece jindy vždycky spal tak lehce. Či snad proto ho dnes tížila tolik hlava? Cítil podivné hučení v uších, jež mohlo svědčit o tom, že jeho nervová soustava nebyla v pořádku. Zazvonil na hospodyni a dal si přinésti zbytky včerejší své večeře, trochu mléka a krajíc chleba. Prozkoumal rychle ve své domácí laboratoři chléb i mléko a zjistil, že sice v mléce nebylo nic podezřelého, že však v soli byla namíchána značná dávka veronalu.

Kragovi se rozbřesklo. Nějaký tajný návštěvník nalíčil naň spací prášek a plán se podařil. Hospodyně vyprávěla, že dala právě včera přinésti sůl a to pospolu s ostatními věcmi ze sousedního obchodů osadním zbožím, kde pravidelně kupovala.

Krag dal zavolat hocha, jenž včera koupené zboží hospodyni přinesl.

Hoch vyprávěl podivný příběh. Když mu kupec vydal koupené věci, a hoch dal se na cestu do Kragova bytu, dohonil jej šedovlasý muž a sdělil mu, že odnesl z obchodu zboží, jež mělo být doručeno jinam. Muž prosil, aby se směl podívati do koše řka, že prý je obchodníkovým příručím. Poté prohledal muž zboží v koši a přepočítali jednotlivé balíčky.

„Ne,“ řekl poté, „všecko je správné.“

A prose za prominutí, odešel.

Hochovi nezdála se věc nijak podezřelá i odešel klidně do Kragova bytu a odevzdal zboží hospodyni, aniž jí co o této příhodě řekl.

Tu tedy měl Krag vysvětlení, proč tak těžce a dlouho spal. Pochopil nyní také, jak výborně a do nejmenších podrobností přesně osnovala odvážná zločinecká rota své plány.

Poté prohlédl Krag co nejrychleji svůj byt a prozkoumav různé zámky zjistil, jak si zloděj počínal při svém díle. Nejprve otevřel jednoduchým paklíčem domovní vrata, prošel dvorem, vymáčkl okno, namazav je dříve mazlavým mýdlem, rozbitým oknem dostal se pak ke kuchyni, odemknul její dveře a pronikl jídelnou až do Kragovy ložnice. Záhadným bodem byl psací stůl. Přesto, že byl pracován zvláštním způsobem a měl patentní zámky, nebylo na něm znáti ani nejmenší stopy násilného otevření. Zloděj musil nějak přijíti k patřičnému klíči.

Všechny tyto výsledky zjistil Krag ve čtvrt hodině. Teprve poté projevil ochotu, že půjde na policii.

Automobil s Kragem a policejním strážníkem přijel do policejní budovy, v níž bylo na první pohled zřejmo, že se tu stalo něco zvláštního. Policejní úředníci v uniformě i v občanském šatě pobíhali vzrušeně kolkolem.

V pracovně, policejního šéfa našel Krag jednu z vězeňských uklizeček. Usmál se, spatřiv ji. Stála před policejním šéfem skroucena a plačky, zajíkajíc se, dušovala se znovu, že je nevinna jako dítě v mateřském lůně, že za to nemůže, že byla sama obětí příkoří atd.

Policejní šéf dupal netrpělivě nohou.

„To vím také. Neprovedla jste to ze zlé vůle, ale přece jste mu pomohla k útěku,“ řekl.

„Nemohl bych dostat vysvětlení?“ tázal se Krag usedaje a pohlížeje na ženu.

„Bylo to včera večer,“ začala myčka, vzlykajíc.

Policejní šéf ji vyrušil:

„Její vysvětlení je málo významné. Je mi však přece jenom trochu jasno, co se vlastně stalo.“

Krag pohlédl naň tázavě. Byl skutečně velmi zvědav, jak tento podivný útěk mohl býti proveden.

„Vzpomínáte? si; na onoho pitomého zloděje klenotů?“ pravil policejní šéf. „Toho bohudíky dosud máme. Měl jste pravdu, že přece jen není tak hloupý. A pak máme přece ještě zrzavého číšníka.“

Krag přikývl s úsměvem.

„Panu Tholonovi jsme povinni díky, že Ferro byl zpraven o plánu k útěku. Tholon dával patrně Italovi tajná znamení, když tu spolu stáli při výslechu tváří v tvář, jak jste vy, pane Kragu, správně se domníval. Jinak si nedovedu vysvětlit, jak mohl býti Ferro o všem zpraven. A to právě byl. Byl dnes ráno v pět hodin úplně připraven ve své kobce. Věděl, co se stane. A jedině od Tholona mohlo se mu o chystaném útěku dostati zpráv.“

„To mi bylo již dlouho jasno,“ odvětil Krag, „že Ferro dostal od Tholona patřičné zprávy.“

„Je dobře,“ pokračoval policejní šéf. „Nyní vypráví tato nebohá žena, že včera přišel k ní neznámý muž a nabídl jí dvacet korun, půjde-li ihned s ním a uklidí a umyje jeho byt. Řekl, že věc spěchá. Tato žena uklízí ve vyšetřovacích věznicích a přichází každého rána v pět hodin s uklizecím nářadím do věznice.“

Krag přikývl hlavou a usmál se jako by již rozuměl, co se poté stalo.

„Šla s cizincem,“ vyprávěl policejní šéf, „a muž zavedl ji do Vodní ulice do bytu, kde jí dali kávy. Není jistě třeba upozorňovat, že od chvíle, kdy vypila onu kávu až do svého, procitnutí dnes ráno o osmé hodině se na nic nepamatuje.“

„Zcela správně,“ řekl Krag, „a není třeba také upozorňovat, že se tu ve vězení objevil někdo jiný místo ní.“

V tom propukla myčka opět ve vzlykot a trvalo chvíli, než se uklidnila.

Policejní úředníci, kteří byli nyní shromážděni kol svého šéfa v policejní budově, netušili, že právě v této chvíli stoupal chvatně po širokých schodech policejní budovy cizinec.

Tento cizinec byl zřejmě cizozemcem. Měl pod paží velikou brašnu na spisy. Měl velmi na spěch a téměř běžel po schodech. Byl to ještě mladý muž. Nepodobal se ani Ferrovi, ani hloupému zloději klenotů, ani učenci d’Albertovi. Měl uprášený šat i boty. Patrně přijel právě vlakem.

Tento muž přinášel rozluštění, rozluštění, jehož netušil nikdo z policejních úředníků, ani soukromý detektiv Asbjörn Krag.


XI.

Nežli však onen cizinec dospěl mraveništěm lidí v průjezdě policejní budovy k svému cíli do kriminálního oddělení kristianské policie, dokončili v tomto oddělení kriminální úředníci, kteří nevěděli o příchodu cizincově, vyšetřování, týkající se útěku Ferrova. A zjistilo se tolik:

Myčka byla držena v zajetí v bytě ve Vodní ulici. Zatím zmocnil se jeden z členů tlupy jejího nářadí, koštěte, vědra, lopaty a jiných nutných věcí a dostavil se prostě v pět hodin ráno do policejní budovy přestrojen, za myčku. Strážník v bráně pustil známou mu myčku jako obvykle bez závady dovnitř. Žena lomozila pak chvíli v průjezdu svým nářadím, když ji však ostatní ženy oslovily, chtějíce zapříst obvyklou ranní zábavu, zachvátil ji náhle silný kašel a žena poodešla do ústraní.

Právě dnešního dne měly býti myty vězeňské chodby. Podvodník, přestrojený za myčku jistě znal celu Ferrovu. Důmyslným nářadím k otvírání patentních zámků podařilo se zlosynu dostati se k uvězněnému Italovi. „Myčka“ měla pod šaty ženské šaty pro druhou „myčku“. Ital přestrojil se rovněž za myčku a s velikým šátkem na hlavě, jenž mu zakrýval půl tváře, vmísil se pak osvobozený Ferro a jeho spasitel mezi ostatní skutečné myčky a zúčastnil se horlivě všeobecného mytí a čistění. Kdy poté oba zločinci opustili budovu policejního ředitelství, nelze zjistit. Oba zmizeli beze stopy.

„A nyní stojíme téměř zase na počátku celé historie,“ řekl policejní šéf. „Máme ovšem v rukou zrzavého číšníka a hloupého zloděje šperků, z těch však nelze nic vyzvědět.“

„Máme také ještě jiné body, jichž lze se tu zachytit,“ řekl Krag.

„Předně máme stopy návštěvy, již mi zloděj vykonal. Mohou být velmi důležité, budu-li mít dosti času provést důkladné pátrání. Dále máme byt ve Vodní ulici, kde byla naše myčka držena v zajetí. Kdo tento byt najal? Jak vypadal nájemník onen? Odkud přišel? Posléze máme tu falešnou myčku. Jak si opatřila nářadí skutečné myčky? Viděl ji někdo? A jak se dostali oba zločinci, přestrojeni za myčky, městem? Nebyli nikomu nápadní? Vše to jsou věci, jež mohou vésti k výsledku, uvedeme-li je v souvislost s ostatními nám již známými věcmi.“

„Co však je nám už vlastně známo?“ zvolal policejní šéf s lehce pochopitelným hněvem.

„Víme,“ odpověděl Krag, „že náčelník tlupy zdržuje se tu ještě ve městě. Myslím, že jsem ho dokonce potkal a mluvil s ním.“

„Aniž jste ho zatknul?“

„Ano.“

„Je též možno, že se mýlím,“ řekl Krag. „A tato možnost je velmi nebezpečná. Mohu jej zatknout teprve, budu-li si svou věcí naprosto jist. Mohu se však s oním pánem, o nějž jde, zase každé chvíle setkat. Nemůže učinit kroku, aniž bych o tom, nebyl ihned zpraven.“

Nastalo dlouhé trapné ticho.

Všichni přítomní měli dojem, že situace se silně blíží bodu, v němž se může státi směšnou. Posléze řekl policejní šéf:

„Zdá se, jako bychom stáli proti lidem, kteří nás neustále vyvádějí aprílem. Mám určitý opětovný pocit, že nemáme před sebou skutečné zločince.“

„Tu jsme se věru přiblížili o krok pravdě,“ odpověděl Krag. „Také já jsem přesvědčen, že tu nejde o skutečné zločince.“

Nastala opět dlouhá přestávka.

„Co počneme s Tholonem a zrzavým číšníkem?“ tázal se náhle policejní šéf.

Krag se k němu obrátil s úsměvem řka: „Propusťte je na svobodu.“

„Propustit? Potom však nebudeme mít v rukou vůbec nikoho z oné záhadné tlupy!“

„Myslím, že propustíme-li je, můžeme docílit toho, čeho nedocílíme, necháme-li si je tu ve vazbě.“

„Nu?“

„Poznáme opravdové útočiště oné tlupy. Pusťte oba na svobodu a ručím vám, že je nespustíme z očí. Od chvíle, kdy opustí tuto budovu, bude každý jejich krok pozorován. A nebudou nijak znepokojováni. Budou zkolébáni v bezstarostnost a posléze budou se cítit tak bezpečnými, že vyhledají brloh své tlupy. Přiznáte mi, že je velmi pravděpodobno, že se tento plán zdaří. Rozhodně z těchto lidí nedostaneme nic, dokud budou zavřeni.“

Policejní šéf potřásl povážlivě hlavou nad tímto plánem. Měl za to, že policie prohrála v této věci už tolik, že nechtěl i poslední úspěch její vydati všanc nebezpečí.

V téže chvíli však ohlásil vstoupivší policejní komisař, že jakýs cizozemec přeje si mluviti s policejním šéfem a to ve velmi naléhavé věci.

Byl to onen muž v cestovním úboru, jenž před několika okamžiky a s takovým chvatem běžel po schodech policejní budovy.

„Co na mně chce?“ tázal se policejní šéf.

„Mluví francouzsky,“ odpověděl komisař. „Pokud mu rozumím, chce učinit důležité sdělení ve věci, která právě zajímá plně kristianskou policii.“

Pánové v pokoji policejního šéfa na sebe pohlédli udiveně.

„Ať vejde,“ řekl policejní šéf.

Komisař odešel.

Myčka dosud v kanceláři přítomná byla odvedena.

Policejní šéf a detektiv Krag osaměli.

Krag povstal.

Oba hleděli napjatě ke dveřím.

„Nepodivil bych se,“ řekl Krag, „kdybychom se nyní ocitli tváří v tvář vůdci oné záhadné tlupy.“

Policejní šéf sebou trhnul. Což by ten zlosyn byl opravdu schopen tak bohopusté drzosti?

V té chvíli se otevřely dveře.

Na prahu objevil se cizinec.

Byla to vysoká hubená postava zřejmě jižního vzezření.

„Ně, ten to není,“ řekl Krag.

„Mám čest mluviti s panem policejním šéfem kristianským?“ tázal se cizinec.

Policejní šéf se prohlásil.

Cizinec uklonil se před detektivem Kragem a řekl:

„A snad je tu též onen pán, jenž odeslal telegram pátému oddělení pařížské policie ve příčině egyptologa d’Alberta?“

Krag řekl s užaslýma očima:

„Ano, to jsem já.“

Zdvořilý cizinec se znovu uklonil:

„Těší mě,“ řekl, „jmenuji se Chevillard a jsem právním zástupcem egyptologovým.“

„Existuje tedy tento učenec skutečně?“ tázal se Krag.

„Ano a prodlévá právě v Kristianii.“

Policejní šéf vybídl cizince, aby usedl. Chevillard vyhověl a položil svou advokátní brašnu opatrně před sebe na stůl.

„Mám za to, že pánové stojí před řadou záhadných zločinů,“ řekl cizinec.

Krag přikývl řka:

„Zajisté!“

Na tváři cizincově objevil se zřejmý neklid. „Nežli budu pokračovat,“ řekl, „vyzvěděl bych rád, v čem spočívají tyto zločiny. Jde ovšem v prvé řadě o přestupky vlastnického práva?“

„Ano.“

„Vloupání?“

„Ano.“

„Padělání?“

„Také.“

„Falešnou hru?“

„Možná.“

„Přepady osob?“

„Ano.“

Cizinec se na chvíli odmlčel, načež se tiše tázal:

„O vraždu?“

„Ne,“ odpověděl Krag.

Cizinec oddychl si se zřejmým odlehčením. „Bohudíky, že jde v podstatě jen o vlastnické přestupky. Kolik je toho? Za sto tisíc?“

„Ano.“

„Nuže dobře.“

Cizinec otevřel svou brašnu a vyňal z ní podlouhlý kus papíru.

„Nežli budu mluvit dále o této věci, chtěl bych, abyste si prohlédli tento malý papír. Dodá mým slovům větší váhy.“

Byla to poukázka na Lyonskou úvěrní banku, znějící na dvě stě tisíc franků.

Oba policejní úředníci hleděli zaraženě na cizince, jenž tvrdil, že se jmenuje Chevillard a je d’Albertovým advokátem. Poté pohlédli oba vzájemně na sebe.

Advokát mlčel. Chtěl využít svého triumfu se stotisícovým šekem.

Oba policisté prozkoumali bedlivě šek a položili jej pak před cizince na stůl. Šek byl v pořádku. Kdyby byl ihned předložen norské státní bance, bylo by naň okamžitě vyplaceno dvě stě tisíc korun. Co to vše však mělo znamenat? Policejní šéf byl nadobro zmaten. Věc nabývala nezvyklého rozsahu. A nyní objevil se na scéně nový muž se slovy: „Jsem advokátem tohoto smělého náčelníka zločinné tlupy. Jmenuji se tak a tak. Tu je šek na 200.000 franků. Mám v úmyslu s vámi vyjednávat, pánové.“

Policejní šéf pohlédl opět na Kraga, aby z jeho tváře vyčetl, co si o věci myslí.

A je nutno přiznat, že také Krag byl svrchovaně zmaten. První jeho myšlenkou bylo: Je objevení se tohoto cizince novým článkem polního tažení této záhadné tlupy? Znamení k novému útoku?

Jaký účel však měl tento útok?

Krag prohlížel si cizince velmi bedlivě. Ne, nebylo pochyby, že tento muž skutečně právě přijížděl z ciziny.

Krag se tázal:

„Vy jste právě přijel?“

Cizinec užasl nad touto otázkou a odpověděl:

„Ano, vlakem před půl hodinou. Najal jsem si rychle pokoj v hotelu. Prominete mi zajisté, že jsem se dosud nedostal k tomu, abych se převlékl. Myslil jsem, že věc spěchá.“

„Máte pravdu, spěchá velice. Poněvadž jste však právě přijel vlakem, máte snad jistě s sebou jízdní lístek?“ tázal se Krag.

Cizinec sáhl si do kapsy a vyňal jízdenku Paříž–Kristianie. Krag pohlédl na razítko. Bylo v pořádku.

Cizinec však pochopil, proč se Krag ptal na tuto jízdenku. Vyňal proto ze své brašny několik listin a předloživ je oběma pánům řekl:

„Chápu, že by pánové zejména v této věci rádi viděli průkazy. Tu mám svou advokátní legitimaci z Paříže. Tu jsou mé navštívenky a tu hlavní věc, můj cestovní pas, podepsaný před dvěma dny ministrem zahraničí, jakož i zvláštní doporučení norského vyslanectví v Paříži.“

Krag jal se bedlivě čísti toto doporučení. Vyslanectví v něm sdělovalo, že doručitel jeho je z nejproslulejších francouzských advokátů a cestuje nyní ve zvláštní věci do Kristianie. Na výsledku tohoto jeho poslání, pravilo vyslanectví, závisí, bude-li vynikající rodina zachráněna před katastrofou či nic.

Když si též policejní šéf prohlédl předloženou legitimaci, řekl:

„Vaše listiny jsou v pořádku. Nemůžeme se zdráhat vejít s vámi v jednání.“

Advokát Chevillard přikývl řka:

„Dobrá, dejme se tedy do práce. Doufejme, že se nestalo neštěstí, jehož by nebylo lze napravit. Řekněte mi však, co se vlastně stalo?“

„Chcete se nás vyptávat na ony záhadné zločiny, jež nás v poslední době naplnily úžasem a hrůzou?“

„Z telegramu, jejž pan Asbjörn Krag zaslal pařížské policii, soudím, že v Kristianii řádila jistá osoba, Francouz jménem d’Albert?“

Zaslechnuv toto jméno, oddychl si Asbjörn Krag s ulehčením. Jeho podezření proti tajuplnému učenci v hotelu „Viktoria“ se tedy přese vše potvrdilo.

„Máte pravdu,“ řekl. „Tento Francouz nám v poslední době způsobil opravdu veliké obtíže. Spáchal tu v našem městě řadu zločinů, jež byly provedeny s bezpříkladnou smělostí.“

„Přes to jsem rád,“ odpověděl advokát, „že vůbec nedošlo k vraždě.“

„Můžete nám něco o této osobě říci?“ tázal se Krag.

„Ano, prozatím mohu vám říci, že je geniem nejen na dráze zločinné, nýbrž i v jiných oborech.“

„To je nejvýš pravděpodobné. Je skutečně Francouzem?“

„Ano.“

„Myslil jsem jistou dobu, že je Norem.“

„Protože mluví dokonale norsky, není-liž pravda?“

„Zajisté.“

„Totéž by o něm mohl říci Peršan a Řek nebo Portugalec. Je z největších jazykových geniů světa. Neovládá jenom řeči, nýbrž i jejich jednotlivá nářečí.“

„Je to pravda, že je vynikajícím egyptologem?“

„Rozhodně mám za to, že tu v Kristianii studoval všechno, co se týká egyptologického umění ve zdejších museích.“

„Ano, to činil.“

Nastala přestávka, načež ujal se slova opět advokát.

„Musím vás upozornit, že jsem přišel do Kristianie, abych tohoto muže zachránil.“

„Zachránit ho?“ odpověděl policejní šéf s úsměvem. „Dopustil se řady nezákonných přestupků a mohu vás ujistit, že naň čeká veliký trest.“

„A já vás ujišťuji, že tento muž nesmí být potrestán.“

Krag se vmísil do hovoru.

„Aby mohl být potrestán, musil by přece být teprve zatčen. Poněvadž máme ujištění tohoto pána, že pan d’Albert, bydlící v hotelu ‚Viktoria‘ je totožný s hledaným zločincem, myslím, že je na čase, abychom přikročili k zatčení.“

Advokát učinil varovný posunek.

„Nepomohlo by to vůbec,“ řekl. „Buďte ujištěni, že onen pán je již zpraven o mé přítomnosti v Kristianii a počítá s možností, že přejdete k útoku, aniž byste mě vyslechli.“

„Jak by mu mohla být vaše přítomnost známa?“

Advokát se usmál a řekl:

„Patrně proto, že jsem ho o svém příjezdu zpravil. Je to přece můj klient.“

„Zbude vám dosti času, aby byl hájen, až bude stát před soudem. Přijde před norský soud a dostane norského obhájce.“

Policejní šéf pohlédl náhle na stotisícovou poukázku, jež ležela na stole. Trhnul sebou. Cizinec zpozoroval tento posunek a řekl:

„Zdá se, že mi špatně rozumíte. Těchto peněz má býti použito k nahrazení všech škod, jež pan d’Albert způsobil. Nestačí-li tato částka, bude podstatně zvýšena. Pan d’Albert je nejen na slovo vzatým učencem, je také mnohonásobným milionářem. Mnohonásobným milionářem a zlodějem, pánové! Snad vám je nyní jasno, že se stal studiem staroegyptských nářečí nejzdatnějším kapesním zlodějem světa?“

„Ne, tato souvislost není nám dosud jasná,“ řekl Krag.

„Přiznávám,“ řekl francouzský advokát, „že to zní jako podivný rozpor. Jsem však přesvědčen, že pochopíte tuto souvislost, vyslechnete-li historii tohoto vynikajícího a zvláštního muže. Mám za to, že jste hlavně překvapeni nepoměrem mezi mnohonásobným milionářem a vynikajícím zlodějem.“

„Nejsme tím nikterak překvapeni,“ odpověděl Krag. „Pracoval-li váš klient také jinde jako v Kristianii, pak chápu, že se stal milionářem.“

„Mýlíte se, pane, můj klient při všech svých krádežích prodělal značné peníze, o tom vás mohu pevně ujistit.“

„Pak se věru divím, že se této nevýnosné zločinné dráhy nevzdal,“ řekl policejní šéf.

„A nic nesvědčí o tom, že by při svých krádežích v Kristianii byl prodělal. Čtěte, pane Kragu,“ dodal policejní šéf, podávaje detektivovi hustě popsanou listinu.

„To by mě věru velice zajímalo,“ řekl francouzský advokát. „Mohl bych aspoň přesně stanovit celkovou výši náhrady. Ujišťuji vás, že nekonám takovéto zúčtování poprvé.“

„Poslyšte tedy,“ řekl detektiv Krag, „jak tu řádil v Kristianii váš veliký učenec. Myslím, že věda tímto sdělením nebude nikterak potěšena. Naproti tomu bude se policie v ostatních státech jistě zajímat o to, aby si prohlédla tuto zajímavou listinu. Můžeme započít vloupáním do ‚Růžové vily‘ u bankovního ředitele Stefansona.“

„Jakou cenu měly ukradené věci?“ tázal se advokát s tužkou na svém zápisníku.

„Nejméně deset tisíc korun,“ odpověděl Krag.

Advokát zaznamenal si tuto částku a řekl:

„Dále.“

„Pak tu máme krádež u rejdaře Björnebyho. Ukradené cenné papíry měly cenu dvou až tří tisíc korun.“

„Řekněme tedy čtyři tisíce korun,“ zamumlal advokát. „Tak se stává, že můj klient na svých krádežích prodělává.“

„Dále tu máme krádež v pokladně soukromníka Volda. Dvacet tisíc korun.“

Advokát zaznamenal si i tuto částku, povzdechl si však.

„Dále,“ poprosil.

„Je tu také krádež v Národním divadle, při níž pěti pánům bylo ukradeno přes čtyři tisíce korun. Byl mezi nimi i host našich královských manželů, princ Chira Siamský, jemuž byl mezi jiným ukraden také velkokříž sv. Olafa.“

„Och, jak máme cenu této krádeže odhadnout?“

„Myslím, že onen řád má v obvyklé podobě cenu dvou tisíc korun.“

„Což pak měl tento řád neobvyklou podobu?“

„Ano, princ Chira dal si jej ozdobit několika vzácnými brilanty, neboť řád se mu nezdál dosti skvělý v podobě, v níž jej obdržel v Kristianii. Proto musíme tento předmět ocenit třiceti tisíci korun.“

Tak vypočítával Krag krádež za krádeží. Byla to dlouhá, smutná listina. Leč advokát zapisoval si částky, aniž smlouval. Když Krag dospěl ke krádeži v hráčském klubu konsula Birgra, sklonil se advokát hluboko nad své zápisky.

Policejní šéf řekl přísně:

„Pane, zdá se mi, že se smějete.“

„Nikterak,“ odpověděl advokát po krátké přestávce, „nebyl jsem nikdy tak vážný jako v této chvíli.“

Poté přišla na řadu krádež nábytku policejního šéfa.

„Slyším dobře?“ tázal se advokát. „Je to pravda, že byly panu policejnímu šéfovi ukradeny všechny jeho movitosti?“

„Ano, vyjma mé turecké pepřenky. Ta mi zůstala.“

Advokát sklonil opět horlivě hlavu nad své zápisky.

Policejní šéf si hlasitě odkašlal a zašustil papíry na svém stole.

Advokát vzhlédl. Zdálo se, jako by měl v očích slzy. Francouzští advokáti dovedou se tvářit k slzám pohnuti, kdykoli je toho třeba.

„Jsem velice zarmoucen hanebným způsobem, jímž byl pan šéf kriminální policie vypleněn. Leč okolnost, že můj klient, vybral pro svůj útok přímo i policejního šéfa, mluví nesporně v jeho prospěch.“

„Myslíte? Myslím, že tato drzost zhoršuje podstatně jeho situaci.“

„Ovšem, ovšem, do jisté míry. Dokazuje však též, že můj klient vystupoval s jistou rytířskostí. Nebál se ničeho. A nemám nikterak v úmyslu tuto příhodu nijak zatajovat. Je mi jasno, že ani pan policejní šéf nebude tuto krádež zatajovat, aniž přispěje k jejímu potlačení proto, že by se snad vydal všanc, kdyby věc vešla ve známost, veřejné škodolibosti.“

Policejní šéf znovu zakašlal patrně nepříliš uspokojen způsobem vyjednávání.

„Na tomto podkladě,“ pokračoval advokát, „nemůže tedy býti ani řeči o tom, aby na mého klienta byl vzat zvláštní ohled jako na pachatele těchto činů. Doporučoval bych však, aby byl naň vzat ohled pro jeho vědecké zásluhy a pro ideové pohnutky jeho činů, a to zvláště, je-li ochoten nahradit všechnu škodu.“

„Mluvíte o ideových pohnutkách zlodějových,“ řekl Krag. „Smím prosit, abyste se vyslovil přesněji?“

„Můj klient je opravdu velikým idealistou,“ odpověděl advokát, „naprosto nesobecký člověk. Je proto zvláštním zjevem v dějinách zločinců. Můj klient nekrade, aby nabyl peněz.“

„Neřekl jste nám dosud, proč tedy vlastně krade. Čekáme na to po celou dobu našeho jednání.“

„Krade proto, že musí.“

„To není vůbec vysvětlení,“ řekl policejní šéf. „Stará písnička o kleptomanii se sem nehodí. Tyhle krádeže nemají nic společného s kleptomanii. Rozhodně nemůže existovat celá tlupa, která krade jen z kleptomanie.“

„Kolik členů má tlupa pana d’Alberta?“ tázal se advokát.

„Jistě pět nebo šest. Jednoho z nejzdatnějších jeho pomahačů jsme dopadli, uprchl však dnes v noci.“

„Vysvětlím vám tedy celou věc,“ pokračoval advokát. „Znáte jistě jazykové schopnosti pana d’Alberta. Mluví norsky jako rozený Nor.“

„Se zřejmým kristianským nářečím,“ podotkl Krag. „Nikdo nemůže pochybovat o tom, že je Norem.“

„Zcela správně. Tak uvedl v úžas také jiné národy. Studoval mrtvé i živé řeči. O staroegyptských nářečích uveřejnil obšírné a podrobné dílo. Dokázal souvislost mezi asijskými a americkými formami řeči a jeho přednášky o vedlejších větách vzbudily před časem v Paříži velikou pozornost, zajistivše mu čestné místo mezi nejslavnějšími učenci. Pátrajíce po mém klientovi našli jste, pánové, v jeho věcech jistě rozličné poznámky, jichž smyslu bylo těžko rozumět, není-liž pravda?“

Krag si vzpomněl na tajů plné věty, jež našel na stole d’Albertově v hotelu „Viktoria“.

„Vzpomínám si na takové poznámky,“ řekl poté.

„Směl bych prosit o jejich znění?“

Krag vyňal svůj zápisník a četl norsky:

„Rákoska roste ve stínu.“

„Zní to zcela pěkně,“ pravil francouzský advokát, „leč co to znamená, jak to lze přeložit?“

„Zdá se to naprosto nesmyslné. Doslovný francouzský překlad by zněl: ‚La canne croit dans ľomber‘. Tím se tomu však smyslu nepřidá.“

Jakmile advokát zaslechl tento francouzský překlad, zvolal radostně:

„Rozumím, rozumím! Jsem nejšťastnějším člověkem pod sluncem, pánové.“

Oba Norové pohlédli na sebe udiveně, v jejich očích objevil se výraz, jako by začínali pochybovati o poctivosti tohoto muže. Měl ovšem v pořádku své legitimace a vše nasvědčovalo, že je tím, zač se vydává, leč přece…

„La canne croit dans ľombre,“ opakoval Francouz přímo u vytržení. „To je výborné. Mé domněnky jsou tedy vesměs správné. Víte, pánové, co ona slova znamenají?“

„Norsky,“ odpověděl Krag, „či správněji řečeno ve zdejším zločineckém žargonu znamenají, že hrozí nebezpečí.“

„To souhlasí naprosto s francouzským významem. Jaké nebezpečí je tu však míněno, co myslíte?“

„Ano, nikoli nebezpečí, v němž se můžete octnout vy nebo my. Slyšel jsem kapesní zloděje používat tohoto úsloví, jakmile jim hrozilo nebezpečí, to jest, že jim byla policie v patách. Rákoska je v Kristianii rozšířeným označením policejního strážníka. Rákoska roste ve stínu znamená tedy, že na blízku číhá strážník. Je to výstražný výkřik.“

„Totéž znamená toto úsloví ve francouzském žargonu,“ odpověděl advokát. „Nezanechal onen podivu hodný muž jiných poznámek?“

Krag přečetl také druhá dvě úsloví, jež nalezl na psacím stole d’Albertově. Pak přeložil je do francouzštiny a vyložil jejich smysl v norské zločinecké mluvě. A k velké radosti advokátově se ukázalo, že tato úsloví měla ve francouzském žargonu podobný význam.

„Přiznáváte nyní, že jsme se přiblížili k rozluštění celé záhady?“ tázal se advokát.

„Ano,“ odpověděl Krag. „Přiznávám to rád. Okolnost, že pan d’Albert zná nejdůvěrnější zločineckou hantýrku, ukazuje nesporně, že se blížíme rozřešení záhady a to nejpřirozenějšímu, že totiž onen pán je z nejsmělejších a nejobratnějších mezinárodních zločinců, již tu kdy působili.“

„Nikterak,“ namítl advokát. „Tato okolnost je naopak článkem v řetězu mých důkazů pravého opaku.“

„Jak to vysvětlíte?“ řekl policejní šéf. „A jak vysvětlíte, že sám tak podrobně ovládáte tuto zločineckou mluvu? Uznáte, že je to naprosto neobvyklé.“

Advokát opět zvážněl a řekl:

„Souvisí to s tím, že jsem musil svého klienta stopovat, kudy chodil, chtěl-li jsem ho vysekat ze všech nepříjemností, jež si sám nadrobil. Musil jsem se pohřížit do jeho života a do jeho pracovní soustavy, do jeho myšlenkového postupu. Tak jsem nabyl závratných vědomostí o těchto věcech. Nesmíte také zapomínat, že moje činnost u francouzských kriminálních soudů je obzvlášť dobrým předpokladem pro osvojení si znalosti zločinecké mluvy a jejích odstínů.“

„Nuže dobře, jste nám tedy povinen prostě jen vysvětlením, proč váš klient, jenž dle vašeho tvrzení je vynikajícím učencem, připadl na nápad, vystoupit v tomto městě v úloze zločince.“

„Neodepřu vám tohoto vysvětlení,“ odpověděl advokát. „Abyste zcela všemu porozuměli, musím zajít do minulosti a vylíčit vám dřívější činnost svého klienta jako učence. V letech 1897 až 1901 dlel pan d’Albert v jižní Číně v provincii Puh Tužské.“

Policejní šéf a detektiv na sebe pohlédli udiveně, neboť úvod advokátův zdál se jim příliš rozvláčný.

„Můj klient,“ pokračoval advokát, nedávaje se másti, „byl pilně zaměstnán studiem jihočínských nářečí. V oněch čtyřech letech, jež v oněch provinciích prodlel, nebylo o něm ve Francii ani slechu. Na čas se myslilo s určitostí, že je mrtev. Poté však zahájeno bylo prostřednictvím misionářů po něm horlivé pátrání a zprávy, jež pak o něm byly zjištěny, byly opravdu krajně ohromující. Ukázalo se totiž, že žil po dlouhou dobu jako Číňan, ne mezi mandaríny a jinými vyššími třídami, nýbrž mezi kuli ve spodině měst. A nedosti toho. Žil také zcela stejně jako oni. Bydlil v jejich bídných brlozích, jedl jejich jídla a posléze dovedl také pomocí svého ojedinělého talentu mluvit jejich řečí, jejich rozličnými nářečími. Je zvláštností mého klienta, že chce-li něco studovat, činí tak do základů. A tvrdí, že lze se naučit řeči některého národa jen tehdy, žije-li člověk mezi ním a stane-li se jedním z jeho příslušníků. Pokud znám pana d’Alberta, nepochybuji o tom, že se v těchto letech cítil býti kulim. Přestal si dopisovati se svými známými a příbuznými, zanechal svých novin, odložil své evropské zvyky i svůj šat. Pracoval, jednal a myslil jako kuli. Jediný rozdíl mezi ním a ostatními byl v jeho vědě. Každé noci plnil své folianty novými jazykovými poznatky, nabytými vlastní zkušeností. Snad by byl ještě dnes žil zapomenut v Číně, kdyby právě jeho věda jej nebyla odtud vylákala. Jako tichý cestující badatel v pralesích pevniny putuje od rostliny k rostlině, tak putoval od slova k slovu, od nářečí k nářečí v jihočínské jazykově směsici. Posléze sledoval jednotlivá slova a úsloví od kmene ku kmeni a tak prodělal tutéž cestu, jako prodělal kterýkoliv předhistorický národ. Přešel hranice Číny a octl se náhle v Indii. Mezi několika kmeny jižně od pohoří našel opět původ bádané jím řeči. Šel po jejím toku a dospěl k jejímu prameni. Tu stanul a ohlédl se. Vynořil se ze svých studií a počal se ptáti po novinkách z Evropy, po časopisech. Počal nosit bezvadný evropský šat a napsal v hotelu ‚Imperial‘ v Delhi své epochální dílo o jihočínských nářečích.“

Advokát dal se strhnout k nadšení a vyňav ze své brašny tlustý svazek ukazoval jej oběma policejním úředníkům.

Na knize bylo natištěno: Traité sur les patois de la Chine de Sud. Etudes faits dans le département de Puh-Tuh.

Policejní šéf pohlédl tázavě na Kraga.

„Počínám tušit,“ řekl detektiv tiše.

„Poctěna cenou!“ zvolal advokát houpaje knihou v ruce. „Poctěna cenou francouzské Akademie, pánové. Epochální dílo, opravdu vynikající dílo.“

„Dále,“ prosil Krag, „jste ještě daleko od krádeže v Růžové vile.“

„Zcela správně, pánové, jsme od ní stejně daleko jako Delhi od Kristianie. Leč zpráva o dalším životě mého klienta přiblíží nás postupně tomuto městu. Z Indie putoval zvolna Afghánistánem do Malé Asie a dále na Kavkaz. Tu narazil na jazyková úsloví, jež se mu zdála bez jakékoliv spojitosti s řečmi dosud mu známými. Teprve hluboko v Uhrách našel pak příbuzná slova a úsloví. Zaslechl je u kočujícího cikánského kmene. To byl nový obrat ve studiích páně d’Albertových. S krajním úsilím vrhl se na studium: této nové, záhadné řeči. A věren své staré pracovní soustavě, nespokojil se studovat tuto řeč jen příležitostně, nýbrž stal se cikánem nebo tatarem či jak to chcete nazvat. Po dvě léta táhl s cikánskou tlupou křížem krážem Uhrami a Rakouskem. Tak dostal se na cikánské lodi, jež provozovala výměnný obchod na Marně, do vnitra Francie. A s kejklířskou rodinou procestoval Anglii a žil také v cikánském stanu ve Skandinávii. Jeho studie o těchto tajuplných řečích dosud nevyšly. Myslím však, že jeho dílo rozptýlí mlhu, jež po staletí ležela nad těmito řečmi a jejich původem. Mohlo by se myslit, že to vlastně nemá zájmu pro daný náš případ. Leč ve skutečnosti tomu tak není. Pomlčev o méně významných okolnostech naznačil jsem vám způsob jeho života až do jeho působení zde v Kristianii. Chci pak zdůraznit tolik: ve svých bádáních nemá pan d’Albert sobě rovna. Od všech ostatních učenců ho odlišuje soustava, jíž se pohřižuje do své látky. Nejen že ho zajímá zvláštní část jazykového badání, nýbrž i vše ostatní, co každou řeč obklopuje, lidová půda, z níž řeč vyrůstá a život lidu, jenž vyzařuje tuto řeč. Chce-li probádati některou řeč, snaží se především vyzvědět, proč je příslušná řeč taková, jaká je a ne jiná. Chce žít životem, jenž byl podmínkou pro vývoj řeči. To jsem vám chtěl, pánové, náležitě ozřejmit. Bylo vám to, co jsem vám řekl, srozumitelno?“

„Naprosto,“ odpověděl Krag. „Teď čekám jen, brzo-li začnete mluvit o Kristianii.“

„Ano, pan d’Albert odjel do Kristianie v době, kdy se zabýval studiem tajuplné řeči. Jak si představíte, pánové, je ta řeč v různých odstínech rozšířena po celé Evropě. Hovoří jí kočovné tatarské kmeny, cestující ze severu až do jižního Španělska. Je v různých kmenech různá, má však společné kořeny. Když d’Albert žil mezi tatarskými kmeny, bylo mu nápadno, že se v této řeči vyskytují slova a úsloví, zpola žargon, zpola nesrozumitelné seskupení slov, pro jejichž původ nemohl nalézti vysvětlení. Zprvu alespoň nikoli. Poté však poznal, že tato úsloví pocházejí z části z úst světla se štítících členů cikánských kočovných tlup a že se jich užívá už po staletí. Nelze popřít, že cikáni a stěhovavé národy hrály zvláštní úlohu v kriminalistice národů. Za života jednotlivců v žalářích a vyšetřovacích vazbách a za společného pobytu se zločinci nasáli cikáni a kočovné kmeny do své řeči spoustu výrazů, jež náležely zločinnému světu. Tato zrůdnost řeči upoutala d’Alberta krajním zájmem. A od té doby vrhl se přímo fanaticky na studium vývoje zločinecké řeči. Narazil na ni všude, kam přišel, setkal se s týmiž slovy a obraty. A kde bylo něco vyjádřeno různou řečí, byla alespoň volba podobenství táž. Jako velký jazykozpytec zkoumá řeči dávno vymřelých národů a může si obnovou těchto řečí utvořit společný obraz, tak povstal nyní také u mého klienta fantastický, leč zřejmě vědecky plně zdůvodněný plán, vytvořit pomocí tohoto způsobu badání mezinárodní zločinecké řeči veliké dílo, jež chtěl nazvati: ‚Putování zločinců‘. To je tedy nerv podivné oné věci. Zatímco se můj klient vrhl na studium, zločinecké řeči, vřítil se také střemhlav do podivu hodného světa zločinců. Věc počala tím, že mu byl povolen přístup do několika francouzských vězení. Nespokojil se však tím, aby tato vězení prostě navštívil jako řádný člověk, ne, dal se sám do nich zavřít. Naslouchal dorozumívavému klepání zločinců na stěny vězení a na pracovních stanovištích trestanců nasbíral řadu pozoruhodných jazykových zjevů. Dal se provádět kriminálními úředníky zločineckými čtvrtěmi pařížskými a navštívil všechny pověstné krčmy. Leč toto ryze povrchní studium ho zvláště nezajímalo. Chtěl sám jíti životem zločince a jednoho dne náhle zmizel. Získal si záhy přátel v chmurném, nevlídném světě zločinců, zprvu penězi, poté pak svou velikou a ojedinělou chytrostí. Ovšemže spočívalo cos šíleného v této soustavě vědeckého badání. Leč nemohu dopustiti tvrzení, že sledoval jiné než ryze ideální úmysly. Pohleďme příkladně na některou jeho prostou krádež, spáchanou vloupáním v nejrůznějších odstínech. Chtěl vědět, k jakým jazykově pozoruhodným úslovím vede vloupání – při osnování plánu veden byl touhou, poznati všechna ona tajná slova, šeptaná nad stoly krčmy. Poté slyšel při provádění svého plánu přímo příslušné výkřiky, provolávané pomahači na znamení, že hozí nebezpečí, nebo že je vzduch čistý. Ujišťuji vás, pánové, že pan d’Albert osnoval a prováděl vloupání jen proto, aby o všem tom zvěděl. Tak prožil zločineckou řeč od země k zemi. Bláznivost jeho soustavy stávala se ovšem stále nápadnější, on si však jistě ani okamžik nebyl vědom, že činí něco nesprávného, hanebného. Jeho vědecká mánie ho zaslepovala. A přes to položím ruku do ohně, že zůstal duševně čistý a nedotčený přes všechno své řádění. Jeho jednání připomíná lékaře, pitvajícího živé bytosti, jenž se neostýchá působit svým spolutvorům největší muka, aby prospěl vědě. A u pana d’Alberta přistupuje ještě okolnost, že v institucích, jež vytvořil, byl neuvěřitelně vykořisťován zločinnými živly, jimiž se obklopil. Na svých podivných cestách dostal se posléze do vaší země a tu, pánové, dostoupila jeho ztřeštěnost vrcholu. Leč v okolnosti, že mě sem zavolal, vidím důkaz, že dokončil svá badání a chystá se zase vyjít ze spodin života na boží světlo. To je, pánové, souvislost zločinů pana d’Alberta. A je to také vysvětlení, že člověk může být současně učencem, milionářem a zlodějem.“

* * *

Zde končí vyprávění o muži, který plenil Kristianii. Po mnoha úradách a úvahách policejních úřadů, státního zastupitelství, francouzského vyslanectví a norské vlády bylo usneseno, nesledovat dále této věci. Bylo to umožněno dobrovolnými rozhodnutím učencovým, jehož Krag po své rozmluvě s advokátem Chevillardem překvapil v hlubokém rozhovoru s Drem Sallingem v Divadelní ulici. D’Albert se podvolil, že se odebere rok rok do ústavu choromyslných na pozorování.

Rovněž bylo to umožněno důkazem d’Albertovým, že odeslal své pomahače do Španělska, kde se s jeho pomocí vrátili do pořádného života.

Také zrzavý číšník a Tholon odcestovali po svém propuštění do ciziny. Posléze byli všichni, kdož utrpěli ztrátu, bohatě odškodněni, mimo to pak zaplatil d’Albert norské státní pokladně částku, jež se rovnala třetině jeho jmění. V ústavu choromyslných zabýval se d’Albert jedině prací na svém díle o zločinecké mluvě. Po roce opustil Norsko, aby se již nikdy nezúčastnil chmurného světa zločinů.

Rouška zapomenutí byla rozprostřena nad oněmi událostmi. To je důvod, proč tato věc byla známa jen těm, kdož byli do ní zapleteni.
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